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Аннотация
Как странно быть прислугой в доме собственного мужа. Наблюдать за ним со стороны, злиться, что он даже не ищет свою новобрачную и бояться того, что начнет.
Всем привет, я — Валери и я боюсь своего мужа. Так, что готова быть служанкой, лишь бы не видеть, как наливаются кровью его глаза и острые пики зубов царапают губы.
А ведь начиналось все так красиво…


Ти Шарэль
Мой лорд — монстр


Пролог

— Смотри, Лерка! Твой жених пришел! — в голосе рыжей Каролины мешались зависть и напускное равнодушие. Кузина никак не могла простить, что Клэйтон увлекся мной, а не ей. Но признать это было ниже ее достоинства.
Мне давно уже стали привычны и безразличны подначки двоюродной сестры. Каролина всегда была такой: высокомерной, злой и… красивой. Я понимала, почему ей сложно принять тот факт, что единственный наследник герцога Борнэ приходит именно ко мне. На фоне рано повзрослевшей кузины я выглядела несуразным мальчишкой, несмотря на старания мамы придать мне соответствующий титулу и воспитанию вид. Даже Саманта, которая была младше меня на два года, выглядела более женственно, чем я.
— Клэйтон, здравствуй, — голос Каролины теперь лился патокой, — присоединяйся к нам.
— В другой раз, — бросил парень, едва взглянув на нее. — Валери, мне нужно поговорить с тобой.
— Хорошо, — я легко поднялась, извинилась перед сестрой и кузиной и подошла к ожидающему меня Клэйтону.
— Пройдемся? — предложил он, и я только сейчас заметила, что мой друг очень напряжён.
— Что случилось? Я могу помочь?
— Нет, — ответил Клэйтон и после короткой паузы добавил. — И да. Отойдем подальше, пожалуйста. Не хочу, чтобы сказанное стало достоянием всего Бадара.
— Может тогда к водопаду?
— Идём, — Клэйтон схватил меня за руку и уверенно потянул за собой.
Возле искусственного водопада, устроенного в саду ещё моим прадедом, было так шумно из-за падающей воды, что Клэйтону пришлось наклониться к самому моему уху:
— Я уезжаю, Лучик. Надолго.
— Как? — расстроенно вскрикнула я. — Зачем?
— Я буду учиться в Академии Кавальдэ.
— Ох, — потрясенно выдохнула я.
Выпускники этой известной Академии становились самыми могущественными магами Бадара. Но было два громадных "но", о которых знала даже тринадцатилетняя я. Те, кто поступил в Академию, не могли покинуть ее до окончания обучения. Полных семь лет. И никто не знал, что происходит за неприступными каменными стенами. Судя по высокой смертности среди учащихся, происходило там что-то ужасное.
— Но, Клэйтон, — наконец растерянно сказала я, встав на носочки, чтобы дотянуться до его уха, — тебе же не обязательно соглашаться? Твой отец может договориться с королем…
— Это воля Иоанна Шестого, — сказал парень, отворачиваясь. — И я не позволю отцу просить за себя.
Я смотрела на Клэйтона, а тот смотрел на полотно падающей воды. Наверное, подбирал слова прощания.
Семь лет. Пропасть. Больше половины моей жизни. Мне будет двадцать, когда он вернётся. А ему двадцать четыре. Это если он выживет.
— Я хочу попросить тебя, Лучик, — Клэйтон перевел взгляд на меня.
— Да, конечно, — откликнулась я, все ещё погруженная в грустные размышления.
— Дождись меня. Прошу!
Он произнес это так быстро, что смысл не сразу дошел до сознания. Я молчала, изумлённо глядя на друга. Он продолжил говорить все также быстро, даже лихорадочно:
— Не нужно переживать за меня. Я справлюсь. И когда вернусь, мне будут обеспечены и должность, и титул. Это если бы отец отказал мне. Но он согласился.
— Согласился на что? — все ещё не понимая, спросила я.
— На помолвку, Лучик. С тобой.
— Клэйтон… — только и сказала я.
Каролина могла называть нас женихом и невестой сколько угодно. Но мы были только друзьями. Когда семилетний Клэйтон снял с дерева котенка и торжественно вручил его заплаканной девочке, он получил в ее лице самого верного и преданного друга и товарища по проказам, но никак не невесту.
— Валери, прошу тебя, — Клэйтон сказал это так тихо, что его голос практически слился с шумом воды.
— Хорошо, — произнесла я после запинки.
Потому что не смогла выдержать мольбу в его голосе. А ещё потому, что мне нравился Клэйтон. Он хороший друг, и уж лучше он, чем неизвестный дворянин, которого подберут мне родители. Тем более, что когда мама с папой узнают, что герцог Борнэ сватает их дочь за своего сына, моего мнения никто даже не спросит. Запакуют и бантик привяжут.
— Ты… расстроена? — спросил Клэйтон, хмурясь.
— Нет, — печально улыбнулась я. — Просто представила, как обрадуются родители. Ты уверен, Клэй? Через семь лет ты меня даже не узнаешь.
— Я узнаю тебя, Лучик. Поверь.

Глава первая

— Волнуешься? — Саманта подошла со спины и забрала гребень, с которым я сидела уже несколько минут, так и не приступив к утреннему туалету. Легко провела по моим волосам, разделяя густые пряди.
— Я не видела Клэйтона семь лет, Сэмми. Конечно, я волнуюсь.
— Думаешь, отец согласится расторгнуть помолвку?
— Уверена, что нет, — я поежилась. — Но лорд Борнэ может пойти на это. Слишком много времени прошло. У Клэйтона было семь лет, чтобы передумать.
— Если это произойдет, ты выйдешь за графа Дожье?
— Сэмми! — возмутилась я. — Кто тебе это сказал?
— Ой, ладно, Лери! — рассмеялась сестра. — Я же не слепая. Вижу, как Павел смотрит на тебя. И как ты ему улыбаешься.
— Я всем улыбаюсь, — проворчала я, — как и положено воспитанной молодой леди.
— Знаешь, что сказала Каролина? — вдруг став серьезной, спросила девушка.
— Не хочу даже знать… — начала я, но тут же обречённо вздохнула. — Говори.
— Что она станет следующей герцогиней Борнэ. Она, а не ты, Лери! Как будто помолвка уже расторгнута! Какая наглость!
— Удачи, — отвлечённо пробормотала я, начиная думать совершенно о другом. — Сэмми, кажется, Павел собирался приехать сегодня! Я совсем про это забыла!
— Господи, Лери, — испуганно пискнула Саманта, — одновременно с лордом Борнэ?
— Не знаю! — я подскочила с пуфа, едва не оставив половину волос на гребне, который Саманта крепко сжимала в руке. — Нужно отправить ему сообщение! Как не хорошо!
— У тебя есть его мыслекамень? — сестра все также стояла у моего столика. Даже руку с гребнем не опустила.
— Нет, конечно! — рассердилась я. — Мы не настолько близки!
Я подскочила к окну и тут же отпрянула.
— Саманта! — испуганно вскрикнула я. — Карета! Кажется, граф Дожье уже здесь!
— Одевайся! — решительно заявила сестра. — Я с ним поговорю.
— Спасибо! — крикнула я вслед Саманте, уже закрывающей дверь своей комнаты. Схватила подготовленное Хеленой платье и торопливо его натянула. Попробовала самостоятельно затянуть ленты на спине. Не смогла. Чертыхнулась и выскочила из спальни в будуар, рассчитывая найти там свою горничную.
— Хелена, помоги! — крикнула я на ходу и резко затормозила, едва не врезавшись в незнакомого мужчину.
— Я могу помочь, — заявил он, жадно меня разглядывая.
"Ещё бы!", — мрачно подумала я, прижимая к себе сползающее платье. — "Полуголая девица в комнате. Собственно, в своей личной комнате!"
— Кто вас пропустил? — резко спросила я, отступая обратно к спальне.
В дамский будуар не заходят мужчины, если только это не близкий родственник: отец, брат, муж. Или хотя бы жених.
"Жених!" — сглотнула я, присматриваясь к мужчине внимательнее. Высокий, богато одетый и дьявольски красивый. Нет, это не Клэйтон. Мой старый друг не мог настолько измениться!
Мужчина с легкой усмешкой наблюдал за сменой эмоций на моем лице. Вопрос он проигнорировал.
— Лорд Борнэ? — осторожно спросила я.
— Узнала меня, Лучик? — мужчина вдруг улыбнулся так тепло и знакомо, как мог улыбаться только Клэйтон.
— Узнала, — без особой уверенности кивнула я, все ещё пытаясь найти в лице мужчины черты прежнего Клэйтона. Но это был незнакомец, укравший улыбку моего друга.
Тут до меня дошло, что крайне невежливо разглядывать гостя так пристально, и я поспешно отвела взгляд.
— Прошу прощения, лорд Борнэ, — пробормотала я. Нащупала дверцу, открыла ее и практически ввалилась в свою спальню, так и не повернувшись к герцогу спиной.
— Лери! — Саманта забежала в комнату почти сразу за мной. — Это не лорд Дожье! Это…
— Тише! — прошипела я и схватила сестру за руку. Молча затащила обратно в ее спальню, захлопнула дверь и только потом сказала. — Я знаю, кто это. Уже увидела.
— В окно? — уточнила Саманта, заметив сползающее платье.
— Вживую, — буркнула я.
— Вот прямо так? — хихикнула сестра. — Решила показать товар без обертки?
— Очень смешно, Сэмми, — нахмурилась и развернулась к девушке спиной. — Помоги, пожалуйста. Не знаю, куда подевалась Хелена.
— Она помогает Нэсси накрывать на стол. Герцог Борнэ приехал неожиданно рано. Наверное, хотел увидеть тебя, Лери.
— Саманта! — не выдержала я. — Прошу!
— Извини, — легко согласилась сестра, завязывая бант, — это нервное. Как представлю, что ты уедешь жить в замок герцога и оставишь меня одну, сразу хочется плакать.
— Сэмми, — сразу смягчилась я, чувствуя, как глаза невольно наполняются слезами, — я все ещё надеюсь, что Клэйтон передумал. Он теперь такой…
— Какой?
— Ты не видела его?
— Нет, только карету с герцогским гербом. И сразу побежала к тебе. Он сильно изменился?
— Очень. Я бы его ни за что не узнала. Прошла бы мимо и не обернулась. Хотя кому я вру? — тускло усмехнулась я. — Обернулась бы. Он красивый, Сэмми. Как сам Дьявол.
— Правда? — глаза младшей сестры загорелись восторгом. — Ты передумала просить о разрыве помолвки?
— Сэмми! Как будто красота — это главное. Если это так, то лучше девушки, чем Каролина, нет во всем Бадаре!
— Фу! — скривилась сестра. — Не поминай эту рыжую бестию, а то ещё явится. Хотя, уверена, кузина не пропустит сегодняшний обед. Папа наверняка похвастался тете Селесте.
— Господи, — прикусила я губу, — Павел, Каролина и Клэйтон. За одним столом! Дай мне сил выдержать этот день!
Отрывок мыслесообщения:
Джейсон: Клэй? Ты обещал сообщить, как доберешься до дома. Я уже начал думать, что тебя прирезали по дороге.
Клэйтон: Прости, дружище! Я забросил вещи, переоделся и уже в доме у Валери.
Джейсон: (смеётся) Так нетерпелось увидеть невесту? И как она? Оправдала твои ожидания?
Клэйтон: Она ничуть не изменилась. Такая же красивая. И смелая.
Джейсон: Ну, удачи тебе. Держи в курсе!
Клэйтон: Ничего не планируй на конец лета. Ты мой единственный друг, так что выбора у меня нет. (смеется) Придется звать в свидетели тебя.

Глава вторая

— Лорд Борнэ, — с должным почтением в голосе начал папа.
Представляю, как тяжело ему это далось. В мире не так много людей, перед которыми отец готов склонить голову. Особенно, если они младше его почти в два раза.
Папа выдержал паузу и продолжил:
— Я понимаю, что мои слова могут показаться поспешными, но мы готовы начать подготовку к свадьбе в ближайшее время. Вы уже думали над датой?
"Другими словами", — усмехнулась я про себя, — "дайте мне гарантии, что я наконец пристрою дочь и получу доступ к новым возможностям, которые мне положены как тестю лица королевской крови".
— Мы выберем дату вместе с Валери, — спокойно сказал Клэйтон.
Я присматривалась к нему украдкой, но по-прежнему не видела в этом уверенном, властном человеке своего друга, с которым мы столько проказничали в в детстве. Например, тогда, когда мы ночью забралась на чердак заброшенного дома, чтобы выманить призрак леди Гуатье.
— Валери, девочка моя, — пропела мама, и я прикрыла глаза, пряча раздражение. Когда-то я бы дорого отдала, чтобы мама называла меня так, но не теперь, — что ты думаешь о свадьбе в праздник Юсташи? Это было бы так знаменательно: чествование языческой богини плодородия и ваш брак!
"А еще", — тоскливо добавила я, — "это очень скоро. Всего через месяц. Как же вы хотите от меня избавиться, дорогие родители".
Павел кашлянул, словно подавившись, и Клэйтон перевел на него внимательный взгляд. Уверена, мой жених был удивлен, когда объявили о приезде графа, но, кажется, счёл его поклонником Саманты. Родители тоже сориентировались очень быстро, посадив Павла рядом с сестрой. Отказывать в обеде молодому графу было бы крайне неосмотрительно. В конце концов, младшая дочь ещё не пристроена, а граф Дожье достаточно богат и влиятелен.
— Мне кажется, что праздник Урожая подойдёт не хуже, — мило улыбнулась я родителям, — и у нас будет время не только на то, чтобы подготовиться, но и узнать другу друга лучше.
— Вы все детство были не разлей вода, а теперь ты говоришь о лорде Клэйтоне, как о постороннем! — совершенно невежливо буркнул папа.
— Но за семь лет столько могло измениться, — тихим мелодичным голосом произнесла Каролина. Как и предполагала Саманта, кузина явилась на обед ещё раньше Павла. — Лорд Борнэ может и передумать.
Хотя Каролина озвучила мои собственные недавние рассуждения, волна протеста тут же поднялась в душе.
Клэйтон вежливо улыбнулся кузине, потом поймал мой напряжённый взгляд и твердо сказал:
— Я уверен в своем выборе. Но, к сожалению, ввиду некоторых обстоятельств, ждать до праздника Урожая не получится. Постарайся выбрать дату до конца лета. Пожалуйста.
Последние слова мужчина произнес очень мягко. Так, словно действительно просил. Павел снова кашлянул. Каролина открыла было рот, но я успела раньше.
— Праздник Юсташи вполне подходит, — выпалила я.
"Господи, что же я делаю? Бедный Павел!"
Не то, чтобы я обещала что-то графу, но он был мне искренне симпатичен. Спокойный, выдержанный и крайне начитанный. Я как-то обмолвилась, что моя помолвка еще должна быть подтверждена, а он воспринял это как повод для ухаживаний. Очень аккуратных и благопристойных, но не оставляющих сомнений в его намерениях. Естественно, родители это знали, но граф их вполне устраивал. Как запасной вариант.
— Спасибо, — детская улыбка Клэйтона на взрослом незнакомом лице снова повергла меня в смятение. Я уставилась в свою тарелку, почти не прислушиваясь к разговору. Но вопрос Каролины привлек мое внимание. Вернее, ответ моего жениха.
— Вы планируете жить здесь, лорд Клэйтон? В городском доме? — спросила кузина.
— Только до свадьбы, — вежливо ответил герцог. — Потом мы с женой уедем в замок Борнэ.
"Что?!" — я встретилась глазами с сестрой и прочитала на ее лице то же потрясение, что испытывала сама. — "Это же почти два дня в пути от нас!"
— Но зачем? — не выдержала я. — Чем вас не устраивает городской дом?
— Я все расскажу позже, — терпеливо сказал Клэйтон.
— Валери! — вмешалась возмущенная мама. — Что за тон?!
Мне показалось, что Клэйтон хотел ответить леди Мариленне также, как делал это в детстве, заслоняя меня от гнева родителей, но герцог сдержался. Эти сжатые в узкую линию губы тоже напомнили моего друга. Сердце вдруг сжалось от тоски. Словно я что-то потеряла, но не помнила, что именно. Или кого.
— Могу я пригласить тебя в сад? — Клэйтон дождался моего кивка, встал и отодвинул мой стул, помогая подняться.
— Мы присоединимся к прогулке! — Каролина требовательно кивнула слуге, и тот торопливо подошёл, чтобы помочь леди. — Павел? Саманта? Вы идете?
Клэйтон чуть склонил голову, разглядывая Каролину, как некую забавную зверушку.
— Она ничуть не изменилась? — шепнул он мне, пользуясь шумом отодвигаемых стульев.
— Ничуть, — согласилась я, испытывая странное чувство. Мне совершенно не хотелось оставаться с Клэйтоном наедине, но откуда тогда взялось это острое разочарование?
— У меня для тебя подарок, Валери, — негромко сказал Клэйтон. Мы следовали за Павлом, с двух сторон от которого шли сестра и кузина.
— Не стоило, лорд Клэйтон. Я не смогу сейчас подарить вам ответный подарок.
— Уверен, что сможешь. Просто называй меня на "ты". Это же я, Лучик. Такой же как раньше.
"И совершенно другой."
— Попробую, — тихо сказала я.
— Тогда держи, — Клэйтон на ходу вложил мне в руку бархатную коробочку. Я осторожно открыла ее, чуть замедлив шаг, чтобы рассмотреть содержимое. Изящная резная фигурка из черного матового камня лежала в углублении на белом бархате.
"Мыслекамень!"
— Интересный выбор, — растерянно пробормотала я. — Мне казалось, что вы… ты выберешь гербовое животное.
— Грифона? Нет. Этот зверь мне ближе.
Я потрогала острые каменные ушки, оскаленные резные зубы и аккуратно закрыла коробочку.
Отрывок из мыслесообщения:
Каролина: Мама, я останусь у дяди Чарльза на несколько дней. Отправь сюда мои вещи и Юстину.
Селеста: Только не делай глупостей, Каро! Чарли мне не простит, если сорвётся эта помолвка!
Каролина: Зато папа скажет спасибо

Глава третья

— Вот ведь ведьма! — Саманта редко сердилась по-настоящему, но сейчас моя младшая сестра была в ярости. — Ластилась к лорду Клэйтону, как кошка! Ох, зря папа позволил ей остаться!
— Забудь, — посоветовала я, хотя безобразное поведение Каролины за завтраком не осталось незамеченным, — что толку злиться? Ее не изменить.
— Что это у тебя? — заинтересовалась сестра, заметив коробочку, которую я вертела в руках.
— Клэйтон вчера подарил, — не стала скрывать я, — во время прогулки.
— Это то, о чем я думаю?
Я открыла коробочку и молча протянула Саманте. Та достала фигурку, повертела в руках.
— Что это за зверь? Выглядит жутко.
— Не знаю, — пожала я плечами, — какой-то мифический монстр.
— Он знал, что не откажется от помолвки, ты же понимаешь это, Лери? Иначе не подарил бы свой мыслекамень. Нужно сказать отцу, чтобы заказал ответный.
— Или подождать, пока эти расходы лягут на плечи мужа, — сказала я, копируя голос лорда Чарльза.
Саманта рассмеялась:
— Папа вполне может так поступить. Помнишь, сколько мы просили заказать нам камни друг другу?
— Зачем они вам? — снова пробасила я папиным голосом. — Вы же и так все время вместе!
— Теперь пригодятся, — сказала Саманта, возвращая коробочку. — Ты скоро уедешь.
— Я поговорю с Клэйтоном. Он все детство провел в городском доме. Не понимаю, зачем нужно ехать в замок?
— Тогда он не был герцогом, — подумав, сказала Саманта, — возможно, у него теперь там дела.
— Будем надеяться, что временные.
— Ты выглядишь грустной, Лери, — Саманта присела ко мне на кровать. — Не рада, что лорд Клэйтон подтвердил помолвку?
— Не знаю, Сэмми. Я понимаю, что мне в любом случае выберут мужа, и уж лучше это будет знакомый мужчина, но…
— Ты бы предпочла Павла?
— Мне кажется, он стал бы хорошим супругом. Добрым, понимающим. У нас с ним много общих интересов.
— Как-то это все слишком рассудительно. А как же любовь, Лери?
— Любовь — это уважение к мужу, забота о нем. Это не вспышка, Сэмми, а очаг, который нужно подкармливать. Тогда пламя согреет, а не сожжет.
— Господи, — закатила глаза сестра, — иногда мне кажется, что ты старше меня не на два года, а на пятьдесят!
— Буду счастлива, если моя младшая сестрёнка встретит настоящую любовь, — улыбнулась я.
— И выйдет за него замуж, — подхватила Саманта и, вопреки моим надеждам, вернулась к старой теме. — Клэйтон очень красив. Гораздо красивее Павла.
— Красивый муж — чужой любовник, — тускло произнесла я, и с этими словами мое настроение окончательно испортилось.
— Он так смотрит на тебя, Лери, — мягко сказала Саманта. — Как очень влюбленный мужчина. Почему ты настроена так скептически?
— Может потому, что кроме женских романов ещё читаю исторические? — невесело усмехнулась я.
— Ты очень быстро стала взрослой, — вздохнула сестра. — Я так завидовала вам с Клэйтоном в детстве. Мне никогда бы не хватило смелости быть такой как ты.
— Люди меняются, Сэмми.
— Ладно, хватит хандрить! — Саманта подскочила так неожиданно, что я удивлённо уставилась на нее. — Предполагается, что мы должны вовсю заниматься подготовкой к твоей свадьбе! Где там свадебные альбомы?
Сестра подскочила к столику и сгребла оттуда кипу альбомов, которые посчитал нужным прислать едва ли не каждый магазин в Бадаре.
— Дорогая? — в спальню вошла мама и удовлетворённо улыбнулась при виде меня, обложенной рисунками с платьями. — Клэйтон прислал сообщение, что приглашает тебя на премьеру спектакля в королевском театре. Саманта и Каролина тоже приглашены. В качестве твоих дуэний.
— Мама! — страдальчески закатила глаза сестра. — Каро снова будет строить глазки Клэйтону! Почему папа ей позволяет?
— Потому что его связывают большие деньги с дядей Бернардом, — ответила я за маму. — И папа не хочет ссоры.
— К тому же помолвка — дело решеное, — добавила леди Мариленна. — И герцог Борнэ, к счастью, не обращает на вашу кузину никакого внимания.
Вечером Каролина превзошла сама себя.
— Сколько платьев она умудрилась притащить сюда? — шепнула мне Саманта.
— Что ей мешает отправлять Юстину за новыми хоть каждый день? — тихо ответила я, тоже разглядывая кузину.
Та была невероятно хороша. Яркая, как тропическая бабочка и такая же грациозная. Рядом с ней я чувствовала себя блёклым мотыльком. И судя по тому, как сестра куталась в лёгкий палантин, она испытывала схожие ощущения.
— Валери, — Клэйтон предложил мне руку и повел к карете. Каролина подскочила к моему жениху с другой стороны и ухватилась за его правую руку. Я слышала, как Сэмми тихо ахнула от такой наглости, но не успела ничего сказать. Клэйтон, просто выпрямил руку, и Каролина, чтобы не выглядеть глупо, тут же отпустила локоть мужчины.
— Прошу прощения, я оступилась, — прощебетала она. Герцог даже не повернул к ней головы, и кузина была вынуждена присоединиться к Саманте.
— Как прошел твой день? — спросил Клэйтон, склонившись ко мне.
— Хорошо, спасибо, — вежливо ответила я, — а твой?
— Я был у короля. Официальное представление нового герцога Борнэ. Я не видел Иоанна семь лет, но он почти не изменился.
— Почему король отправил тебя в Кавальдэ? — задала я вопрос, который давно меня тревожил. — Единственного наследника герцога? Что было бы, если бы ты не справился?
— То, что я сейчас скажу, Лери, будет крамолой, — сказал Клэйтон, коротко обернувшись на отставших девушек. — Но я хочу отвечать искренне на все вопросы, которые задаешь ты.
Клэйтон стал необычайно серьезным. Мне даже показалось, что в его глазах мелькнул яростный красный отсвет. И я уже была не так уверена, что хочу услышать ответ, но герцог продолжил:
— Всем известно, что у Иоанна нет прямого наследника. По сути, если король внезапно не женится в третий раз и не родится принц, я второй в очереди на престол. А он явно хотел бы видеть на этом месте своего другого племянника.
— Захария Лотье?
— Его самого.
— Ты хочешь сказать, — потрясенно выдохнула я, — что Иоанн хотел тебя погубить?
Вместо ответа Клэйтон открыл дверцу кареты, помог мне устроиться и остался стоять, дожидаясь отставших дуэний. Я услышала, как Саманта вполголоса высказывает что-то Каролине, а та отвечает короткими раздраженными фразами. Но, приблизившись к герцогу, обе слаженно замолчали и присоединились ко мне.
Отрывок из мыслесообщения:
Захарий: Дядя, благодарю, что ответили…
Иоанн: (нетерпеливо) Переходи к делу, Зак! У меня прием.
Захарий: Отец настаивает на помолвке с дочерью графа Бернарда Руже. Мне соглашаться?
Иоанн: (ворчливо) Твой отец вечно торопится. Пока не соглашайся. У меня есть другая кандидатура.

Глава четвертая

— Леди Валери! — Хэлена ворвалась в будуар, когда я уже готовилась ко сну, сидя у туалетного столика и вытаскивая из прически последние шпильки. — Я должна сказать вам что-то важное!
Горничная остановилась напротив меня, необычайно взволнованная и растерянная.
— Что случилось? — спросила я, тоже начиная волноваться, но стараясь не показывать этого.
— Леди Валери! Я не знаю, как сказать… Лорд герцог и леди Каролина… Они…
— Что? — спросила я, мертвея.
За те две недели, что Каролина жила в доме, она не оставляла попыток привлечь внимания Клэйтона. И пусть тот не обращал на кузину внимания, вода, как известно, даже камень точит.
— Они целовались, леди Валери! — выпалила Хэлена.
— Ты… — я сглотнула. — Ты сама видела?
— Да, — закивала Хэлена. — Сама!
— Когда?
Клэйтон уехал почти час назад. Или только сказал, что уезжает?
— В обед! Вы с леди Самантой ушли переодеваться к обеду, а я была внизу. И видела леди Каролину и лорда Борнэ. Они целовались в гостиной!
— Прямо у всех на виду? — спросила я.
Голова гудела, пытаясь переварить сказанное. Клэйтон был таким внимательным и терпеливым со мной, и я все чаще видела знакомые черты сквозь чужую взрослую внешность. Герцог приезжал каждый день. Чаще всего на ужин, иногда на обед, реже на завтрак. Остальное время Клэйтон работал с поверенными своего отца, принимая дела.
Я стала ловить себя на том, что жду его визитов. Скучаю по теплу и вниманию, которыми он меня неизменно окружал. По рассказам о друзьях из академии, по воспоминаниям о наших детских приключениях.
И было неожиданно больно от того, что сейчас сказала Хэлена. Сердце отчаянно сопротивлялось, не веря услышанному, а разум торжествовал, доказывая, что нельзя верить людям. Особенно красивым мужчинам.
— Они не видели меня, леди Валери! — всхлипнула Хэлена. — Мне так жаль!
— Почему ты не сказала мне сразу? — морщась от жалящих мыслей, спросила я.
— Я ждала, когда вы будете одна, леди Валери! Не хотела, чтобы кто-то ещё узнал, какой лорд Борнэ негодяй! Что вы будете делать?
Однако пансион научил меня не доверять всем людям, не только мужчинам.
— Я поговорю с лордом Клэйтоном, — сказала я, постаравшись добавить в голос спокойствия, которого не испытывала.
— Но он же будет отрицать!
— Почему это тебя волнует?
Девушка замешкалась с ответом, и я добавила:
— Можешь идти, Хэлена. Завтра рано вставать.
Горничная вышла, несколько раз обернувшись на ходу. Стоило двери закрыться, как моё напускное спокойствие слетело. Я подскочила, метнулась в спальню и упала спиной на кровать, закусив запястье так, что во рту появился металлический привкус. От физической боли в голове немного прояснилось.
Для начала, с чего я взяла, что Хэлена говорит правду? Горничную приставил ко мне отец сразу после возвращения из пансиона Святой Катерины. Думаю, папа решил сделать это по двум причинам: невесте герцога Борнэ положена личная горничная, а папе не помешает свой человек в герцогском доме. Между мной и Хэленой никогда не было доверительных отношений, даже странно, что она прибежала с такой новостью ко мне, а не к моему отцу. И что это должно значить?
Я лизнула прокушенное запястье, останавливая кровь.
— Это значит, — вслух сказала я, — что Хэлена получает жалование не только из твоего кармана, папа.
Когда утром горничная вошла в спальню, я встретила ее дружелюбной улыбкой.
— Что вы решили, леди Валери? — осторожно спросила девушка.
— Ты о чем?
— Я о вчерашнем поцелуе, миледи!
— Ах, это. Мой будущий муж — красивый мужчина. Думаю, он может позволить себе маленькие шалости. А вот кузина… Боюсь, папа не обрадуется, узнав, что Каро пристает к моему жениху.
Выражение явного ужаса проступило на лице горничной, подтверждая мои догадки. Девушка торопливо поправила мою прическу и практически выбежала из будуара.
Сегодня Клэйтон смог вырваться к нам на завтрак. При виде входящего в гостиную герцога мое сердце на мгновение замерло, а потом застучало часто-часто. Мягкая улыбка осветила лицо Клэйтона, сделав красивые мужские черты ещё более привлекательными.
"Пора себе признаться", — подумала я, глупо улыбаясь в ответ, — "что новый Клэйтон нравится мне не только как друг."
За завтраком кузина вела себя на удивление тихо.
— Ты хорошо себя чувствуешь, Каролина? — даже мама заметила неладное.
— Да, — тихо сказала Каро, бросив на меня неприязненный взгляд.
Саманта переводила удивлённые глаза с меня на Каролину, но сидела слишком далеко, чтобы задать вопрос.
— У тебя не найдется несколько минут на прогулку? — спросила я Клэйтона, когда он отставил пустую кофейную чашку.
— Конечно, Валери, — сразу отозвался герцог и без промедления помог мне подняться. На этот раз кузина за нами не последовала, хотя все эти две недели зорко следила за тем, чтобы мы с Клэйтоном не оставались наедине.
— Здесь ты сообщил, что уезжаешь, — хмыкнула я, когда мы остановились около искусственного водопада.
— Я помню, — отозвался Клэйтон и взял мои ладони в свои.
— Моя горничная вчера сказала, что ты целовал Каролину, — просто сказала я, не глядя на жениха. Падающая вода завораживала и успокаивала.
— Ты хочешь узнать, правда ли это? — спокойно спросил он.
— Нет, — сразу ответила я и посмотрела на мужчину. Клэйтон сразу поймал мой взгляд. — Хэлена обманула меня.
— Ты знаешь, зачем?
— Думаю, кузина подкупила ее.
— Неделю назад Каролина пыталась вручить мне свой мыслекамень.
Я ахнула. То, что камни стоят целое состояние, это одно. А вот то, что человеческая психика не выдерживает больше шести связей — это другое. Судя по тому, что Клэйтон сказал "пыталась", кузина создала "пустышку".
— А ещё раньше она подсунула записку, в которой говорилось, что ты обещала себя Павлу Дожье.
— Ты говоришь об этом только сейчас? — я удивленно уставилась на Клэйтона.
— Я не сказал бы вообще, Лучик. Но ты поделилась со мной тем, что тебя тревожит. Наверное, и мне стоило. Не важно, что говорит Каролина. Я не доверял ей в детстве и не вижу причин делать это сейчас. Но мне не нравится, что она переключилась на тебя. Обещаю, что до самой свадьбы Каролина не будет тебе докучать.
Отрывок из мыслесообщения:
Чарльз: Не нужно обижаться, Леста. Я не знаю, что натворила моя племянница, но это просьба герцога Борнэ.
Селеста: Я поговорю с дочерью, Чарли. Она всегда была своенравной девочкой, но пора браться за ум.
Чарльз: Вы ещё не решили с замужеством?
Селеста: Время есть. Бернард свое сокровище дёшево не отдаст.

Глава пятая

Дышать было просто нечем. Несси так затянула корсет, что мне приходилось бороться за каждый вздох.
— Я потеряю сознание раньше, чем дойду до алтаря! — прохрипела я, пытаясь пальцами хоть чуть-чуть оттянуть ткань у горла. Леди Мариленна тут же хлопнула меня по рукам.
— Потерпишь, — категорично заявила она и обошла меня, придирчиво осматривая. Кивнула, явно довольная увиденным. — Ждите меня здесь, девочки. Нэсси, идем. Поможешь мне.
— Сэмми! — взмолилась я, как только дверь захлопнулась. Сестра торопливо ослабила ленты корсета. Хотелось без сил рухнуть на кровать, но мы не сговариваясь остались стоять посреди комнаты. Нам обеим было достаточно представить ярость леди Мариленны, если она заметит хоть одну складку на идеально отутюженных платьях.
— Оказывается, свадьба — это так утомительно, — нервно хихикнула сестра.
— Да уж, — согласилась я, переступая с ноги на ногу, — я думала, что поясница сломается ещё тогда, когда меня причесывали.
Голова казалась тяжёлой и какой-то колючей. Я осторожно подняла руку и потрогала залакированные кудри. Посмотрела в напольное зеркало. Из стеклянной глубины на меня смотрела незнакомка. Белое платье обтягивало талию так тесно, что даже с ослабленным корсетом ткань казалась приклеенной к коже. Декольте было целомудренно прикрыто вышивкой с жемчужными бусинами. Пришлось удлинить цепочку для мыслекамня, чтобы его не было видно под вышивкой, и теперь он еле заметно бугрился на стыке тканей. Подол вышел таким пышным, что я уже с опаской примерялась к выходу из будуара. И килограммы жемчуга. Крошечные камешки, продетые в нити вышивки, матово поблескивали по всему платью, делая его невероятно красивым, но столь же тяжёлым. Шею ошейником сдавливало бриллиантовое ожерелье. Виски натирала тяжёлая диадема.
— Ты такая красивая, — мягко сказала сестра, заметив, что я разглядываю себя.
— Меня все утро не покидает мысль, что Каролина заслуживает восхищения, — хмыкнула я. — Терпеть адские муки, чтобы выглядеть нарядной каждый день, это… не по мне.
— Как же хочется присесть, — сестра с тоской оглянулась на диванчик у стены. — Хоть на минутку.
— Потерпи до кареты, Сэмми.
— Не удивлюсь, если мама заставит нас в ней стоять, — проворчала Саманта.
Картина, где мы с сестрой стоим в карете, согнувшись в три погибели, живо нарисовалась в голове, и я улыбнулась:
— Боюсь, тогда мы займем все место и маме с папой придется ехать с кучером.
— Или на крыше! — подхватила сестра.
— И что это вас так развеселило? — в комнату заглянула леди Мариленна, успевшая сменить домашний наряд на роскошное бархатное платье. Наш ответ маме не требовался, поэтому она сразу продолжила. — На выход, девочки. Да поберегите платья.
— Твои вещи уже в грузовом фургоне, — напомнила мама, когда мы устроились на сиденье, по возможности расправив пышные юбки. — Несси с Хэленой собрали тебе с собой только дорожную сумку да ридикюль с ценными вещами. Пенал с камнями и шкатулка с украшениями тоже там.
— Тебе стоило всё-таки взять Хэлену, — подал голос лорд Чарльз, убрав руку с камня на груди. Судя по всему, разговор был напряжённым, отец до сих пор недовольно хмурился.
— Спасибо, папа, — отозвалась я, мило улыбнувшись, — Клэйтон обещал обеспечить меня прислугой.
"И не пускать в дом человека, которого так легко переманить."
— Не сомневаюсь, — вставила мама, — что у лорда Борнэ достаточно людей, Чарли. А Хэлена может стать горничной Саманты. Нашей младшей дочери тоже пора подумать о замужестве.
Мы с сестрой одновременно скривились.
— Собственно, — не выдержала я, — мне после пансионата вообще не нужна прислуга. Сама могу работать служанкой.
— Валери! — ожидаемо завелась мама. — Все юные леди влиятельных семей учатся в пансионате святой Катерины! Это лучшее заведение в Бадаре!
— Ты тоже училась там, мама? — не унималась я.
— Нет, — ответила леди Мариленна, бросив взгляд на мужа в поисках поддержки. — Моя семья не могла себе этого позволить.
— Вот ведь странно, — я прищурилась, — на что, интересно, уходят такие деньги? Явно не на создание нормальных условий проживания.
— Валери, — сказал папа с плохо скрываемой угрозой, — успокойся.
Но меня уже несло. Видимо, нервные переживания сломали строгие ограничители. Или это была последняя попытка высказать свою обиду:
— А то, что, папа? Отправишь обратно в пансионат? Спать на голом полу и есть чёрствый хлеб? Три года, папа. За три года ты вышел со мной на связь ровно шесть раз — поздравить на День рождения и Рождество.
— Лери, — Саманта робко тронула меня за руку, и я словно очнулась. Огляделась. Дрожащие губы сестры, мамины пальцы, вцепившиеся в бархатный подол, стиснутая челюсть отца.
— Простите, — тускло сказала я и отвернулась к окну. До самой церкви мы ехали в полной тишине.
Людей было много. Они занимали весь церковный двор и с трудом расступились, пропуская карету. Но ещё больше народа было за пределами церкви.
— Бездельники, — брезгливо бросил лорд Чарльз. — Сколько желающих получить подарки!
— Может, они пришли посмотреть на главное событие года, папа? — миролюбиво предположила Саманта.
В этот момент по стеклу, сквозь которое я разглядывала двор, ударила чья-то пятерня, и я отшатнулась вглубь кареты. Вслед за первым хлопком последовали другие — каждый хотел дотронуться до кареты, словно это прикосновение могло принести счастье. Стекла дрожали, карета сотрясалась. Даже мне было не по себе, а Саманта, кажется, испугалась по-настоящему.
— Сэмми, — позвала я ее, — все хорошо, мы уже на месте.
Сестра торопливо кивнула и хотела что-то ответить, но хлопки прекратились, а наш экипаж остановился.
Папа открыл дверцу сам, не дожидаясь помощи кучера. Подал руку маме, потом — Саманте. Я опустила полупрозрачную вуаль и тоже вышла. Осторожно ступила тканевой туфелькой на каменное покрытие. Осмотрелась.
При появлении невесты приветственные крики превратились в единый громкий гул. В нем не было угрозы, но находиться среди бушующей толпы было непривычно и неуютно.
Впрочем, от кареты до самых дверей церкви, где уже были видны встречающие, выстроился караул из крепких мужчин в серебристо-синих мундирах. Цвета лорда Борнэ.
— Спасибо зятю, позаботился о нашей безопасности, — довольно крякнул папа и предложил мне руку, чтобы у алтаря передать дочь будущему мужу.
Стоило нам сделать шаг, и гул толпы усилился. В меня полетели лепестки и крупа — благословления невесты. Первые почти не долетали, зато вторые бились о вуаль и путались в волосах. Хотелось встряхнуться, как мокрый пёс, избавляясь от зерен в причёске, а заодно и от тяжёлых заколок, украшений и диадемы.
На ступеньках цепочкой стояли только гвардейцы. Мужчины торжественно расступились, пропуская нас, и замкнули брешь сразу за нашими спинами. Саманта догнала меня и пошла справа, украдкой стряхивая с моей одежды и волос рис и пшено. Я на ощупь нашла ее руку и благодарно сжала.
Ступени казались бесконечными. Тяжёлое платье давило на плечи, а происходящее — на психику. Корсет до боли стягивал грудь, и, несмотря на пасмурный день, под вуалью было нечем дышать. Моя чуткая сестра умудрилась заметить это и тайком встряхнуть прозрачную, но плотную ткань прямо на ходу, давая мне возможность глотнуть свежего воздуха.
На широкой площадке перед входом стояло несколько человек. Я не знала почти никого из мужчин, но по правилам на церемонии должны присутствовать люди Иоанна Шестого, чтобы помимо церковной записи внести соответствующую информацию в дворцовые книги.
Единственным известным мне человеком был отец Каролины — дядя Бернард, но стоял он обособленно, рядом с незнакомым мужчиной с холодными внимательными глазами. Одет мужчина был в цвета моего будущего мужа, но гораздо наряднее тех же гвардейцев.
Короткий обмен приветствиями закончился. Высокая резная дверь распахнулась, и из церкви сразу повеяло прохладой. Первыми вошли встречающие, но они сразу свернули, чтобы занять свои места в зале, а прямо по проходу между скамьями с высокими спинками пошли мы с лордом Чарльзом и свидетели: Саманта и мужчина, что стоял рядом с дядей Бернардом.
Клейтон уже стоял у алтаря. Качнулся навстречу и поймал мой взгляд, хотя и не должен был видеть глаза сквозь вышитую вуаль.
Мы шли медленно. Надеюсь, со стороны это выглядело торжественным шествием, но я никак не могла проникнуться значимостью момента. В голове ошалевшими мухами бились совершенно панические мысли: что я сейчас упаду, наступив на свой же подол, что Клэйтон бросит меня у алтаря, а папа вернёт в пансионат, что священник откажется венчать нас, что…
Если бы не взгляд теплых карих глаз, не отпускавший меня, я бы боялась ещё больше, но чем ближе подходила к будущему мужу, тем твёрже становился мой шаг.
— Отдаю дочь мою — леди Валери Рустье в дом ее мужа лорда Клэйтона Борнэ, — громко произнес папа положенную фразу.
— Принимаю дочь твою в свой дом, — немедленно отозвался Клэйтон и взял мои ладони в свои. Мы стояли друг напротив друга, и каждый словно что-то искал в глазах другого.
— Властью, данной мне, как наместнику господа Бога на земле, объявляю вас мужем и женой, — услышала я слова священника и обомлела. Казалась, прошло всего мгновение с тех пор, как папа подвёл меня к Клэйтону, а церемония практически окончена. Я пропустила длинные наставления святого отца и даже согласия, которые мы оба дали, раз нас объявили супругами. Я просто утонула в глазах Клэйтона, в обещании тепла, заботы, дружбы и чего-то большего. Того, что уже проросло в моем сердце, хотя я и пыталась затоптать ростки.
— Можете поцеловать жену, — закончил священник, и Клэйтон немедленно откинул вуаль с моего лица. Склонился, прижимаясь горячими твердыми губами. Наверное, слишком сильно, потому что краешек зуба болезненно царапнул мою губу. Клэйтон сразу отстранился, почти отпрянул, а я едва не вскрикнула, потому что в карих глазах мужа плескался багрянец. Он моргнул. Несколько секунд постоял с закрытыми глазами, а когда открыл, красный отсвет бесследно исчез.
"Показалось!", — подумала я, стараясь унять дрожь. Облизнула мгновенно пересохшие губы и ощутила металлический привкус крови на языке.
Отрывок из мыслесообщения:
Захарий: Большие деньги, Томас. Очень большие. Я хочу быть уверен, что этот человек справится.
Томас: Справится, Зак. За него поручились нужные люди. Я им доверяю.
Захарий: Смотри, Том. И помни, что на кону.
Томас: На кону все, брат. Я помню.

Глава шестая

— Клэйтон очень много про вас рассказывал, лорд Джейсон, — обратилась я к свидетелю своего мужа. Он сидел напротив Клэйтона и первую часть пути они негромко переговаривались, а я пыталась осознать перемены в моей жизни.
Позади осталось пышное празднование, выдержанные наставления папы, скупая слезинка мамы и долгое прощание с Самантой.
Мы ушли в разгар праздника. Саманта помогла мне переодеться в одной из гостевых спален в доме Клэйтона, и, избавившись от тяжёлого платья, я чуть не всхлипнула от облегчения.
— Все равно не могу понять, почему вы не останетесь на ночь здесь, — в который раз проворчала сестра, помогая застёгивать пуговицы на блузке.
— Клэйтон сказал, что его другу нужно вернуться в академию. Как можно скорее.
— Ну и ехал бы, — пожала плечами Саманта, — вы здесь при чем?
— Нам по пути. Джейсон сможет проехать с нами половину дороги. Им нужно поговорить.
— Они не виделись всего месяц. О чем им разговаривать?
Я вздохнула. Собственно, Саманта озвучивала то, о чем думала я сама. За окном было темно. Ехать всю ночь в карете — это сущее испытание для ягодиц и спины. А я устала так, что гостевая спальня, в которой мы переодевались, показалась невероятно уютной, а кровать — божественно мягкой.
Но я только что вышла замуж, а значит, спать мне бы точно не дали… И осознание этого момента заставило согласиться сразу, стоило Клэйтону попросить меня оказать услугу его другу.
В дверь постучали.
— Все готово к дороге, леди Борнэ, — раздался почтительный мужской голос, — мы ожидаем вас внизу.
— Леди Борнэ, — пробормотала я. — Это так странно звучит. Непривычно.
Саманта молчала, глядя на меня так, словно только сейчас поняла, что мы расстаёмся. Надолго.
— Эй, Сэмми, — ласково позвала я. — Я не умираю, только уезжаю.
Сестра вздрогнула, стряхивая с себя оцепенение, отвела глаза, в которых уже блестели слезы.
— Я свяжусь с тобой вечером, из кареты, — пообещала, обнимая ее.
Сестра прижалась ко мне, обнимая в ответ с неожиданной для ее хрупкой фигуры силой. Мы простояли так довольно долго. Настолько, что за нами снова отправили обладателя почтительного голоса.
— Леди Борнэ? — спросил он. — У вас все хорошо?
— Да, я выхожу, — откликнулась я, все ещё не отпуская сестру. Потом тяжело вздохнула и отстранилась. Мы одинаковым жестом смахнули слезы с глаз и отвернулись.
— Твоя сумочка, — Саманта сунула мне в руки подготовленный Нэсси ридикюль, — украшения я положила в шкатулку.
— Пенал? — спросила я про главное свое сокровище.
— Тоже там. Не беспокойся, — грустно улыбнулась сестра и первой открыла дверь.
С тех пор прошло три часа, а я словно все ещё чувствую ее горячие ладошки на моей спине и слезы, обжигающие щеки. Или это мои слезы? Я украдкой стерла непрошенную влагу.
— Могу сказать тоже самое, — улыбнулся друг Клэйтона, но глаза его остались такими же внимательными и холодными, — Клэй все семь лет неустанно повторял, какая чудесная невеста его ждёт. Я завидовал.
— Ты все ещё можешь… — начал было Клэйтон, но друг остановил его невеселой улыбкой.
— Уже не могу, — очень серьезно сказал он.
— Дьявол, — выругался Клэйтон. — Ты уже прошел обряд?
Взгляд холодных серых глаз метнулся ко мне, и оба мужчины замолчали. Мне стало неуютно от этой напряженной многозначительной тишины. Словно разговор продолжился, неслышимый только для меня. Я даже бросила быстрый взгляд на руки своих спутников, но никто из них не прикасался к мыслекамню.
— Я поговорю с сестрой, — тихо сообщила я, и Клэйтон отстраненно кивнул.
Камень Саманты был вторым в пенале. Я нашла его на ощупь и сжала, согревая теплом руки и мысленно зовя сестру. Она откликнулась сразу.
— "Как ты, Лери?"
— "Все хорошо. Сиденья мягкие и широкие", — я постаралась добавить в "голос" бодрости. — "Спать пока не хочется, но, если захочу, отправлю мужа на диван к другу и смогу даже лечь. Как вы?"
— "Мы только вернулись с праздника. Никто и не подумал расходиться после вашего ухода. Каролина, кажется, нашла себе новую жертву."
— "Кто этот несчастный?" — невольно заинтересовалась я.
— "Герцог Захарий Лотье. Она на мелочи не разменивается."
— "Это точно", — ответила я рассеянно, вспомнив о том, что когда-то сказал мне Клэйтон. Что мой муж — единственный, кто стоит между лордом Лотье и троном.
— "Я "позову" тебя завтра. Можно?"
— "В любое время, Сэмми".
Я вернула камень в пенал. Клэйтон молча забрал его, бросил в сумку, а после развернул меня спиной к себе, перегнулся, чтобы устроить на сиденье мои ноги и уложил меня себе на грудь. Это было проделано так быстро и уверенно, что я не успела даже возразить. Однако чувство неловкости пришло незамедлительно, и я предприняла попытку привстать. Но муж шепнул едва слышное "спи, Лучик", и я отключилась.
Просыпаться не хотелось. Мне снилось море. Мерная убаюкивающая качка. Теплое ласковое солнце. И я. Парус обмотался вокруг тела, сковывая движения, но меня это не смущало. Лишь край белой ткани щекотал лицо, и от этого нестерпимо хотелось чихнуть. Я попробовала потереть нос, но руки были примотаны к телу, так что я заворочалась, стараясь отпихнуть надоедливую ткань подальше от лица.
— Проснулась? — раздался тихий голос прямо над ухом.
Открыла глаза. Закрыла. Снова открыла. Голая кожа прямо перед глазами. Расстегнутый ворот рубашки щекочет лицо. Я медленно откинула голову. Шея, подбородок, дрогнувший уголок губ, прямой нос и теплые карие глаза. Клэйтон смотрел серьезно и выжидающе. И я сразу почувствовала его руки на моем теле: на сгибе правой я собственно лежала, а левая придерживала меня за бедра. Бросила испуганный взгляд на сиденье напротив, но оно было пустым.
— Джейсон вышел час назад, — пояснил Клэйтон. — Мы не стали тебя будить.
— Я обычно не сплю так крепко, — несколько растерянно сообщила я и предприняла попытку сесть. Клэйтон аккуратно помог мне переместиться на свое место.
— Почему ты улыбаешься? — не удержалась я. На самом деле муж старался сдержать улыбку, но я не могла не заметить смешинки в карих глазах.
— Я просто не думал, что можно быть таким счастливым, — честно сказал мужчина, и мальчишечья улыбка осветила его лицо.
— Я узнала тебя только по улыбке, Клэй, — призналась, улыбаясь в ответ.
— Неужели я так сильно изменился? — чуть насмешливо спросил муж.
— Сильно?! Ты в зеркало смотрел?
— В Кавальдэ нет зеркал, — улыбка Клэйтона ушла из глаз, оставшись только на губах. И я поежилась, словно летнее утро внезапно дохнуло осенней прохладой.
Муж разглядывал меня ещё несколько мгновений, потом словно с трудом отвёл глаза и поднял с пола корзину, прикрытую вышитой салфеткой.
— Мы остановимся на ближайшем постоялом дворе, но когда выходил Джейсон, я прихватил это на всякий случай. Будешь?
Стоило мужу приподнять угол ткани, как карета наполнилась запахом сдобы. Я взяла булочку, отметила, что она ещё теплая. И снова удивилась, что не проснулась во время остановки.
— Вкусно, — протянула, блаженно жмурясь. Потом призналась. — Папа не любит сладкое, поэтому у нас почти не бывает выпечки на столе. Не было.
— Будет, — пообещал Клэйтон. Он придвинулся ко мне почти вплотную и так внимательно следил за каждым моим движением, что во рту вдруг стало сухо. Даже протянутая мужем бутылочка с морсом мало помогла — проглотила я с трудом. Аппетит пропал, а где-то в глубине тела зародился страх.
— Лучик? — позвал Клэйтон.
Я моргнула, отдала ему еду и отвернулась, пытаясь сосредоточиться на пейзаже.
— Лери? — я услышала, что мужчина отодвинулся, и мне сразу стало легче дышать.
Выждав пару мгновений, я обернулась к мужу и постаралась улыбнуться:
— Все хорошо, прости. Не знаю, что на меня нашло.
— Что ты чувствовала? — глухо спросил Клэйтон, глядя мимо меня в окно экипажа.
— Было страшно, — тихо призналась. Несколько минут мы молчали, потом я все же добавила. — Это, наверное, из-за кареты. Мне… всегда становится страшно в маленьких комнатах. Может и сейчас также.
Взгляд мужа тут же вернулся на мое лицо. Он нахмурился и уточнил:
— Давно у тебя появился этот страх? Его не было в детстве.
— В пансионате, — сразу призналась в том, о чем не говорила даже Саманте. Откуда-то взялась уверенность, что Клэйтон решил, что я боюсь его. И оттуда же пришла необходимость убедить его в обратном. — Нас запирали в темноте. В качестве наказания. Мы называли это "клеткой".
В глазах Клэйтона мелькнул красный отблеск. Но пока я убеждала себя, что это луч рассветного солнца, карета остановилась, а муж отвернулся. Сердце слабо трепыхалось в груди. И я не понимала, что на самом деле меня пугает. Действительно ли карета или всё-таки мужчина?
Клэйтон уже вышел и теперь стоял, протягивая мне руку. Я заглянула в теплые карие глаза и доверчиво вложила свои пальчики в его ладонь.
Отрывок из мыслесообщения:
Клэйтон: Ты успел вовремя?
Джейсон: Да, спасибо тебе. И извини за то, что было ночью. Изменение было слишком близко. Если бы не ты…
Клэйтон: Ты всегда можешь рассчитывать на меня, Джэй.
Джейсон: (задумчиво) Я только сейчас начинаю понимать тебя. Отдать часть, чтобы не потерять все.
Клэйтон: Нет, Джэй. Не так. Я готов отдать все, чтобы не потерять единственное. Ее.

Глава седьмая

До замка Борнэ мы добрались в середине следующего дня. Верхом. Клэйтон предложил пересесть на одну из запасных лошадей сразу после завтрака, и я с радостью ухватилась за эту возможность. Что бы ни было причиной моего страха — тесная карета сама по себе или присутствие в ней Клэйтона — лошади решали обе проблемы.
Наш кортеж растянулся на несколько десятков метров: впереди отряд гвардейцев из тех, кто охранял подступы к церкви, потом мы с Клэйтоном, ещё десять солдат, пустая карета, грузовой фургон с моими вещами и замыкающие процессию все те же военные.
С погодой нам повезло. Отсутствие палящего солнца в путешествии, особенно верхом, воспринимается как дар божий, и даже редкий дождик, моросью просыпающийся на наши головы ближе к вечеру, не испортил настроения.
Мы останавливались почти на каждом постоялом дворе, давая отдых себе и животным, поэтому, несмотря на то, что первая ночь прошла в пути, дорога заняла все те же два дня. Я ясно осознавала, что многочисленные остановки с освежающими напитками и короткими прогулками были из-за меня и для меня, но я все равно устала.
Для ночёвки выбрали небольшой городок, удобный тем, что три гостиницы, стоящие подряд на одной стороне улицы, прекрасно разместили всех людей герцога. И если за ужином я почти дремала, то стоило мне подняться в комнаты и смыть с себя дорожную грязь и конский пот, сон стремительно испарился.
Моя первая ночь замужем прошла в пути, значит, именно сегодня муж придет в мою постель. И не для того, чтобы спать. Стало зябко. Я открыла окно в выделенной мне комнате, но душный влажный воздух не унял дрожи. Стало только хуже.
Пометавшись по спальне, я стянула покрывало с кровати и укуталась в него прямо поверх тонкого пеньюара, заботливо сложенного Нэсси в дорожную сумку. Когда я только достала это кружевное безобразие, первой эмоцией был ужас. Ткань категорически ничего не скрывала и совершенно не грела! Но выбора не было. Мои девичьи ночные рубашки остались дома, как и плотное хлопковое белье.
Клэйтона все не было. Я знала, что его спальня следующая по коридору, и в какой-то момент, устав метаться по комнате, я села на кровать и прислушалась к звукам, доносящимся оттуда. Но быстро поняла, что слышу все, кроме происходящего в соседней комнате. Ржали кони, лаяли собаки, на улице переговаривались постояльцы и выставленные на охрану гвардейцы. Я даже слышала гул обеденного зала и, кажется, звон посуды. Но только не то, что происходит на третьем этаже, который полностью отвели для нас двоих.
Однако невозможно бояться долго, это я поняла ещё в "клетке". Постепенно обыденные звуки растворили страх. Я забралась в постель, все также кутаясь в покрывало, достала недочитанную дома книгу и постаралась сосредоточиться на истории. Минут через двадцать, когда стих шум во дворе, мне это даже удалось, а ещё через полчаса сонливость заставила отложить книгу и устроиться на подушке.
Я уже спала, когда отворилась дверь и вошёл мой муж. Почувствовала, как прогнулась кровать под его весом, и теплая широкая ладонь легла на мою щеку.
— Сладких снов, Лучик.
— А ты? — нервно спросила я, приподнимаясь на локте, когда Клэйтон уже открыл дверь, собираясь уйти.
— Я буду у себя.
— А разве ты не должен… — я сглотнула и покраснела. Потом тихо продолжила, — спать здесь, со мной?
— Здесь? — Клэйтон медленно обвел глазами помещение, прислушался к разговорам солдат на улице. Выразительно хмыкнул. — Дома мы будем спать вместе. А сейчас тебе нужно отдохнуть. Спи, Лери. Я буду рядом.
Утром сесть на лошадь оказалось значительно труднее. Отвыкшие от регулярных поездок ягодицы и бедра за ночь взбунтовались и теперь болезненно ныли, заставляя меня невольно морщиться.
— Тебе больно? — обеспокоенно спросил Клэйтон.
— Просто отвыкла от верховой езды, — постаралась улыбнуться я, но тут же скривилась от неловкого движения.
Клэйтон поравнялся со мной, поехал почти вплотную.
— Я помогу, только не бойся, — сказал он и положил руку мне на ногу. Я подавила желание пугливо оглянуться на гвардейцев, а рука мужа уже коснулась внутренней стороны бедра. Сильно выше колена. Свести ноги мне не позволяло седло, поэтому я только покраснела и тихо прошипела:
— Что ты делаешь?
— Доверься мне, — настойчиво сказал муж. — Нужно расслабиться.
Его пальцы сместились ещё выше, надавили. Я представила, как это выглядит со стороны и… расслабилась.
— Спасибо, — тут же отреагировал Клэйтон. Место, которого он касался, вдруг онемело, потом словно тысячи мелких колких лапок пробежали от пальцев мужчины в разные стороны, и он убрал руку. Объехал меня с другой стороны и проделал те же манипуляции со второй ногой.
— Так лучше? — спросил, отстраняясь.
— Да, — медленно кивнула я, прислушиваясь к ощущениям, а потом восторженно добавила. — Да! Мне совсем не больно! Спасибо!
— Тебе спасибо, — серьезно сказал муж, — что доверилась.
— А какая у тебя магическая специализация? — спросила я через несколько минут, понадобившихся на осознание того, что можно снять крайне неприятные ощущения одним касанием.
— Воздействие, — как-то неохотно ответил муж.
— Воздействие? На боль?
— На все, — ещё неохотнее сообщил Клэйтон, но я продолжила расспросы.
— На тело?
— В том числе.
— Ты не хочешь об этом говорить, — наконец, сдалась я. — Почему?
— Я все расскажу тебе, Лучик. Потом. Мы почти приехали. Твой новый дом уже виден. Смотри.
И я посмотрела. Замок Борнэ казался иллюстрацией из старой книги. Огромный, высокий, с четырьмя узкими шпилями по краям и массивной башней посредине.
— Сколько там комнат? — выдавила я потрясенно.
— Чуть больше восьмиста, — сказал Клэйтон, вместе со мной глядя на здание. — Если ничего не пристроили за те десять лет, что я здесь не был.
Однако, видеть замок и попасть в него оказалась двумя совершенно разными вещами. Здание, изначально построенное на возвышенности, было видно за много километров. Так что, когда мы подъехали к нему через несколько часов, замок оказался ещё массивнее, больше и красивее, чем издалека. Витражные стекла украшали его окна, каменные статуи — башни.
— Башня слева называется Ангельской, — прокомментировал Клэйтон, заметив, что я разглядываю крылатые мраморные фигуры на фасаде.
— А справа?
— Рыцарская. Ещё есть Львиная и Башня Горгулий.
— А центральная?
— Хм, — Клэйтон лукаво улыбнулся. — У нее нет названия, но хозяйка дома может выбрать любое.
— Я подумаю, — смутилась я, но на душе было радостно. От теплой улыбки мужа, от вида его сказочного дома, от солнечного дня и даже от того, что можно будет наконец снять надоевший дорожный костюм.
Отрывок из мыслесообщения:
Валери: Мы приехали, сестрёнка. Замок Борнэ, он — чудесный! Статуи, башни, витражи!
Саманта: Рада, что тебе нравится, Лери. Как бы я хотела быть рядом.
Валери: И я! Такое ощущение, что я действительно дома. И для полного счастья мне не хватает только тебя. Ой, Клэйтон зовёт меня на ужин. Свяжусь с тобой позже, Сэмми.

Глава восьмая

Внутри замок Борнэ оказался ещё более впечатляющим, чем снаружи. Я и раньше знала, что Клэйтон из очень богатого рода, но, пожалуй, только здесь осознала масштаб.
— Сколько нужно человек, чтобы содержать все это в порядке? — шепнула я мужу минут через пятнадцать после того, как мы вошли в замок. Все это время мы шли в сопровождении целого отряда слуг. По широким, устланным коврами коридорам, сквозь проходные нарядные залы, вдоль портретных галерей и арочных окон.
— Не могу назвать точную цифру, — признался муж. — Управляющий отписался, что к нашему приезду нанял около двухсот человек. И было примерно столько же.
Четыреста человек! Я сглотнула. В нашем столичном доме было пятеро слуг, а здесь четыреста! Население целой деревни! Ещё минут пять я шла молча, переваривая информацию. Потом мы добрались до спален и все цифры разом выветрились из головы.
Начать с того, что комнаты, предназначенные мне, занимали столько же места, сколько весь первый этаж в нашем городском доме. Будуар, выполненный в броских бордово-золотых тонах, бело-золотая спальня, черно-золотая ванная комната, зелено-золотой кабинет.
— Как тебе? — спросил внимательно наблюдающий за мной Клэйтон.
— Роскошно, — поспешно сказала я, борясь с желанием зажмуриться.
— Я приказал не ремонтировать комнаты. Решил, что ты захочешь выбрать отделку сама.
— Правда? — выдохнула я, не сумев скрыть облегчения.
— Слишком много блестящего? — понимающе хмыкнул Клэйтон, а я торопливо закивала. — Отец оформлял эти комнаты для мамы. Но она почти здесь не жила.
Клэйтон помрачнел, как и всегда, когда говорил о матери, которую не знал. Я тронула мужа за руку, сплетая пальцы, и он сразу мне улыбнулся:
— Оформители приедут, когда ты будешь готова. Но не сегодня, надеюсь.
— И не в ближайшее время, — весело согласилась я. — А пока буду по блеску находить путь в спальню.
— Надеюсь, что тебе никогда не придется ночевать отдельно от меня, — серьезно сказал Клэйтон, снова повергнув меня в смущение.
— Завтра сама выберешь себе горничных, — продолжил муж, глядя на меня с неприкрытой нежностью. — А сегодня тебе помогут эти девушки. Зайду за тобой через час.
Ужин накрыли на первом этаже в уютной небольшой гостиной одной из башен. Изнутри сложно было сказать — в какой, но стена с витражными окнами загибалась полукругом, выдавая свое расположение.
Сначала я подошла к окну. Цветные стёклышки расписали мое светлое платье яркими узорами, а лицо обласкали лучи заходящего солнца.
— Здесь так красиво, — восхищённо сказала я, разглядывая внутренний двор, куда выходили окна. В центре высилась основательная центральная башня. Та самая, у которой ещё не было имени. К ней со всех сторон тянулись каменные широкие дорожки. Остальное пространство было засажено плодовыми деревьями и цветами. Сейчас все было в тени, но днём, наверное, сад выглядит кусочком рая.
— Лет двести назад, — Клэйтон подошёл к мне и встал рядом, — сад был необходимостью, а вместо цветов были огороды.
— Хорошо, что его сохранили. Это прекрасно, правда?
— Правда, — очень нежно сказал муж, и я поняла, что смотрит он вовсе не в окно. Смущение обожгло щеки лёгким румянцем, но я улыбнулась мужу и сжала его ладонь, когда он взял мои пальцы в свои руки.
Несколько минут мы стояли, не отрывая взгляда друг от друга, а последние лучи солнца раскрашивали витражными красками нашу одежду и кожу. Я навсегда запомню этот миг. Запах цветов на маленьком столике, лёгкое касание солнца к обнаженной коже и тепло мужских рук. Миг абсолютного счастья.
После лёгкого ужина горничные устроили мне настоящий праздник тела. Правда, сначала я отчаянно отстаивала свое право принимать ванную в одиночестве, но заметив потрясение и явную растерянность девушек, немного успокоилась.
— Прошу вас, миледи, — умоляюще глядя на меня, попросила самая старшая из них. — Милорд будет недоволен, если мы уйдем. А господин Дункан вообще может отправить обратно в деревню.
И я сдалась. Поначалу вздрагивала от прикосновений чужих рук, но девушки были почтительны и осторожны. Минут через пятнадцать я расслабилась и дальше уже получала искреннее удовольствие от массажа и натирания кремом всего тела. Как оказалось, для меня приготовили целый шкаф бальзамов, притирок и разнообразных кремов. И даже отдельную нишу в ванной комнате с уютным мягким креслом, в котором я практически утонула.
— Если миледи желает, в городе есть маг-парфюмер, — сказала одна из девушек, заметив, что я с интересом разглядываю баночки. — Уверена, он будет счастлив создать что-нибудь специально для вас.
— Это тот самый маг, что делал мазь для господина Дункана? — прыснула в кулачок другая горничная и испуганно замерла. Видимо, девушки получили строгие указания от управляющего относительно общения со мной, но были совершенно не искушены в подобной работе. Откуда? Замок лишился хозяина года три назад, а хозяйки — с рождением Клэйтона.
— И что случилось с господином Дунканом? — поощрительно улыбнулась я.
Девушка помедлила, но все же решилась:
— Он заказал средство от облысения, — осторожно сказала она и, видя мое внимание, продолжила более охотно, — и, кажется, переборщил. Потом за день несколько раз бегал к Данне, чтобы она состригла лишние волосы.
— Господин Коналл — сильный маг, — уважительно сказала старшая. — Он моему брату родимое пятно убрал. Насовсем.
— А моя знакомая, — вступила в разговор третья девушка, — заказала у господина Брука средство для смены цвета глаз. Мечтала быть голубоглазой. Теперь такая счастливая.
Девушки расслабились и, продолжая осторожно растирать меня кремами и бальзамами, переключились на обсуждение лучшего цвета глаз. А мне вспомнилось, как несколько раз карие глаза моего мужа казались мне кроваво-красными. Совсем как у зверя на его мыслекамне. Глупость, конечно, но эти воспоминания наложились на волнение от предстоящей ночи, и мне стало холодно до дрожи.
— Миледи замёрзла! — воскликнула старшая горничная и торопливо укрыла меня пледом.
Помогло это только тем, что теперь горничные не видели моего озноба. Старшая девушка взялась расчёсывать мои влажные волосы, подсушивая их полотенцем, а остальные споро закрывали баночки и укладывали их обратно в шкаф.
— Сейчас принесу ночную строчку, миледи, — сказала освободившаяся девушка и убежала прежде, чем я успела ее остановить.
— Я останусь в этой сорочке, — твердо сказала я, с нарастающей паникой разглядывая одежду, которую принесла горничная. Сплошные кружева и гипюр! Я не смогу показаться на глаза Клэйтону в таком виде!
— Но, миледи, — растерянно произнесла девушка, — она же совсем простая! И слишком плотная! Посмотрите, какая красота!
Остальные горничные закивали в единодушном согласии. Но это не им предстояло идти к мужу практическими голыми, так что я не впечатлилась.
— Мне холодно, — пояснила терпеливо. — К тому же я привыкла спать в хлопковой одежде.
Девушки переглянулись, но настаивать не осмелились. Навели порядок в ванной, проводили меня в спальню и почтительно попрощались.
Я села на кровать, в волнении теребя подол белой ночной рубашки и пристально изучая дверь, разделяющую супружеские спальни. Клэйтон придет за мной? Или мне следует постучать? А может он передумал и хочет отдохнуть? Последняя мысль меня почти успокоила, так что я испуганно вздрогнула, когда раздался короткий стук, и дверь, которую я гипнотизировала, отворилась.
Ничего не говоря Клэйтон подошёл ко мне. Я сглотнула, разглядывая мужа. На нем были светлые полотняные брюки и рубашка без пуговиц. Широкий ворот открывал мужскую шею до ключиц, и я впервые подумала, что хотела бы увидеть Клэя без рубашки.
Он протянул мне руку и молча стоял, ожидая, пока я встану с кровати и сделаю шаг навстречу. В его взгляде было напряжение и надежда. Клэйтон был очень терпелив со мной весь этот месяц. Пора и мне делать встречные шаги. И я сделала: усилие над собой и крошечный шаг к мужу.
А дальше он подхватил меня на руки, прижал к себе и унес в свою комнату.
— Как долго я ждал, — выдохнул герцог, на ходу начиная меня целовать. Глаза, лоб, щеки, губы.
Опустил на кровать, лег рядом и накрыл нас обоих одеялом.
— Ты дрожишь, Лучик. Ничего не бойся. Я не сделаю тебе больно. Я умею убирать боль, помнишь?
Я кивнула и попыталась улыбнуться. Клейтон тут же протянул руку и, удерживая мою голову ладонью, большим пальцем погладил мои губы. Так, словно хотел ощутить улыбку на ощупь. Потом склонился и поцеловал. Легко, мягко. Его теплые губы едва касались моих, ладонь все также удерживала голову, а большой палец ласкал щеку. Поцелуй все длился. Медленный, томящий, призывающий расслабиться и обещающий удовольствие. Я прикрыла глаза, чувствуя, как учащается мое дыхание.
Удивилась, когда обнаружила свои пальцы в вороте его домашней рубашки. Замерла, поколебалась, но продолжила осторожное изучение его кожи кончиками пальцев. Клэйтон коснулся языком моих губ, и это порочное прикосновение влажного горячего языка вызвало мучительно-сладостный спазм внизу живота. Лёгкий стон, полный удивления и непонятного желания, сорвался с моих губ. Язык Клэйтона сразу скользнул между ними. Ладонь надавила на затылок, не давая мне отстраниться. Я и не хотела. Жар растекался по телу, заставляя дрожать уже не от холода, а от просыпающейся чувственности.
Клэйтон прервался на миг для того, чтобы стянуть через голову свою рубашку. Я осторожно провела пальцами по напряжённой шее, твердым плечам. Мужчина не двигался и, кажется, даже не дышал. Я осмелела. Погладила мужа по щеке, шее, вновь скользнула пальчиками на грудь.
Клэйтон нависал надо мной неподвижной глыбой, удерживая вес на локте правой руки. Левая рука все также лежала на моем затылке, и я скорее чувствовала, чем видела, как мужчина судорожно вздрагивает от моих несмелых прикосновений.
Когда мои пальцы прошлись под его рукой и переместились на спину, Клэйтон вновь завладел моими губами. Мягкости в поцелуе стало значительно меньше, а ласковой настойчивости гораздо больше. Тугой комок, свернувшийся внизу живота, становился невыносимо чувствительным. От жара и непонятной потребности было сложно дышать.
Сама не заметила, как одеяло оказалось на полу, а шнуровка на моей сорочке распущена. Только ощутила горячее касание чуть шершавой ладони к тонкой коже груди. Замерла буквально на секунду и тут же расслабилась, отдаваясь во власть новой волны удовольствия, разливавшейся по телу от ласковых движений мужских пальцев.
Мои руки блуждали по его спине. Гладили, царапали, сжимали.
— Пожалуйста, — всхлипнула я, сама не понимая о чем прошу.
Клэйтон оставил мои губы, спустившись с поцелуями на шею, а потом ещё ниже. Его рука скользнула по ноге вверх, задирая подол сорочки. Настойчивые пальцы огладили бедро, двинулись к животу, а потом совершенно неожиданно ниже, протискиваясь между бедер.
Я инстинктивно сжала ноги и попыталась воспротивиться, но Клэйтон закрыл мой протест поцелуем. Он все целовал и целовал, ничего больше не предпринимая, а мышцы бедер уже ныли от напряжения. Но стоило мне чуть расслабиться, как беззастенчивые пальцы продвинулись ещё ниже, практически касаясь места, где пульсировал тот самый комок обнаженных нервов. Мучительное напряжение заставило меня поддаться бедрами навстречу настойчивым пальцам и мужская ладонь легла на самое сокровенное.
— Пожалуйста, — снова простонала я, как только муж оторвался от моих губ и начал покрывать горячими поцелуями лицо, шею, грудь.
— Лучик, — хрипло выдохнул он, — как же долго я ждал. Девочка моя. Любимая.
Почему-то последнее слово резануло слух. Наваждение чуть схлынуло, и я осознала, что ночная сорочка широким поясом собрана на талии, а на мне лежит абсолютно обнаженный мужчина, руками упираясь по обе стороны подушки.
А между ног давит вовсе не его ладонь. Страх вспыхнул яростным пожаром, выжигая сладкую негу.
— Нет! — испуганно вскрикнула я, чувствуя, как Клэйтон коленом раздвигает мне ноги.
— Лери, — то ли простонал, то ли прорычал муж, но не остановился.
— Нет! — закричала я, упираясь в его грудь ладонями, и явственно увидела, как карие глаза мужчины заливает кровавый багрянец. Верхняя губа приподнялась, открывая острые нечеловеческие клыки. Черты лица менялись на глазах, превращая красивого мужчину в… монстра.
Не знаю, как мне хватило сил сбросить с себя тяжёлое тело. Кажется, Клэйтон не пытался меня удержать. Я скатилась на пол, тут же подскочила, путаясь в собственной рубашке. Начала отступать от кровати, с ужасом глядя на сгорбленную фигуру на кровати.
— Леррриии! — от этого низкого рычания я забыла как дышать, но страх уже гнал меня прочь. Ещё мгновение, и я оказалась в своей смежной спальне. Захлопнула дверь, и в ту же секунду на нее обрушилось что-то тяжёлое.
— Господи, помоги, — всхлипнула я и ринулась к двери в будуар, торопливо оправляя ночную рубашку.
За дверью герцогской спальни бушевал зверь. Рычал, крушил мебель. И рвался ко мне. Размышлять было некогда. Я выскочила в коридор и призвала свою магию.
Отрывок из мыслесообщения:
Джейсон: (встревоженно) Клэй, что с тобой? Почему не отвечал?!
Клэйтон: (глухо) Я потерял ее.
Джейсон: О чем ты? Объясни нормально!
Клэйтон: Валери. Я не могу ее найти.
Джейсон: (озадаченно) Что значит не можешь найти?
Клэйтон: (устало) Она сбежала. В первую же ночь. Я не сплю уже двое суток. В замке ее нет. В городе тоже.
Джейсон: (осторожно) Я понимаю, что сейчас не совсем к месту, но твоя жена сбежала до… или после?
Клэйтон: До.
Джейсон: Дьявол, Клэй! У тебя может и не быть этого времени!
Клэйтон: Я справлюсь, Джей. Главное, найти Лери.

Глава девятая

Марийка, пойдешь сегодня с нами в город? — шепнула Ирма, споро и умело вытирая вымытые мной тарелки.
— И что вы задумали? — невольно улыбнулась я.
— Агата попросила Нэтти купить лекарства для герцогини. Говорят, — тут Ирма заговорщически понизила голос, — что она сильно больна. Вообще не выходит из своих комнат. Милорд сам за ней ухаживает, представляешь?!
— С трудом, — искренне призналась я.
— Так вот. Агате молодая герцогиня очень понравилась. Поэтому и попросила сестру сбегать в город. Говорят, местный маг творит чудеса. И тебе может помочь!
Я задумалась. Взяла тряпку, вытерла мокрые столы, протёрла раковину.
— Ты не знаешь, сколько этот маг просит за свои услуги?
— Смешная ты, Марийка! — изумлённо уставилась на меня Ирма. — Просит он! Ни черта он не просит, все сами дают. У него табличка с ценами прямо на входе. И попробуй не заплати! Проклянет!
— И что там с ценами? — пряча улыбку спросила я.
— Ой, ну разные! Агата дала 3 силвера. Свое недельное жалование. Этого должно хватить на лекарства.
— Я слышала, он делает зелья, изменяющие внешность, — стараясь казаться безразличной, спросила я.
— Марийка, — Ирма сочувственно покачала головой, явно не поверив моему безразличию, — все не так плохо. У господина Коналла такие лечебные крема, что ты будешь красоткой!
— Спасибо, — вяло улыбнулась я, прикидывая, как попасть в свою спальню. Денег у меня нет, но драгоценности остались в ридикюле. Как и пенал с камнями. Саманта связывалась со мной несколько раз, но мне хотелось иметь возможность самой "звать" сестру. Интересно, что Клэйтон никому не сообщил о пропаже жены. Даже моим родным. По крайней мере, Саманта была уверена, что у меня все хорошо. Я не стала ее разубеждать.
— Так ты идёшь с нами? — Ирма уже закончила с уборкой и стояла на пороге, ожидая ответа.
— Я бы очень хотела, Ирма. Только мне нечего надеть.
— Не переживай, Марийка! У нас почти один размер. Что-нибудь придумаем!
— Спасибо! — тепло поблагодарила я девушку. — Мне немного осталось. Скоро приду.
Ирма убежала, а я убрала тряпку и вышла из кухни. До лестницы на второй этаж добралась спокойно, но потом пришлось уйти в тени, чтобы избежать дежуривших там гвардейцев.
Сразу накатила усталость, приглушились звуки, выцвели краски. Когда я дошла до своей спальни, головокружение усилилось. Я так и не восстановилась после побега, и новое погружение забирает мои последние силы, но городской маг — моя надежда на будущее. И я ее не упущу.
Обратно — до комнаты, которую я делила с Нетти и Ирмой — добрела, уже держась за стены. Слабо постучала и буквально упала на руки открывшей дверь девушки.
— Марийка! — испуганно вскрикнула она. — Новый приступ?!
Я только кивнула, боясь делать резкие движения.
— Сейчас-сейчас, — торопливо проговорила Ирма, усаживая меня на кровать. Через несколько минут девушка сунула мне в руки чашку приторного чая, и я осторожно сделала первый глоток. Слабость медленно отступила.
— Тебе точно нужно к господину Коналлу, — сокрушенно пробормотала Ирма.
— Мне уже лучше. Спасибо тебе.
— Сможешь идти?
— Да-да, сейчас.
— Вот, надевай пока, — Ирма протянула мне простое синее платье и ботинки. — Нетти вот-вот вернётся.
Я допила чай и переоделась. Ирма молча отдала мне свою помаду и белила для лица. Смотрела она так жалостливо, что в зеркало я рискнула взглянуть далеко не сразу.
"Да уж", — хмыкнула про себя, когда всё-таки осмелилась, — "видела бы меня Саманта".
Из маленького зеркала на меня смотрело измученное существо с тусклыми серыми волосами и безжизненными глазами. Именно такой неделю назад меня нашли идущие на работу горничные. И приняли за служанку, что должна была жить с Ирмой и Нетти, но по какой-то причине не приехала. Оставалось поражаться доброте этих девушек, которые привели меня в чувство и первые два дня прикрывали перед господином Дунканом.
А когда замок обыскивали гвардейцы, они увидели только больную Марию Парье. Гвардейцы меня не узнали. Те самые люди, что двое суток провели рядом со мной, не узнали в бледном измученном существе, которым я стала, свою молодую госпожу. И я их не винила.
Через два дня я достаточно пришла в себя, чтобы выйти на работу. Господин Дункан, ответственный за порядок в замке, поджал губы, явно недоумевая, как такая немощь, как я смогла устроиться на работу в такое хорошее место. Но Мария Парье значилась в списках нанятых, так что меня отправили работать в кухню, чтобы случайно не попала на глаза его светлости. Меня же это более чем устраивало.
— Эй, Марийка, не грусти, — Ирма отобрала баночку с белилами и сама нанесла крем на мои впалые щеки.
В этот момент в комнату ураганом ворвалась Нетти:
— Марийка! Ирма сказала, что ты с нами идёшь! Я девчонкам шепнула, и они собрали деньги тебе на лечение!
— Это, — мой голос сорвался, а на глаза навернулись слезы, — так мило… Я все отдам. Все отдам, честно.
— Ну, ты что, Марийка? — Ирма, быстро промокнула платочком мои слезы. — Это же нормально — помогать друг другу, так?
— Та-а-к, — всхлипнула я, вспоминая, сколько раз я вступилась за других в пансионате и сколько раз оказывалась наказана за это. Потому что те, кого я защищала, сообщали об этом воспитателям. "Клетка" отучила меня верить людям. Не сразу, но отучила.
И эта бескорыстная помощь людей, у которых каждая монета была на счету, вдруг стала для меня шоком и откровением.
До города мы добрались быстро. Шустрая Ирма договорилась с торговцами фруктов, которые возвращались в город из замка, и они довезли нас в своем фургоне.
— Сначала к господину Коналлу, — скомандовала Нетти. — Потом, если останется время и деньги, в кондитерскую!
Маг, о котором я уже столько слышала, занимал целое здание рядом с главной площадью. И на стеклянной двери действительно висела табличка. Ирма и Нетти вошли в лавку, а я задержалась, изучая цены.
— Магическое истощение, — протянул мужской голос, заставив меня вздрогнуть всем телом. Я медленно обернулась. Пожилой мужчина с совершенно белыми волосами внимательно разглядывал меня из низкого окна рядом с дверью. Маг.
— Добрый вечер, господин Коналл, — осторожно сказала я. — Мне нужна помощь. Я заплачу.
— Магическое истощение лечится временем и нормальной пищей, — пожал плечами мужчина. — Через пару недель будете в порядке.
— Я хочу изменить внешность, — выпалила я, заметив, что Ирма и Нетти уже вертят головами, пытаясь понять, что меня задержало.
К счастью, маг не стал выспрашивать подробности и просто указал на табличку:
— Цену вы видите.
— Это вас устроит? — спросила я, протягивая кольцо.
— Хватит на три флакона, — маг едва взглянул на украшение.
— Хорошо.
— Рассказывайте, что именно вас не устраивает.
Мои сбивчивые объяснения не вызвали никакой реакции.
— Приходите через час, — спокойно сообщил господин Коналл, закрывая окно. — Все будет готово.
Заходить я не стала. Ирма и Нетти уже спешили ко мне, чтобы торжественно вручить лекарство.
— Такое же, как самой герцогине, — объявила Нетти. — Покойников на ноги поднимает! И даже на кондитерскую немного денег осталось. Побалуем себя?
Мы с Ирмой нисколько не возражали.
— Девочки, — сказала я спустя час. К этому времени мы уже допили терпкий фруктовый чай со сладкими пирожными. — Мне же нужно уточнить, как правильно принимать микстуру! Я быстро!
И, не давая девушкам опомниться, я рванула обратно к магу. Окно на этот раз было закрыто. Я зашла в лавку, растерянно оглядываясь по сторонам.
— Это для вас, мисс? — статная стройная дама возраста моей мамы, но со смеющимися молодыми глазами, показала на три узких флакончика на прилавке.
Я подошла ближе, и женщина уточнила:
— Зелье изменения внешности. Я узнала вас по описанию господина Коналла.
«Страшно даже представить, как он меня описал»
— Спасибо, — поблагодарила я, раскладывая флакончики в разные карманы платья.
— Пейте раз в месяц. Во время молодой луны. Можете начинать прямо сегодня. Утром уже заметите изменения.
— Можно сейчас? — спросила, взяв с прилавка последний бутылек.
— Пейте смело, оно не горькое.
Медлить я не стала. В несколько глотков осушила флакончик и чуть поморщилась от лёгкой кислоты. После торопливо попрощалась с женщиной и отправилась навстречу девушкам.
Возвращаться пришлось пешком, так что в замок мы добрались затемно и сразу легли спать.
Разбудил меня радостный крик Ирмы:
— Марийка! Помогло! Не обманул господин маг! Чудеса!
И пока я растерянно хлопала ресницами, девушка сунула мне в руки зеркало. Я резко выдохнула и взглянула в глаза своей новой внешности.
Господин Коналл не подвел. Я себя не узнавала. И это при том, что не изменилась кардинально. Не стала, например, пухленькой блондинкой. Просто каждая чёрточка чуть-чуть поменялась, и вместе эти изменения создали совершенно новое лицо. Лицо Марии Парье — худенький брюнетки с синими глазами. Цвет глаз — единственное, что поменялось кардинально.
— Ну, как ты себя чувствуешь? — приплясывала от нетерпения Ирма.
— Удивительно, — широко улыбнулась я, не находя сил оторвать взгляд от зеркала.
— А ты хорошенькая! — тут же сообщила прямодушная девушка. — Представляю, как тебе тяжело было быть страшилкой! Ой, прости! Прости, пожалуйста!
— Ничего, — рассмеялась я. — Ведь и правда была.
— Болезнь никого не красит, — вдруг совершенно серьезно сказала Ирма. — Надеюсь, лекарство поможет и миледи.
— А где Нетти?
— Убежала к Агате. Отдать лекарство.
Я кивнула. Вряд ли Клэйтон позволит Агате зайти в мою спальню. Не представляю, как он вообще умудряется скрывать мое отсутствие.
Я поежилась. Мы оба оказались в ловушке. Я никогда не смогу вернуться домой. Отец просто не примет меня. И мама, как обычно, встанет на его сторону. То, что мне удалось найти работу в замке — это чудо. И возможность найти выход из положения.
Одно я понимала ясно: я не могу открыться Клэйтону. Кем бы он ни был, этому человеку я не могу доверять.
Мысли об увиденном той ночью я гнала прочь. Чудовищ не существует, но лучше верить в них, чем в то, что я сошла с ума. У меня есть зелье и три месяца на то, чтобы придумать, как жить дальше.
Отрывок из мыслесообщения:
Томас: Наши люди уже в замке, брат. Удачно, что половина прислуги новая, и никто друг друга не знает.
Захарий: Пусть не медлят. Мне нужен результат.
Томас: Пока возможности не было. Герцогиня уже неделю не выходит из своих комнат.
Захарий: Что случилось?
Томас: Никто толком не знает. Борнэ никого к ней не пускает.

Глава десятая

Господин Дункан оказался единственным, кого изменения в моей внешности не порадовали. Мужчина так долго и внимательно меня разглядывал, что я всерьез распереживалась. И восторженные заверения Нетти, которая пошла со мной, чтобы попросить управляющего передать лекарство герцогине, мужчину не убедили.
До конца дня я вздрагивала от любого шороха, опасаясь, что управляющий доложил Клэйтону о подозрительной служанке. Но постепенно мысли потекли в другом направлении. Очень сомневаюсь, что при таком количестве прислуги герцог лично вникает в проблемы с персоналом. Да и не боялась я, что Клэйтон может меня узнать. Хуже, если подозрительный управляющий начнет интересоваться моей личностью и выяснит, что настоящая Мария Парье заболела или вышла замуж. О том, что девушка действительно может заявиться в замок, я старалась не думать.
Но прошло два дня, и меня никто не потревожил. Восторги по поводу моей внешности и лекарства потихоньку сошли на нет. К тому же Агата убедила господина Дункана передать лекарство герцогине, и миледи оно якобы не помогло.
По замку поползли слухи.
— Бедная девочка, — грустно сказала Агата младшей сестре, — видимо, оказалась не готова к супружеской жизни.
— Как это? — округлила глаза Нетти.
— Выйдешь замуж — узнаешь, — опомнилась горничная, торопливо закончила обед и убежала по своим делам.
Господин Дункан зашёл на кухню утром следующего дня.
— Данне нужна ещё одна горничная, — сухо сообщил он. — Иди к ней, она выдаст тебе форму.
И ушел. А я осталась стоять, растерянно вытирая полотенцем мокрые руки.
— Что стоишь, Марийка? — поторопила меня Нетти. — Иди. Агата говорит, что Данна строгая, не любит медлительных.
— Но я не хочу быть горничной, — возразила я, не двигаясь с места, — мне и здесь все нравится.
— У горничных жалование выше, — покачала головой Нетти, — и работа легче. Агата всем довольна. Только старшая шибко злая. Иди уже!
Я оглянулась на Ирму, но та только руками развела:
— Не спорь с господином Дунканом, Марийка. А то в миг окажешься на улице.
— И где я должна искать эту Данну? — сдалась я.
— Я отведу тебя к Агате, — поднялась Нетти, — а она расскажет, куда дальше идти.
Старшая сестра моей соседки по комнате отнеслась ко мне настороженно.
— И за какие заслуги тебя к нам отправили? — спросила она, когда Нетти убежала обратно.
— Не имею ни малейшего представления, — честно призналась я.
— Странно ты разговариваешь, — хмыкнула горничная. — Не местная, что ли?
— Из Бобровки, — назвала я деревушку, которую мы проезжали по пути сюда.
— Далеко забралась, — пробормотала Агата и поманила меня за собой. — Нетти про тебя рассказывала. Руки с того места, что нужно, растут. Но жаль, что не ее прислали. Мама просила присматривать за мелкой.
— Мне тоже жаль, — мягко сказала я. — Меня устраивала работа на кухне.
— Значит, и здесь устроит. Хотя не знаю, куда тебя Данна определит, вроде сами справлялись.
— Что нужно будет делать?
— Убираться, белье перестилать, пыль вытирать, полы мыть, ковры чистить. Что ж ещё?
Только гостевые комнаты все пустые стоят. Туда Данна редко отправляет. В основном лестницы и коридоры убираем. Да господские комнаты. Все. Пришли мы.
— Можно? — осторожно заглянула я в комнату.
— Мария? Заходи.
Данна оказалась сухощавой и совсем не старой женщиной. Особой строгости я в ней не заметила, только собранность и проницательность.
— Руками ты давно не работала, — констатировала она, едва взглянув на мои ладони.
Я подавила желание спрятать руки за спину и озвучила заготовленную ложь:
— Да, давно. Но мой отец разорился, поэтому мне пришлось искать работу.
— Лучше бы он тебя замуж выдал, чем работать отправил, — проворчала Данна и вручила мне стопку одежды. — Переодевайся. Первое время будешь Агате помогать. Потом решу, куда тебя пристроить.
— Зачем вы запросили ещё одну горничную? — спросила я, не торопясь уходить.
— Я? — приподняла бровь Данна. — Мне сказали тебя пристроить, вот я и пристраиваю.
— Кто сказал? — живо заинтересовалась я.
— Не твоего ума дело, девочка, — вдруг ожесточилась женщина. — Сказала же, лучше бы дома сидела. А не мелькала тут своим смазливым личиком.
И пока я растерянно хлопала глазами, Данна добавила:
— Скажи Агате, что я тебя к ней на обучение отправила. Пусть учит.
— Ну, пойдем, — пожала плечами горничная, когда я передала ей слова Данны, — нужно успеть прибрать комнаты герцога, пока его нет.
— А где он?
— Мне забыл сказать, — раздражённо ответила Агата. Потом смягчилась. — Миледи болеет. Его милость никого к ней не пускает. А сам уезжает на целый день. Представляю, как ей грустно, бедняжке.
"Наверное, Клэйтон сам меня ищет", — с лёгким чувством вины подумала я. — "Поэтому и отсутствует до ночи".
Комнаты Клэйтона оказались зеркальны моим. Там, где у меня был будуар, на его стороне располагался кабинет. Потом спальня, смежная с моей. И большая ванная комната, выходящая из спальни. В прошлый раз я интерьером не интересовалась, зато сейчас отметила строгую роскошь отделки: простой, но изящный рисунок резьбы на деревянных панелях; тяжёлая мебель с тем же орнаментом, глубокие чистые цвета — синий в кабинете, шоколад с ванилью — в спальне. И никакой позолоты, которой так изобиловала моя половина!
Агата уже приступила к работе, и я, чуть помедлив, присоединилась к ней. Мы начали со спальни. Перестелили белье, протёрли пыль. Я молча следовала указаниям Агаты, хоть мне временами казалось, что мы убираем чистое. Ни пыли, ни грязи, ни беспорядка в спальне моего несостоявшегося мужа не было.
Клэйтон вернулся, когда мы переместились в кабинет. Агата мгновенно присела в глубоком реверансе, и я, немного замешкавшись, повторила ее жест. Сердце стучало так, что было больно вискам. Я так долго и настойчиво уверяла себя в том, что ничего не было, что почти убедила. Оказалось, что недостаточно. Эмоции затопили меня, разрывая разум и сердце на части: страх, неверие и — Господи, откуда? — острое желание взглянуть на мужчину. Но я упрямо не поднимала глаз. Даже когда выпрямилась, продолжила смотреть на рисунок ковра под ногами.
Отмерла только когда за герцогом закрылась дверь в спальню.
— Боже мой, — слабым голосом выдала Агата, — никогда не видела его светлость так близко.
Я промолчала, опасаясь, что голос меня выдаст. Стук моего сердца, казалось, был даже громче слов Агаты.
— Пойдем, — подумав, решила горничная, — не стоит мешать его светлости отдыхать.
Отрывок из мыслесообщения:
Клэйтон: Я нашел ее! Господи, Джей! Она здесь! Живая!
Джейсон: Рад за тебя, дружище. Что ты ей сказал?
Клэйтон: Ничего. Она не поняла, что я ее узнал.
Джейсон: (встревоженно) Что ты задумал?
Клэйтон: В доме лазутчики Лотье. Моя охрана в курсе, но я приказал никого не трогать, пока не выявим всех. Судя по всему, их цель — Валери. Не знаю, что задумал мой кузен, но для Лери будет безопаснее там, где она сейчас.
Джейсон: У тебя мало времени, Клэй. До холодов осталось чуть больше трёх месяцев.
Клэйтон: Я успею.

Глава одиннадцатая

— Ух ты! — Ирма первой забежала на кухню и теперь стояла на пороге, жадно втягивая воздух. На живом личике застыло выражение трогательного детского восхищения.
Пахло и правда изумительно: свежими нотами лимона, сладкой ванилью, пряной корицей и ягодным вареньем.
— Что за праздник? — спросила Нетти у кухарок, с не меньшей жадностью глядя на гору выпечки. Я тоже невольно прикрыла глаза, с наслаждением вдыхая упоительные запахи.
— Господин Дункан приказал испечь для миледи. По личному распоряжению герцога! — с готовностью отозвалась Жанин, самая юная из поваров. — А миледи велела угостить служанок.
В голосе девушки тонко звенел восторг. То ли от заботы герцога, то ли от щедрого жеста герцогини, то ли от вкуса выпечки. А может, от возможности приготовить что-то иное вместо опостылевших блюд. За эти дни я поняла, что Клэйтон не особенно привередлив и ест практически то же, что и его гвардейцы: запеченную или тушёную говядину, вареные овощи, хлеб и сыр.
— Садитесь уже! — беззлобно прикрикнула старшая кухарка, водружая перед нами огромный поднос с выпечкой. — А то скоро следующие прибегут.
На секунду мы застыли, не веря своему счастью. Ещё бы! После одной и той же каши, пусть и щедро сдобренной ягодами, ароматное великолепие, возвышающееся на столе, казалось невероятным подарком. Ватрушки, кренделя, булочки, пышки, пряники.
Сияли не только наши лица, довольны были все. Улыбались кухарки и восторженно ахали подтягивающиеся к завтраку остальные служанки.
— А миледи поела? — тихо спросила незаметно подошедшая Агата у Жанин.
— Когда вернули поднос, одной булочки не хватало, — радостно сообщила девушка, и Агата чуть улыбнулась.
Но когда во мне не осталось места ни для выпечки, ни для восторга, пришли сомнения. За десять дней на завтрак ни разу не подавали сладостей. И уж я-то точно знаю, что это не каприз герцогини. Тогда что? Во рту пересохло. Я вспомнила, как во время пути муж обещал мне, что на нашем столе всегда будет выпечка.
"Неужели Клэйтон меня узнал?!"
Я в сомнении помотала головой. К счастью, на меня никто не смотрел. Все оживлённо обсуждали вкус сдобы и щедрость миледи.
Но если герцог понял, кто я, то почему не сказал? Почему прошел мимо, даже не окликнув? Да и не может этого быть! Как бы он смог меня узнать, если даже я все ещё шарахаюсь от собственного отражения?
К моменту, когда мы с Агатой пришли к Данне, я сумела успокоиться. Убедить себя, что сегодняшний завтрак — это ещё один шаг Клэйтона на пути создания образа благополучной семьи. Недомогающая жена захотела сладкого, и любящий муж с готовностью исполнил ее желание. Ведь все действительно так думают! Даже Агата, в словах которой так часто проскальзывало неодобрение по отношению к герцогу, сегодня явно была довольна этим жестом заботы.
Но тихую радость с наших лиц — и моего, и Агатиного — смел приказ Данны.
— Господин Дункан распорядился выделить милорду личную горничную, — сухо сказала женщина, глядя на меня с плохо скрываемым презрением. — Марию Парье.
Я почувствовала, как занемели щеки.
— Что ты так побледнела, милочка? — ядовито спросила Данна. — Говорила тебе, нужно было дома сидеть с таким смазливым личиком!
"Странно", — отстраненно подумала я. — "Ещё вчера эта женщина показалась мне даже не строгой. И справедливой".
А сейчас я смотрела в злые прищуренные глаза и кожей чувствовала ее ярость и отвращение.
— Я могу получить расчет? — непослушными губами произнесла я.
— Уволиться решила? — недоверчиво переспросила Данна.
Я кивнула.
— Неграмотная что ли? — фыркнула старшая горничная. — Забыла про договор? Когда подписывала бумажки, чем думала? Явно не головой!
— Хватит! — вдруг твердо сказала Агата. — Данна, вы же видите, что Мария не рада новому назначению! Почему вы так злитесь?
— Потому что знаю поболее твоего, девочка, — неожиданно спокойно ответила старшая и тяжело опустилась на стул. — Старый герцог тоже любил личных горничных. Одну за другой. Сын, видимо, того же поля ягода.
— Бедная миледи, — почти неслышно прошептала Агата.
Сердце вдруг болезненно сжалось. Неужели это правда, и Клэйтону действительно просто приглянулась симпатичная горничная? Я мало знала о мужчинах, но Каролина рассказывала, что все они помешаны на плотских утехах. Совершенно некстати в голову пришел наш последний поцелуй. Влажный настойчивый язык, исследующий мой рот, мои ладони на твердой мужской спине.
— Дошло до тебя? — злость из голоса Данны ушла. Осталось лишь глухое раздражение. — Вижу. Покраснела, растерялась. Эх, дуреха.
— Что мне делать? — неожиданно для самой себя спросила я. Прозвучало действительно растерянно.
— Веди себя тише мыши, — устало посоветовала старшая. — На милорда лишний раз не смотри. Быстро наводи порядок и не задерживайся в спальне.
— Старайся прибираться пораньше, — добавила Агата. — Милорд в своих комнатах почти не появляется. Просыпается рано. Днём приходит только, чтобы переодеться. Ну и на ночь.
— Агата будет рядом, — Данна снова выглядела собранной и спокойной. — Я назначу ее горничной миледи Валери. Если что, шуми громче. Вряд ли милорд герцог желает придавать огласке свои… шалости. Глядишь, пронесет.
Отрывок из мыслесообщения:
Саманта: (растерянно) И я даже не знаю, что думать…
Валери: Отец уже согласился?
Саманта: Конечно! Герцог Лотье почти такой же влиятельный, как твой Клэйтон. Папа ни за что не упустил бы такого шанса.
Валери: А тебе нравится Захарий?
Саманта: Я не знаю. Он, конечно, очень учтивый и вежливый, но как будто смотрит мимо. На Каролину…

Глава двенадцатая

Резная темная дверь в комнаты Клэйтона казалась монолитом, высеченным в стене. По крайней мере, усилий на то, чтобы открыть ее, мне понадобилось именно столько. А может, физические силы были подточены страхом и сомнениями, разъедающими меня изнутри.
Лишь бегло осмотрев комнаты и не найдя там Клэйтона, я начала дышать полной грудью. До этого же задерживала дыхание перед каждой новой дверью, а потом судорожно хватала ртом воздух, устремляясь к следующей комнате.
Убедившись, что здесь я одна, закатила оставленную в коридоре тележку со свежим бельем, а потом быстро и старательно повторила все то, что мы с Агатой делали в спальне вчера — перестелила постель, натягивая чуть ли не хрустящее после глажки белье. Белое, хлопковое. Как и то — практически не смятое — что уже лежало грудой на полу.
И вдруг вспомнился ласковый шелк простыни под моей обнаженной спиной. Здесь, на этой самой кровати. Неужели Клэйтон в тот день приказал заправить кровать шелком специально для меня? Или это самодеятельность прислуги, не знакомой с предпочтениями нового герцога?
Гораздо проще и спокойнее было верить во второе. Так я и поступила. Накинула на кровать тяжёлое покрывало цвета горького шоколада, затянула светлыми кистями портьеры балдахина и продолжила уборку, стараясь на кровать больше не смотреть.
В ванной комнате царил порядок, но я скрупулезно приподняла каждую баночку и вытерла гладкий камень под ними. Поменяла полотенца. Наверное, Клэйтон ушел совсем недавно, а перед уходом принимал душ. Но на это указывали лишь влажное пушистое полотенце и приятный запах мужского парфюма.
Я расслабилась. Совершенно расслабилась, полностью погрузившись в несложную, но кропотливую работу. Поэтому, когда я открыла дверь и, не глядя, попятилась, волоча за собой тележку с грязным бельем, по сторонам не смотрела. И совершенно неаристократично взвизгнула, когда закрыла створку и обнаружила Клэйтона за столом в кабинете.
— Прошу прощения, ваша светлость, — тут же извинилась я, уставившись в пол. Я не боялась, что герцог узнает мой голос. Мне всегда легко удавалось копировать чужую речь, и я часто смешила сестру, да и самого Клэя, изображая наших гостей или родителей. Так что говорить, подражая одной из девушек, с которыми я жила в пансионате, я начала сразу, как поняла, что судьба подарила мне шанс сохранить рассудок и жизнь.
— Ничего страшного, — после небольшой паузы ответил Клэйтон. — Можешь продолжать.
— Возможно, мне следует прийти в другое время? — с надеждой спросила я, осторожно поднимая глаза. Облегчённо выдохнула. Клэйтон на меня не смотрел. Сидел, перебирая бумаги и делая в них быстрые пометки.
— Ты мне не мешаешь, — заверил меня герцог, так и не оторвавшись от работы.
«Господи, за что?!»
Я потопталась на месте ещё пару секунд, с опаской поглядывая на мужчину, но тот словно забыл о моем существовании. Так и не придумав повода, чтобы уйти, я стиснула зубы и принялась за уборку кабинета.
Протёрла деревянные панели, осторожно смахнула пыль с книг в многочисленных шкафах, что занимали две из четырех стен кабинета. Стараясь двигаться бесшумно, выкатила тележку в коридор. Все это время я искоса следила за Клэйтоном, готовая уйти в тени сразу, как только почувствую угрозу, но мужчина обо мне действительно забыл. И мои взгляды стали смелее.
Я отметила просторную домашнюю рубашку, которую положено надевать через голову. Такие шили с широким вырезом и шнуровкой. Отец всегда туго затягивал шнуровку. Но Клэйтон этого не сделал, и в глубокой горловине была видна загорелая кожа. Я сглотнула, вспомнив, как водила пальцами по мужским ключицам. В эту же секунду в руке Клэйтона сломался карандаш, и наши взгляды на мгновение встретились.
Лишь на крошечное мгновенье, но от жара в темных мужских глазах мне стало дурно. Клэйтон сразу отвёл взгляд, взял другой карандаш и продолжил работу, как будто ничего и не было, а я ещё несколько секунд вспоминала, как нужно дышать. Вспомнила.
Уборку я заканчивала как в тумане. Не помню, как нашла в себе силы забрать стоящую рядом со столом корзину со скомканными бумагами. Не знаю, как осмелилась протереть шкафы, расположенные у той же стены, что и стол. К самому столу подойти я так и не решилась.
До спасительной двери оставалась пара шагов, когда герцог окликнул меня:
— Как тебя зовут?
— Мария, — пролепетала, медленно оборачиваясь. Я бы в жизни не обернулась, а ещё лучше ускорила бы шаг и сбежала, но, боюсь, это стало бы моим последним поступком в этом доме. Этикет строжайше запрещает стоять спиной, когда к тебе обращается господин.
— Ты хорошо поработала, Мария.
«Господи, мне показалось или Клэйтон сделал паузу перед тем, как назвать имя?!»
— Спасибо, ваша светлость, — приседая в положенном реверансе, прошептала я.
— Можешь сказать господину Дункану, что я освободил тебя от работы на сегодня. Отдыхай.
— Спасибо, ваша светлость, — ещё тише повторила я.
Клэйтон промолчал, и я, убедившись, что других распоряжений не будет, тихо выскользнула за дверь.
Отрывок из мыслесообщения:
Захарий: И всё-таки, дядя, я бы предпочел другую невесту.
Иоанн: (насмешливо) И чем тебя не устраивает будущая наследница графа Рустье?
Захарий: Хотя бы тем, что она ещё не наследница. Все шепчутся, отчего я беру в жены вторую сестру.
Иоанн: Но именно в твоих силах сделать её единственной.

Глава тринадцатая

Уже через неделю утренняя выпечка перестала удивлять служанок, прочно войдя в меню завтрака. Но когда внезапно нам подали пирожные из городской кондитерской от которых якобы отказалась миледи, новый шквал восторгов посыпался на головы герцога и его жены.
— Хорошо иметь такого мужа, — мечтательно протянула Ирма, слизывая крем с пальцев, — красивый, богатый, щедрый.
"И с сомнительным бонусом в виде клыков и шерсти".
— А вот Агата говорит, что миледи не повезло, — доверительно склонилась к нам Нетти.
— Почему? — удивилась Ирма. Но к следующему пирожному потянуться не забыла.
— Не понимаю, — простодушно пожала плечами девушка. — Почему-то сестра злится, если я начинаю хвалить милорда.
Ирма на секунду задумалась, потом сделала несколько шумных глотков чая и внезапно обратилась ко мне:
— А тебе нравится лорд Клэйтон?
— Что? — растерялась я. Девушки часто обсуждали и хозяев, и работников, но меня раньше в свои разговоры не втягивали.
— Все знают, что ты теперь прибираешь комнаты лорда, — поддакнула Нетти. — Какой он? Расскажи!
— Мужчина как мужчина, — стараясь казаться безразличной, произнесла я. — На меня внимания не обращает. Все время работает.
И это было правдой. Хотя первые дни стали сущим испытанием для моих хрупких, как хрусталь, нервов.
Помню, что когда я открыла дверь кабинета и обнаружила Клэйтона за рабочим столом, то с трудом подавила желание немедленно сбежать. Если бы герцог не обратил на меня внимания, я, возможно, так бы и поступила. Но Клэйтон оторвался от бумаг и спокойно поприветствовал меня:
— Доброе утро… Мария.
"Господи! Опять эта пауза перед именем? Или мне снова кажется?"
Я сразу присела в реверансе, пряча глаза и растерянность:
— Мне уйти?
— Нет, что ты. Я не буду мешать.
Несколько секунд, пока закатывала тележку из коридора, я размышляла, с какой комнаты лучше начать. С одной стороны, оставалась надежда, что пока я прибираю спальню и ванную, Клэйтон уйдет. Однако с другой… Понимание, что он может войти в одну из этих комнат в любой момент, изрядно напрягало. Лучше, чтобы опасность была на виду. Но в итоге я толкнула тележку в спальню и прикрыла за собой дверь.
И все время, пока меняла белье и протирала пыль, напряженно следила за дверью, что вела в кабинет. Несколько раз тряпка падала из рук просто потому, что воспалённому воображению казалось, что створка открывается. Но Клэйтон сдержал слово — я беспрепятственно закончила уборку в комнатах и переместилась в кабинет.
Герцог сразу поднял голову, неожиданно тепло улыбнулся и снова склонился к бумагам. А я ещё несколько секунд боролась с желанием стряхнуть предательских невидимых муравьев, что волной пробежали по телу от взгляда мужа.
"Не будь дурой, Лери! Внимание Клэйтона — это в любом случае зло!"
Но объяснять это муравьям оказалось бесполезно. Эти глупые несуществующие насекомые впали в экстаз от одной только мужской улыбки!
Борьба с собственной реакцией придала мне сил и злости. А ещё смелости. Поэтому я, как показалось, сильно удивила Клэйтона, когда решительно направилась к столу и принялась яростно протирать пыль, не глядя на мужчину. Герцог был настолько потрясен такой наглостью, что даже отодвинулся от стола, давая мне возможность закончить работу.
"Что ж", — мстительно думала я, энергично орудуя пушистой тряпочкой, — "зато теперь он откажется от такой бесцеремонной служанки!"
К сожалению, не отказался. И даже поблагодарил за работу, вновь добавив, что до конца дня я могу быть свободна.
Естественно, что к господину Дункану с таким распоряжением я не пошла ни в первый, ни во второй, ни в последующие дни. Будто мало мне косых взглядов и глумливых улыбок. Их стало невероятно много с тех пор, когда другие горничные узнали о моем внезапном карьерном росте от посудомойки до личной прислуги милорда. А несколько девушек даже отнесли свое жалование городскому магу в обмен на оздоравливающее зелье, которое, как все думали, я выпила.
Наверное, некоторые из них пожалели, что давали деньги на мое лечение. Впрочем, в конце недели, получив свои три сильвера, я разменяла их на медяшки и попросила Нетти с благодарностью все вернуть.
Судя по всему, Клэйтон действительно был завален работой. Чтобы не шептали злые бабьи языки, на меня мужчина внимания практически не обращал. Здоровался, благодарил, неизменно предлагая отдохнуть оставшуюся половину дня, но не более того. Никаких попыток познакомиться ближе герцог не предпринимал.
Так я и заявила своим соседкам по комнате.
— Совсем не обращает? — разочарованно протянула Ирма. С сожалением посмотрела на горку пирожных, но, видимо, совесть не позволила девушке продолжить пиршество.
— Но Агата говорит, — хихикнула Нетти, заговорщически на меня поглядывая, — что раньше герцог целыми днями где-то шлялся, а теперь сидит в замке, как прикованный.
— Ты думаешь, он влюбился в Марийку? — округлила глаза Ирма.
А я подавила желание их закатить. И обрадовалась, когда старшая кухарка погнала нас с кухни:
— Вот жеж маленькие сплетницы! Работать пора!
Агата поймала меня у двери в комнаты Клэйтона.
— Миледи начала вставать, — радостно сообщила она, — я видела, как рано утром она гуляла во внутреннем парке вместе с милордом!
— Правда? — я вцепилась в дверную ручку, не надеясь на подкосившиеся ноги.
— Да. Наконец-то леди Валери пошла на поправку. А то я уже начала думать о самом худшем!
— Как она выглядит?
— Миледи? Бледная, слабенькая. Милорд ей что-то рассказывал, а она слушала.
— Агата, скажи, пожалуйста, — я кашлянула, пытаясь избавиться от комка в горле, — ты ведь убираешь спальню герцогини?
— Ну, конечно. Ты же сама знаешь.
— И что ты там видишь?
— В смысле?
— Ты видела там саму герцогиню?
— А как иначе? — Агата уставилась на меня чуть ли не с опаской. — Где же ей быть, как не в спальне?
— И… что она обычно делает?
— Раньше всегда спала, — все ещё настороженно ответила девушка, — теперь, наверное, будет и вставать, и выходить. Этому дому давно нужна хозяйка!
Отрывок из мыслесообщения:
Чарльз: Твоему мужу о нашем визите я уже сообщил, так что, думаю, для тебя это не будет сюрпризом.
Валери: Да, конечно. Саманта тоже приедет?
Чарльз: Твоя сестра в последнее время все время проводит с женихом. Но, думаю, не упустит возможности повидаться с сестрой.

Глава четырнадцатая

— Мария, ты обучена грамоте? — герцог оторвался от бумаг, откинулся на спинку стула и задумчиво уставился на меня.
— Да, конечно, — ответила я, не подумав.
— Хорошо. Мне нужна помощь. Не откажешь?
Я отложила пуховку для пыли и приблизилась, настороженно глядя на Клэйтона через широкий стол. Он улыбнулся краешком губ и подал мне несколько сшитых листов.
— Знаю, что там есть ошибки в расчетах, но не могу найти. Может, посмотришь свежим взглядом?
— Вряд ли моих способностей хватит на такую серьезную работу, — тихо сказала я.
— И все же я был бы благодарен за попытку. Присаживайся, где тебе удобно.
Удобно мне было в дальнем от стола углу, где под торшером стояло обтянутое сине-кремовым гобеленом кресло. Я села на краешек сиденья и положила документы на колени, не торопясь приступать к чтению.
"Для чего тебе это, Клэйтон? Пытаешься впечатлить наивную деревенскую девушку? Или ищешь доверия жены?"
Мне не нравилось ни первое, ни второе. Заставить себя думать, что Клэйтон — падкий на молоденьких служанок повеса, я не могла. Но как тогда объяснить его интерес, учитывая то, что меня невозможно узнать? К тому же, кто эта девушка, которую Агата вчера утром видела в саду?
Последнее я планировала узнать как раз сегодня. Думала прибрать кабинет и, убедившись, что Клэйтон занят работой, осторожно заглянуть в спальню. Вчера Клэйтона в комнатах не было, но зато была Агата, которую Данна неожиданно определила мне в помощь. Сегодня Агата снова вернулась к своим обязанностям горничной герцогини. Однако ей не нужно было перестилать белье. Герцог запретил тревожить больную жену, так что освобождалась девушка раньше меня. На это я и рассчитывала, откладывая уборку в спальне напоследок. Но герцог успел перехватить меня раньше.
Наконец я неохотно перевернула первый лист, вчиталась и недоверчиво посмотрела на герцога. Тот моего хмурого взгляда не заметил. Собственно, в данный момент Клэйтон никого не замечал. Сидел, прикрыв глаза и положив руку на мыслекамень, полностью погруженный в разговор.
И я снова отметила, насколько мой несостоявшийся муж красив. Твердый подбородок, прямой нос, высокие скулы, чувственные губы и карие глаза в окружении непозволительно длинных ресниц. Глядя на него, невозможно поверить, что эти аккуратные ногти превращаются в мощные когти, а идеальная стрижка — в косматую гриву.
"Почему ты не предупредил меня, Клэй?"
Эта мысль не давала мне покоя вот уже неделю. Первое время я вообще выкидывала все мысли о случившемся из головы и памяти. Но, успокоившись и присмотревшись к Клэйтону, против воли начала задумываться о том, как бы сложилась наша совместная жизнь, если бы я знала, каким мой друг вернулся из академии.
Не дождавшись внимания герцога, я вернулась к бумагам. Очень сомневаюсь, что деревенская девушка, пусть и обученная грамоте, смогла бы разобраться в отчётах с одного из поместий.
Первым желанием было вручить все Клэйтону обратно. Но, если быть честной с самой собой, мне до чёртиков надоела уборка. Две недели физического труда — это само по себе неплохо, но без чтения, ставшего привычкой, мне уже начало казаться, что я глупею на глазах.
В общем, эту борьбу с самой собой я проиграла. Устроилась поудобнее и начала внимательно вчитываться в ровные мелкие строчки. Цифры действительно не сходились, в отчёте было много незначительных, на первый взгляд, ошибок и допущений. Не критических, но недопустимых для грамотного управляющего.
Ведение домашнего хозяйства было одним из важнейших предметов в интернате святой Катерины. Ещё бы, ведь там готовили идеальных жён для высшей аристократии, послушных и нужных.
— Получилось? — Клэйтон спросил негромко, но я все равно вздрогнула.
— Да.
Я всё-таки не удержалась. Лишь бы не пожалеть о своей честности.
— Мой отец доверял мне проверку учётных книг.
Это было правдой и вполне укладывалось в легенду о разорившемся купце. Так что я решительно направилась к Клэйтону, попросила карандаш и обвела все ошибки, которые нашла.
— Это очень важная помощь, Мария, — проникновенно сообщил герцог.
От бархатных ноток мужского голоса предательская дрожь приятной волной пробежала по телу. Как должна была отреагировать настоящая Мария Парье на похвалу? Наверняка покраснела бы также, как и я.
— Благодарю, милорд.
— Свою работу на сегодня можешь считать законченной. Скажи, что я велел прислать другую горничную.
— Вряд ли это хорошая идея, ваша светлость, — осмелилась возразить я. — День только начался. И Данна, и господин Дункан решат, что я не справляюсь. Позвольте мне закончить.
На лицо Клэйтона я не смотрела. Видела только, как он крутит карандаш в изящных пальцах. И мысль о том, что эти руки могут превращаться в мощные лапы, вдруг показалась дикой и несуразной.
— Я думаю, моя спальня переживет один день без уборки, — наконец, сказал герцог.
Я удивлённо подняла глаза и сразу попала в плен его мальчишеской и такой знакомой улыбки. Веселье плескалось в глубине карих теплых глаз. И мне вдруг представилось, что сейчас Клэйтон, как в детстве, расскажет мне о нашей предстоящей проделке.
— И что делать мне? — почти неслышно спросила я, пытаясь выбросить из головы детские образы. Прежний Клэйтон совершенно точно не умел превращаться в монстра. А если бы мог, то непременно бы мне сообщил.
— Я вижу, что ты образованная девушка и, наверное, скучаешь без чтения. Моя скромная библиотека в твоем распоряжении.
Герцог сделал широкий жест рукой, и я невольно проследила за его движением.
Библиотека была не то чтобы большая — четыре высоких книжных шкафа вдоль двух стен кабинета — но очень впечатляющая. Уже неделю, осторожно смахивая пыль с некоторых особенно редких экземпляров, я завистливо вздыхала и осторожно гладила старинные корешки кончиками пальцев.
— Я заметил, что тебе приглянулась "История Магии" профессора Вордонэ, — окончательно смутил меня Клэйтон. Не думала, что он замечает мои заминки возле этой книги. — К сожалению, я не могу позволить выносить книги из этой комнаты, но ты вполне могла бы читать здесь.
— Я не могу, — отчаянно борясь с собой, пробормотала я. — Книга очень ценная. Даже я это понимаю.
Клэйтон встал из-за стола и, несмотря на то, что его движение было медленным и плавным, я отшатнулась. Мужчина этого не заметил. Он спокойно прошел мимо напряжённо замершей меня к шкафу, уверенно протянул руку и безошибочно достал нужную книгу. Положил ее на кресло, которое я облюбовала для изучения отчёта, и, не торопясь, вернулся за стол.
Я смотрела на книгу и понимала, что не смогу побороть желание ее открыть. В интернате мы проходили выдержки из '"Истории магии", и ещё тогда меня потряс слог и мастерство профессора Вордонэ.
"А вдруг там есть что-то про академию Кавальдэ?"
Эта мысль последней каплей упала в и без того полную чашу моего желания хотя бы подержать в руках знаменитое издание. Я бросила осторожный взгляд на Клэйтона, но тот уже про меня забыл.
Решившись, я подхватила книгу с кресла, поднесла к лицу и вдохнула запах старой кожи и бумаги. Этот аромат древности заставил меня счастливо выдохнуть, а потом замереть и стремительно обернуться. Мне показалось, что я слышала мужской вздох — глубокий и шумный. Но Клэйтон увлеченно вчитывался в бумаги на столе и не обращал на меня ни малейшего внимания.
В этот раз я, предвкушая интересное чтение, не довольствовалась краешком сиденья, а разместилась с максимальным комфортом, жалея лишь о том, что нельзя скинуть кожаные туфли с тяжелой деревянной подошвой и забраться в кресло с ногами.
— Время обеда.
Я непонимающе уставилась на Клэйтона, который стоял передо мной, рассматривая с весёлым интересом. Я с сожалением закрыла книгу и только потом осознала, что сижу, поджав под себя ноги в одних вязаных чулках.
— Прошу прощения, ваша светлость, — вновь покраснела я. Отложила книгу и торопливо обулась. Клэйтон заблаговременно отвернулся, позволяя мне спокойно привести себя в порядок.
— Время обеда, — стоя ко мне спиной, повторил герцог, и мне послышалось сожаление в его голосе.
После обеда я также, как и всю эту неделю, осталась помогать Ирме и Нетти на кухне. Мыслями я постоянно возвращалась к прочитанному, поэтому не обращала внимания на полные смеха и шуток беседы девушек. Однако, когда в кухню на обед пришла следующая группа служащих, разговор принял совсем другой характер. Я невольно прислушалась.
— Как это растерзанный? — спросила совсем юная Жанин.
— Молча, — грубо ответила ей одна из пришедших женщин. Кажется, она работала в саду. — Тело словно звери рвали. Только не бывает таких громадных зверей.
— И кто он? — испуганно стиснула тряпку Ирма. Все кухонные рабочие замерли, стараясь не пропустить ни слова из сказанного женщиной. Она чувствовала это концентрированное внимание и явно получала от него удовольствие.
"Прямо как Каролина", — нервно хмыкнула я про себя. Слушала я также внимательно, как и остальные. В кухне повисла тягостная атмосфера, прерываемая лишь испуганными возгласами.
— Да из новых кто-то. Конюх, что ли. Пришлый, видимо. Никто толком не знает, откуда он. Говорят, — женщина понизила голос, и остальные сделали синхронный шаг к ней, — что даже господин Дункан не знает. Начальник стражи приказал похоронить тело на местном кладбище для слуг. А там хоронят только тех, у кого родных нет.
Отрывок из мыслесообщения:
Саманта: Скоро увидимся, сестрёнка. Я так соскучилась!
Валери: (напряженно) И я! Но Сэмми. Не знаю даже как сказать. Боюсь, что лучше тебе не приезжать.
Саманта: (встревоженно) Что случилось, Лери? Не пугай меня!
Валери: В замке убили человека, Сэмми.
Саманта: (испуганно) Ты в порядке? Как это произошло?
Валери: Думают, что нападение дикого зверя.
Саманта: В замке?! Но Клэйтон рядом и он защитит тебя, правда?
Валери: (неуверенно) Конечно.

Глава пятнадцатая

Разговоры про мертвого конюха будоражили наше кухонное царство ещё несколько дней. А потом кто-то услышал часть разговора Данны и господина Дункана, и новость о приезде родных герцогини стала свежей темой для бесед во время мытья посуды и готовки.
— Хорошо, что миледи поправилась, — радостно заявила Нетти, которая даже ни разу не беседовала с хозяйкой. — Теперь каждое утро гуляет в саду. И выглядит замечательно. Ну, так Агата говорит. Вот нехорошо было бы, если бы родители застали ее больной!
— Зато работы всем стало больше, — мрачно сказала одна из подчинённых Данны, которые обедали после нас. — Старшая затеяла грандиозную уборку в гостевом крыле. Во всех залах! Мол, вдруг гости захотят пройтись.
— Да уж, — согласилась ее соседка, — до приезда ещё неделя, а мы уже на ушах стоим.
В разговорах я не участвовала. У меня обязанностей больше не стало, я продолжала убирать только в комнатах Клэйтона. Вот только герцог каждый раз подсовывал мне бумажную работу, и вместо уборки я устраивалась в облюбованном кресле, изучала документы и тайком присматривалась к Клэйтону.
Новость о растерзанном человеке сначала напугала меня до жути, но, глядя на погруженного в работу мужчину, я не могла представить его рвущим кого-то на части. Даже в ту злополучную ночь он не причинил мне вреда. Напугал, да. Но дал уйти, даже не попытавшись задержать.
К тому же через несколько километров от замка начинаются горы. Они хорошо видны из Ангельской Башни. Волк или даже медведь могли прийти оттуда.
— Я закончила, — негромко сказала я. Но, как и раньше, Клэйтон услышал.
Улыбнулся, кивнул, и под его выжидающим взглядом я подошла ближе. Положила бумаги на стол и перегнулась через него, чтобы показать найденные ошибки.
— Не понимаю, что здесь не так, — чуть нахмурился герцог, придвигая бумаги к себе и вглядываясь в мелкие строчки.
— Ошибка там, где указаны расходы на постройку мельницы.
— Все равно не понимаю. Покажи, пожалуйста.
Документы он по-прежнему держал прямо перед собой, и я замялась, с подозрением изучая лицо мужчины. Раньше все прекрасно понимал. И что вдруг случилось?
Клэйтон заметил, что я медлю, и поднял глаза. Ничего кроме терпеливого ожидания и лёгкого недоумения я в них не нашла, поэтому стиснула зубы и обошла стол. Герцог чуть отодвинулся, давая мне доступ к документу.
— Вот, — показала я, и Клэйтон снова склонился к бумаге.
«Слишком близко!»
Пока я пыталась унять пустившееся голопом сердце, мужчина положил свою руку на мою кисть. И сразу перевернул ее ладонью кверху. В какой-то непонятной оторопи я смотрела, как он изучает мои пальцы. Почти такие же шершавые, как его. И, пожалуй, даже менее ухоженные. На лице мужчины четко обозначились желваки, и только тогда я догадалась освободиться из мягкой, но уверенной хватки. Клэйтон сразу отпустил мою руку и спокойно уточнил:
— Считаешь, что расходы превышены?
— Да, — с заминкой ответила я.
— Почему?
— В приложенных документах есть счета от поставщиков. И они не совпадают с данными управляющего.
— Спасибо, Мария. Можешь продолжить знакомство с "Историей магии".
— Я не прибирала комнаты уже несколько дней, — тихо напомнила я, все ещё пытаясь прийти в себя после прикосновения Клэйтона.
— Этим займется кто-нибудь ещё. Я распоряжусь организовать тебе рабочее место рядом с моим. У тебя очень цепкий ум. Глупо тратить такие способности на мытьё полов.
Сказано это было будничным тоном, не подразумевающим возражений. И, конечно, Мария Парье была бы счастлива оказаться на должности личного секретаря герцога. А я? Как бы то ни было, работа головой всегда привлекала меня гораздо больше работы руками. Особенно, если вспомнить, что физический труд использовался в пансионате в качестве наказания.
— Спасибо, ваша светлость, — тихо пробормотала я. Клэйтон улыбнулся краешком губ и вернулся к работе. А я пошла изучать труд профессора Вордонэ и думать о том, что все же происходит.
Я так и не смогла выяснить, кто та девушка, которую Агата каждый день видит в саду. Один раз мне представился случай заглянуть в смежную спальню, но она была пуста. Возможно, "миледи" гуляла как раз в тот момент. Если эта девушка вообще существует.
На следующее утро мне обустроили рабочее место рядом с герцогом. К сожалению, не в дальнем углу под синим торшером, а неподалеку от Клэйтона. Но мой стол стоял под прямым углом к его, словно отделяя мой уголок от остального кабинета.
Аккуратной стопкой на столе лежали нуждающиеся в проверке отчёты, ровными рядами стояли в подставке идеально отточенные карандаши. Я невольно улыбнулась. Даже в детстве Клэйтон любил порядок. Все наши приключения всегда тщательно им планировались и, наверное, поэтому были успешны. Сейчас же мой друг детства довел порядок до абсолюта.
Клэйтона в кабинете не было, а из-под стопки отчётов щедрым обещанием выглядывал корешок "Истории магии".
Я устроилась за своим столом и приступила к просмотру документов. Судя по настенным часам, заняло это у меня немногим более двух часов. Клэйтон так и не появился. Я переложила бумаги на его стол такой же аккуратной и ровной стопкой, какой нашла на своем столе, и, прихватив книгу, устроилась под торшером.
— Я распорядился подать обед сюда, — раздался голос Клэйтона.
— Когда вы вошли? — невольно вскрикнула я, совершенно не понимая, как пропустила открытие массивной двери. И тут же извинилась. — Прошу прощения, ваша светлость.
— Следующий раз хлопну дверью погромче, — улыбнулся мужчина.
Я хотела снова извиниться, но в дверь открылась, на этот раз вполне слышно, и в кабинет вошли две служанки. Я не знала их имён, но так как вся женская половина прислуги ела в кухне, то лица девушек были мне знакомы. На меня обе бросили короткие, полные любопытства взгляды, и я мысленно застонала, представив, куда свернёт тема бесед в нашем кухонном царстве.
Девушки поставили поднос с едой на край рабочего стола Клэйтона, застелили один край белой вышитой скатертью и споро выставили блюда и приборы на стол. При этом со стороны Клэйтона оказалась только чашка кофе и несколько галет с сыром, зато на другой стороне красовалось полностью сервированное под обед место.
— Вы можете идти, — распорядился Клэйтон и, как только девушки ушли, перенёс мой стул к своем столу.
Я бы предпочла, чтобы мужчина занял свое место, и мне можно было присесть, не оказавшись слишком близко к нему, но Клэйтон явно намеревался помочь мне. Пришлось воспользоваться его помощью и гадать, может ли дочь городского купца быть привычной к такому обращению.
— Ешь, Мария. Я пока просмотрю отчеты.
— Можно я всё-таки поем в кухне со всеми? — тихо спросила я.
— Мне может понадобиться твоя помощь в любой момент. Боюсь, обедать тебе придется в моей компании, — извиняющимся тоном произнес Клэйтон и улыбнулся, а я уткнулась в тарелку, чтобы не смотреть на его улыбку. Слишком знакомая, слишком волнующая.
Но есть в его присутствии было сложно. Горло пересохло, и я с трудом смогла проглотить несколько кусочков мяса в сливочном соусе. Даже яблочный сок не помог.
Вопросов к моей работе у Клэйтона не нашлось, поэтому после обеда мне было позволено вернуться к чтению. Я как раз дошла до интересного момента, связанного с рождением магически одаренных детей, поэтому не стала капризничать и послушно отправилась на свое кресло.
То, что маги рождаются от магов — явление общеизвестное. Именно поэтому практически вся аристократия так или иначе одарена магически. И ни один дворянин не выберет в жены девушку не своего круга просто потому, что это вдвое разбавит его шансы на одаренного ребенка.
Природа распорядилась так, что магия у женщин практически всегда была либо слабой, либо бесполезной, либо отнимала слишком много сил и ресурсов. Это, безусловно, было очень на руку мужчинам, сосредоточившим всю власть своих руках. При этом неважно, какой именно магией владеет женщина, главное, чтобы в ней была магическая искра.
Это я знала ещё с интерната, но профессор Вордонэ писал, что магический дар в девочках не развивают сознательно, чтобы не провоцировать противостояние между
мужчинами и женщинами. Чары становятся сильнее, когда их регулярно используют, поэтому девочкам с раннего детства внушают, что их магия слаба, вредна или бесполезна.
Я закрыла книгу, заложив нужное место указательным пальцем, и задумалась. В детстве я часто играла в прятки, пользуясь тенями. Но родители каждый раз наказывали меня за это, говоря, что тени отнимают мое здоровье. Сначала я перестала использовать магию, опасаясь наказания, но подростком, набравшись храбрости, пробовала несколько раз, и всегда после этого чувствовала страшную усталость. Тогда это казалось подтверждением слов лорда Чарльза и леди Мариленны. Но что, если слабость появилась именно из-за неразвитости моей магии?
— О чем задумалась?
— О магическом даре у женщин, — ответила я. Немного замешкалась, но, видя, что Клэйтон смотрит на меня, ожидая продолжения, пояснила свои слова. — Автор считает, что дар девочек из благородных семей можно и нужно развивать. А я всегда думала, что настоящими магами могут быть только мужчины.
— Любую магию можно развить, — Клэйтон отложил карандаш, полностью сосредоточившись на разговоре. — Это как искра: чем больше дуешь, тем сильнее горит. Я много лет провел в закрытой академии, единственной целью которой является разжечь искру магического дара до невероятных размеров. Это выдерживают не все. А те, кто выдерживают, меняются.
— Насколько сильно? — затаив дыхание, спросила я.
— Иногда полностью. Магия не может существовать в хрупком человеческом теле, поэтому пытается подстроить сосуд, в котором содержится, под себя.
— И как это выглядит?
— Если человек не сможет обуздать магию, то погибнет. Есть несколько способов справиться с изменениями. Собственно, место для академии было выбрано не случайно. Ее построили на месте силы. Пока ты рядом с источником, то всегда можешь отдать избыток силы ему. Один мой хороший друг остался в академии наставником. Именно по этой причине.
— Но не все маги остаются в академии, ведь так? Как они справляются с… изменениями?
— Отдают часть силы. После этого изменения становится полностью контролируемыми.
— Так просто?
— Если бы, — невесело усмехнулся Клэйтон, — часть своей магии мужчина может отдать только женщине. И только в определенный момент.
Отрывок из мыслесообщения:
Джейсон: (встревоженно) Время идёт, Клэй. Точка невозврата не за горами.
Клэйтон: Не паникуй, Джей. Валери почти привыкла ко мне.
Джейсон: Хотел бы я верить. Что с покушениями?
Клэйтон: Затаились, хотя я предоставляю им "куклу" уже несколько дней. Чертовски устал, если честно.
Джейсон: А что с убийством слуги?
Клэйтон: Ещё ищем. Сам понимаешь, дикие звери тут не при чем. Явная работа людей Захария. Но я не могу понять, для чего они пошли на убийство.

Глава шестнадцатая

Утро началось с глотка зелья. После него до самого завтрака чувствовалось неприятное пощипывание на языке, но это было мелочью по сравнению с беспокойством, которое накатывало при мысли о последнем узком флакончике.
Что я буду делать через два месяца, когда закончится действие зелья? Всех денег, которые я заработаю за это время, не хватит даже на одну новую порцию.
Но суматоха, творящаяся в кухне, быстро выдернула меня из мыслей о будущих сложностях. Сегодня приедут мои родители! Я до последнего была уверена, что Клэйтон не допустит их визита, но, судя по спешным приготовлениям, гости вот-вот будут на пороге. Одна из кухарок, муж которой служил в гвардии герцога, сказала, что навстречу уже отправлен отряд.
"Что же ты творишь, Клэйтон?" — думала я, торопливо доедая завтрак. — "Или думаешь, что сможешь запудрить голову лорду Чарльзу и леди Мариленне также, как Агате?"
После завтрака всех непричастных к кухне буквально вытолкали за дверь, предупредив, что еда для работников будет готова позже обычного. Только после того, как закончится торжественный обед для гостей.
Рассудив, что если каких-то специальных указаний для меня нет, то стоит заняться основными обязанностями, я отправилась в кабинет Клэйтона. Но герцог перехватил меня в коридоре. Я заметила его сразу, едва поднявшись на второй этаж, и несколько десятков секунд, пока он шел навстречу, украдкой любовалась мужчиной.
Весь этот месяц я видела мужа только в домашней одежде: простых брюках и светлых просторных рубашках. Сейчас же Клэйтон был одет так, как положено человеку его положения. В роскошный светло-серебристый камзол с серебряными пуговицами и широкой вышивкой по краям, кипельно белые брюки и светлые туфли.
— Доброе утро, — Клэйтон поравнялся со мной и остановился рядом. — Я не знал, есть ли у тебя подходящее платье, но распорядился принести несколько в кабинет. Примерь, пожалуйста. Комнаты в твоём полном распоряжении, мне нужно встретить гостей.
— Прошу прощения, ваша светлость, — растерялась я, — но зачем мне платье?
— Мои доверенные люди должны присутствовать на торжественном обеде, — сообщил Клэйтон и, пока я ошеломленно хлопала ресницами, окликнул дежурившего у лестницы гвардейца:
— Позови начальника охраны.
Мужчина коротко поклонился и исчез.
— Я п-пойду? — спросила в смятении.
Хотелось сбежать и хорошенько все обдумать. Действительно ли за столом будут другие слуги? Или Клэйтон задумал мое разоблачение перед лордом и леди Рустье?
И все же я очень хотела увидеть родителей. Несмотря на обиды и недопонимание, это была моя семья. Конечно, своих собственных детей я надеялась воспитывать иначе, но ведь было ведь и хорошее: я помню время, когда мама читала мне сказки, а папа катал нас с Самантой на детских зимних санях.
— Да, конечно, — отпустил меня Клэйтон. — Я выставлю охрану у комнат, чтобы тебя никто не
потревожил, а господин Дункан проводит к обеду.
Я незаметно выдохнула, поблагодарила Клэйтона и направилась к кабинету. Села за свой стол, по дороге тметив несколько свертков на любимом кресле. Но открывать ничего не стала. Голова была переполнена хаотичными мыслями, как потревоженный муравейник, и мне нужно было время, чтобы спокойно поразмышлять.
Единственное, что я поняла, когда Клэйтон упомянул господина Дункана, это то, что кроме моих родителей и Клэйтона на обеде всё-таки будут другие люди.
В нашем доме никогда не приглашали работников за стол. Даже если к папе приходили партнёры со своими секретарями, то последние всегда обедали с прислугой. Боюсь, для лорда Чарльза подобное панибратство станет ударом.
Но для чего это Клэйтону? Он вернулся из академии незадолго до нашей свадьбы, так что традиции сажать своих людей за стол просто не могло быть. Тогда зачем?!
Хотя меня и смущали подобные мысли, но почти наверняка это было связано со мной. Вот только в качестве Валери или Марии?
Пришлось признать, что Клэйтон мог быть в курсе того, кто я. Отсюда все эти поблажки: начиная с утренней выпечки и заканчивая возможностью повидаться с родными. Это так же объяснило бы то, что герцог оставил поиски жены и, со слов Агаты, больше не покидает замок. Правда, в эту версию никак не укладывалась "миледи", которую я, видимо, наконец, увижу за обедом. А второй нестыковкой был тот факт, что Клэйтон не из тех, кто стал бы притворяться. По крайней мере, без особой на то причины. И, наконец, я все ещё верила, что меня невозможно узнать.
Ещё возникло предположение, что я нравлюсь Клэйтону. Не как Валери, а именно как Мария Парье. Скромная безответная девушка, которая, скорее всего, не посмеет даже сбежать в случае чего. И все поблажки — это попытка приручить стеснительную горничную к себе, показать, насколько приятнее и полезнее иметь богатого и влиятельного благодетеля.
К сожалению, в этой версии я особых несоответствий не находила. Даже то, что герцог не ищет жену, могло объясняться просто: она ему просто больше не нужна. Ему по-прежнему необходимо избавиться от излишка силы, и даже мне было понятно, в какой момент это должно произойти. Мария вполне могла для этого сгодиться. Личный секретарь — ручная собачонка.
Работать не получалось. Я беспомощно смотрела на те несколько листов бумаги, что Клэйтон оставил на моем столе, и не могла вникнуть ни в один из них. Промучившись около часа безо всяких результатов, я решила отвлечься и изучить содержимое пакетов, оставленных для меня на кресле.
Опасливо оглянувшись на дверь, я подхватила свертки и отправилась с ними в ванную. Во-первых, там есть большое зеркало, а во-вторых, замок на двери.
В первых трёх пакетах были платья. Все схожего фасона, вроде тех, что я носила дома. Темные тона, светлые кружева на горловине, рукавах и подоле. Но главное — это длинные рукава и полное отсутствие декольте. Все платья были синие с серебристой отделкой: цвета герцога Борнэ.
Я выбрала плотное шерстяное платье с вышивкой по корсету и отложила его, чтобы распаковать последний небольшой свёрток. Бумага здесь была намного тоньше и явно дороже. Я оставила его напоследок, потому что предполагала, что именно могу в нем найти. Белье. Тонкий шелковый лиф, трусики и чулки.
Если у меня и оставалась хрупкая надежда, что Клэйтон действительно оценил мой цепкий ум, то теперь она разбилась окончательно. Белье было явно моего размера. Такое не разглядишь, если смотришь только в глаза.
Но выбора у меня нет, бежать от Клэйтона некуда. Вернее, в крайнем случае я смогу уйти в тени и скрыться в соседнем городке, но пока очевидной угрозы нет. И я буду молчать, присматриваться и… копить деньги.
Я переоделась. Грустно усмехнулась, когда и белье, и чулки, и платье идеально подошли мне. И почувствовала мысленный призыв. Саманта!
— «Лери, милая, как там родители? Уже добрались?»
— «Вот-вот должны приехать. Мне так жаль, что я тебя не увижу!»
— «И мне, Лери! Но Зак был категорически против поездки. Я бы все равно поехала, но Захарий смог убедить отца».
В «голосе» Сэмми была искренняя печаль. И я пожалела, что не сдержала свой страх, когда «беседовала» с ней после смерти конюха.
— «Честно говоря, я зря тебя напугала, Сэмми. Это, наверняка, был несчастный случай».
— «Ох, Лери. Я даже не знаю. Захарий говорит, что это вина Клэйтона. Я пыталась убедить его, что знаю Клэя с детства, но Зак считает, что академия его изменила. И что он…»
— «Что?»
— «Может причинить тебе вред. Я не думаю, что это так, Лери, но Зак… Он рассказывает страшные вещи про выпускников Кавальдэ».
— «Зачем он пугает тебя?» — разозлилась я.
— «Но это правда, Лери. Я не верила, даже сердилась на него. Но Захарий принес альбомы из полиции. То, что там есть… Это… жутко».
— «Все равно не понимаю, для чего он рассказывает тебе все эти ужасные вещи! Пусть не лезет не в свое дело!»
— «Не говори так, пожалуйста», — еле слышно попросила сестра. — «Кажется, я люблю его».
— «Ох, прости, Сэмми. Я просто не могу понять»…
— «Зак знает, что мы близки. И что я тревожусь за тебя. Он хочет, чтобы я тебя предупредила. Если вдруг почувствуешь опасность — дай знать. Зак обещал помочь».
— «Спасибо, Сэмми».
Я попрощалась с сестрой, естественно, не сказав, что герцогу Лотье я доверяю даже меньше, чем Клэйтону в образе чудовища.
Времени до обеда оставалось ещё много, поэтому я собралась с мыслями и вернулась к работе. Закончила почти перед самым приходом господина Дункана. Тот тоже принарядился. Сменил обычный серый сюртук на нарядный, в серебристо-синих герцогских цветах.
— Вы готовы, Мария? — строго спросил он, входя в кабинет. Быстро осмотрелся и, обнаружив меня за работой, немного смягчился. — Нам пора. Следует прибыть в залу раньше гостей и милорда с миледи.
— Готова, — я торопливо поднялась и поспешила к господину Дункану. Прошла в придерживаемую для меня дверь и удивилась, обнаружив в коридоре охрану. Но вспомнила слова Клэйтона и промолчала.
Обед накрыли в Рыцарской Башне. Круглая светлая зала занимала весь последний этаж и я, пользуясь тем, что высоких гостей ещё нет, прильнула к стеклу. С этой стороны окна открывался вид на главный вход в замок и огромное озеро неподалеку. Кареты родителей не было, но она, скорее всего, уже во внутреннем дворе.
— Мария! — тихо, но строго шикнула Данна, и я резко обернулась. Как раз вовремя.
Два лакея распахнули двустворчатые белые двери, и в зал вошёл Клэйтон. Данна, я и ещё одна незнакомая мне женщина присели в приветствии, мужчины поклонились. Сквозь опущенные ресницы я наблюдала за входящими.
Едва касаясь руки герцога, рядом с Клэйтоном шла леди Мариленна, как всегда элегантная и изящная. Мама двигалась, высоко подняв голову и ступая легко и грациозно. Словно и не тряслась перед этим два дня в карете. Я не смогла сдержать легкую улыбку, искренне восхищаясь ее выдержкой.
Следом за Клэйтоном и мамой в зал вошёл папа. И, придерживая его за руку, рядом шла девушка в светло-серебристом платье, чудесно гармонирующим с одеждой герцога.
Я часто заморгала, не веря своим глазам. Девушка была мной. Настолько, насколько это вообще было возможно. Я узнавала себя даже не из-за лица, чуть бледного, но вполне здорового. У нее были мои движения, жесты, манеры! Я чувствовала себя так, словно смотрю в зеркало, и с трудом подавляла инстинктивное желание повторить то или иное движение!
«Но как?!»
Повинуясь жесту герцога, мы выпрямились, но остались поодаль, ожидая дальнейших указаний. Я переводила взгляд с одного лица на другое, выхватывая и запоминая образы.
Папа несколько раз бросил на нашу группу недоуменные взгляды, но быстро переключил внимание на герцога. Мама явно тоже была удивлена, но сохраняла выдержку, лишь слегка приподняв идеальную тонкую бровь. Миледи улыбалась, стараясь ни на кого не смотреть. Но я видела, что она украдкой присматривалась и к нам, и к Клэйтону, и к родителям. Точно также, как это делала я. Клэйтон был собран и напряжен. Его движения выглядели четкими и немного резковатыми.
Клэйтон усадил маму справа от дальнего торца стола. Дождался пока папа поможет сесть миледи и дал знак приблизиться нам.
Лорд Чарльз к тому времени уже сел рядом с мамой и больше не скрывал хмурого недоумения. Клейтон же сел только после того, как расселись все три женщины.
Мое место, обозначенное карточкой у тарелки, оказалось напротив отца. Справа от меня сидел начальник личной гвардии герцога, слева — господин Дункан. Разместились мы так, что на одной стороне оказались гости, а на другой — люди одетые в герцогские цвета. И судя по напряженному молчанию, и первые, и вторые чувствовали себя крайне неуютно.
— Дамы, господа, — начал Клэйтон негромко. Тихие перешептывания мгновенно стихли, — я рад, что за этим столом сейчас собрались все люди, которых я хотел бы видеть рядом с собой.
Я заметила, как мама поджала губы, а папа нахмурился ещё сильнее. Миледи сидела, уставившись в тарелку. Ей словно тоже было неловко. То ли за родителей, то ли за мужа.
— Приступим, пожалуй, — заключил Клэйтон и дал знак подавать обед.
Мамины глаза начали округляться, и я тоже переключила внимание на приборы. Минимальный набор — только вилка и нож. Клэйтон явно не хотел, чтобы его люди чувствовали себя ущербно при полной сервировке стола, но мои родители могли принять это как знак неуважения к ним.
Папе такие тонкости были менее заметны. Но то, что он первым делом потянулся к бокалу, уже было жестом нервозности.
Клэйтон, казалось, напряженности не замечал. Обменялся несколькими словами с мамой, потом развернулся к господину Крейгу — командиру гвардейцев. Сказал что-то миледи, и та смущённо улыбнулась.
— Старый герцог тоже приглашал за стол высший штат прислуги, — вдруг тихо сказал господин Дункан.
Я практически не помнила отца Клэйтона. Мальчик рос в городском доме, под присмотром наставников, а старый герцог крайне редко посещал столицу. В памяти остался суровый мужчина с правильными чертами и холодными глазами.
— Зачем? — спросила я одними губами.
— У лорда Борнэ практически не было родственников. Двоюродный брат только. Но тот уже был королем, к нам приезжал редко. Но не думал, что молодой лорд поступит также.
— Почему?
— Ну, у него-то есть жена. И ее семья. Но приятно, что сказать. Приятно.
Не знаю, для чего господин Дункан затеял этот разговор. Возможно, тоже нервничал. Хотя в целом после нескольких бокалов атмосфера за столом стала менее наэлектризованной. Клэйтон старательно поддерживал разговор с моими родителями, периодически вовлекал в него господина Крейга и даже пару раз обратился ко мне.
Миледи в разговоре не участвовала. Она изредка отправляла в рот крошечный кусочек мяса и запивала таким же крохотным глотком прозрачного напитка. Во мне все больше росла уверенность в том, что девушка — фантом. Сидела она на некотором расстоянии и от Клэйтона, и от мамы. Словно специально, что никто не мог ее коснуться.
Я уже успела немного изучить Клэйтона и сейчас видела, что, несмотря на улыбку и весёлый голос, мужчина собран и напряжен. И чем дольше длился обед, тем бледнее становилось лицо мужчины, тем больше паузы при ответах и тем короче сами ответы.
Но неужели родители не заметили подмены?! Даже если предположить, что сейчас они увлечены беседой с хозяином замка, но должны же они были общаться с девушкой до обеда?
Я не замечала, что мне подкладывают в тарелку. Что я ем или пью. Мои мысли метались вслед за взглядами. Я видела, как от выпитого и съеденного расслабился папа. А, возможно, от того, что говорил ему Клэйтон. Что-то про дела, которые обещал обсудить с родителем позже.
Мама тоже довольно улыбалась. Хотя ее взгляд все ещё изредка цеплялся за наше сине-серебристое общество, но она всегда умела игнорировать то, что ей не нравится. Все остальное ей явно пришлось по душе: учтивость герцога, роскошь обстановки, разнообразная еда и… почтительная молчаливая дочь.
А мне вдруг захотелось плакать. От обиды и растерянности. Конечно, если бы здесь была Сэмми, такого бы не произошло. Сестра бы быстро сообразила, что эта идеальная милая девушка не может быть мной. Я не смогла бы молчать весь обед и сидеть так неподвижно с лёгкой ничего незначащей благостной улыбкой.
В какой-то момент, переводя затуманенные слезами глаза с мамы на миледи, я посмотрела дальше и встретилась взглядом с Клэйтоном. Уставшим, но теплым и понимающим взглядом.
— Прошу прощения, папа, мама, господа, — в следующее мгновение сказала миледи и грациозно поднялась, — я хотела бы спуститься в свои комнаты.
— Валери ещё не окрепла после болезни, — вслед за девушкой встал и Клэйтон. — Я провожу жену и вернусь. Прошу, поступайте к десерту без меня.
Некоторое время за столом царило молчание, не прерываемое даже звоном приборов. Поэтому голос мамы, прозвучавший в этой хрустальной тишине, заставил меня вздрогнуть и вскинуть глаза.
— А вы, собственно, кто, милочка?
Обращалась леди Мариленна именно ко мне. "Милочка". Так мама иногда назвала горничных. Когда забывала их имена.
— Личный секретарь герцога, леди Рустье, — тихо ответила я.
— Вот как? — мама сжала тонкие губы. — И давно?
— Две недели.
— Хм. Такая молодая. И так много добилась. Где вы учились?
— Я… получала домашнее образование.
— Понятно, — протянула мама и очень выразительно посмотрела на папу.
Тот кашлянул и, видимо, собирался примкнуть к допросу. Но, к счастью, вернулся Клэйтон. Быстрее, чем должен был быть, учитывая, что комнаты милорда и миледи находятся совсем в другом крыле. Я же была крайне рада его возвращению.
Следом за герцогом слуги внесли десерт. Прислуживали за столом исключительно мужчины. Они быстро сменили тарелки на десертные, выложили чистые приборы и салфетки. И, наконец, водрузили многоярусные сооружения с фруктами, тарталетками и пирожными. Специально для отца, который всегда был равнодушен к сладкому, принесли тарелку с мясными и сырными канапе.
Но разговор с родителями израсходовал мои последние душевные силы, выпечка показалась пресной, чай безвкусным. Окончания обеда я ждала с таким нетерпением, словно в сидение подо мной воткнули тысячи иголок. К счастью, все закончилось довольно быстро. Клэйтон, извинившись, сообщил, что ему нужно проведать жену и принести десерт ей, а гостям необходимо отдохнуть с дороги. Так что чай мы допили в молчании и, кажется, дружно и с облегчением выдохнули, когда милорд и гости первыми покинули залу.
Отрывок из мыслесообщения:
Захарий: Было бы идеально сделать так, чтобы нападение произошло во время визита.
Томас: Девушка остаётся одна только в саду. Брат, это нереально. Ты ведь хочешь, чтобы обвинили герцога, верно?
Захарий: В идеале. Но, по факту, достаточно, чтобы на него упало подозрение.
Томас: Послезавтра намечена совместная прогулка по окрестностям. Постараемся провернуть все во время нее.

Глава семнадцатая

Клейтон так сильно задерживался, что я начала беспокоиться. Привыкла к тому, что раньше герцог предупреждал меня об опозданиях. И оставлял на столе работу. В этот же раз стол был пустым.
А ещё перед дверью снова стояли два гвардейца. Я заметила их у лестницы и невольно замедлила шаг. Двери миледи всегда охранялись, но, как я успела заметить, Клэйтон не любил лишних людей рядом с собой. Что изменилось?
Я подошла к двери и застыла, не решаясь открыть ее. Но мужчины на меня не реагировали. Стояли, опираясь на пики, и смотрели вперёд. Точно такие же люди в сине-серебристой форме всегда охраняли лестницы, входные двери и комнаты миледи. И мне каждый раз казалось, что пики им нужны, чтобы выдержать часовое дежурство. Потом гвардейцы менялись.
Решительно вздохнув, я схватилась за ручку и открыла дверь. Гвардейцы даже не пошевелились. И вот тут-то я и обнаружила отсутствие Клейтона.
Промаявшись без дела минут десять, я, наконец, осмелилась взять книгу. Но, на всякий случай, села за свой стол. Не хотела, чтобы герцог вновь застал меня врасплох.
На этой неделе я начала читать по сути инструкцию, но с замысловатым и длинным названием "Пособие по выявлению, укреплению и усилению проявлений магического дара у мальчиков из благородных семей". Клэйтон, к счастью, не обратил внимание на выбор новой книги. Боюсь, мне сложно было бы объяснить такое любопытство.
Согласно автору, любые проявления дара нужно было развивать кратковременными попытками, постепенно увеличивая их продолжительность. Собственно, это мне было понятно интуитивно и самой. С того момента, как я прочитала в "Истории магии" о наличии дара у женщин, я начала экспериментировать с собственным талантом.
К сожалению, возможности побыть одной у меня было не так много, поэтому основным местом для практики стала душевая комната. Кажется, мои соседки уже думают, что я помешалась на чистоте.
Сначала меня хватало на несколько секунд. Я выходила, едва заглянув в тени, но выталкивала меня не слабость, а страх. Стоило его побороть и выяснилось, что несколько минут я могу выдерживать спокойно. Только потом накатывала усталость, заставляющая остановиться. Однако она быстро проходила, побуждая меня пробовать снова и снова.
Следующим шагом, по мнению Мастера Авари, автора "Пособия", должно быть усложнение. Но как это сделать с моим талантом, я представляла плохо.
— Прошу вас, лорд Чарльз, — звук открываемой двери раздался вместе с голосом Клэйтона.
Я тут же встала, почтительно склонив голову.
— Мария, нам нужна будет ваша помощь, — обратился ко мне Клэйтон, вынуждая поднять голову. — Подготовьте бумагу и карандаши. Придется много записывать.
Я кивнула и исполнила поручение. В голове мелькнула мысль, что отец узнает мой почерк, но я прогнала ее. Ему просто негде было его увидеть.
— Девушка должна присутствовать? — несколько недовольно уточнил лорд Чарльз.
— Вас что-то смущает? — приподнял бровь Клейтон.
— Как-то непривычно, — натужно рассмеялся отец, — обычно в секретари берут мужчин. У девушек из… эээ… народа обычно не хватает на это образования.
— Ну, Марии повезло, — прохладно сказал Клэйтон, — родители дали ей достойное образование. На взгляд родителей, разумеется.
Папа оговорки не понял. Хмыкнул и сел на то самое кресло, которое я обычно выбирала для чтения. Клэйтон прошел за свой стол на другом конце просторного кабинета.
— Что не так с моим образованием? — тихо спросила я. Знала, что он услышит. Успела убедиться, что у герцога исключительный слух.
— Возможно то, что ты о нем не просила?
— Откуда вы знаете?
— Просто предположение, — также тихо ответил герцог и обратился к моему отцу. — Лорд Чарльз, боюсь вам не будет удобно так далеко от нас. Прошу.
Через мгновение и я, и отец изумлённо уставились на новое кресло прямо перед столом Клэйтона. Лорд Чарльз неспешно подошёл и осторожно ощупал его, прежде чем решиться присесть.
— Потрясающе, — сдавленно пробормотал явно впечатленный папа.
"Действительно потрясающе, Клэйтон. Но для чего такой расход сил? Произвести впечатление на тестя? На Марию? Или лишний раз показать мне, что миледи — это тоже фантом?"
Создание вещей, подобных креслу, было магий не просто высшего уровня. Боюсь, я о таком только читала.
— Так о чем вы хотели поговорить, лорд Чарльз?
— Эээ… — папа сидел, выпрямив спину и упёршись ногами в пол. Так, словно боялся, что кресло в любой момент может исчезнуть. — Мы планировали вложение в строительство нового порта в столице. Но мой компаньон… В общем, произошли некоторые события, из-за которых мы не сможем продолжить сотрудничество, а обязательства остались…
"Папа поссорился с дядей Бернардом", — мысленно ахнула я.
Причина могла быть только одна. Видимо, дядя уже видел Захария Лотье своим зятем, а тот неожиданно посватался к Саманте. Но при чем тут папа?
Следующие несколько часов я писала. Клэйтон диктовал медленно, четко. Так, словно договор уже был у него перед глазами. Два раза мы делали перерыв. Первый раз на чай, который мне принесли со сладкими булочками, а мужчинам с сырными тарталетками. Второй раз просто чтобы я могла размять уставшие с непривычки пальцы.
— Ваш секретарь неплохо справляется, — несколько удивлённо заметил папа, просматривая первый экземпляр документа.
Клейтон бросил на меня странный взгляд: что-то вроде одобрения, смешанного с долей сочувствия. Отвечать он не стал. Сделал вид, что увлечен чтением.
— У меня ещё одна просьба, лорд Клэйтон, — сказал папа, когда я уже начала мечтать о ледяной ванночке для уставших пальцев. — Хотел просить у вас протекции. Ваш дядя, говорят, планирует строить новую резиденцию…
Папа сделал паузу, и Клэйтон чуть резковато бросил, не дожидаясь продолжения:
— Боюсь, здесь я вам не помощник. Мы не особенно близки с королем.
— Но вы его официальный наследник… — начал папа, но тут же одернул себя. — Прошу прощения. Благодарю за доверие.
— Вы можете обратиться к своему будущему зятю, — словно нехотя произнес Клэйтон. — Уверен, Захарий не откажет вам в этой просьбе.
— Да, конечно. Обязательно.
Лорд Чарльз торопливо попрощался, сославшись на усталость.
— Мне нужно сопроводить леди Валери и леди Мариленну во время прогулки, — Клэйтон поднялся сразу, как отец покинул кабинет. — Можешь быть здесь сколько хочешь, Мария. Никто тебя не побеспокоит. Завтра тоже можешь отдыхать. Моя библиотека и охрана в твоём распоряжении.
Спрашивать о причинах я не стала. Скорее всего, Клэйтону нужно уделить внимание гостям. Но ощутила вдруг такое острое сожаление, что не увижу Клэя почти два дня, что сама испугалась этого чувства. Поэтому промямлила что-то невнятное и не особенно вежливо уткнулась в книжку.
Спустя полчаса я отложила "Пособие", решив, что практика в моем случае важнее.
— Вы уходите? — спросил один из гвардейцев, когда я вышла в коридор. Чуть не вскрикнула от неожиданности. Просто до этого момента была уверена, что им запрещено разговаривать.
— Д-да.
— Милорд распорядился сопровождать вас до его возвращения, — довольно напряжённо ответил мужчина.
— Что? Зачем?! Не нужно!
— Это приказ, госпожа.
"Вот ещё! И как прикажете тренироваться в присутствии двух солдат? Что за игры, Клэйтон?"
— Хорошо, — я вздохнула. — Выходить на улицу можно?
— Лучше, если это будет внутренний двор, госпожа.
— Тогда вам стоит одеться.
Во дворе был отдельный сад, небольшой, усаженный плотным высоким кустарником. Умелый садовник создал из него лабиринт со множеством закоулков и несколькими беседками. Вход в сад был один. И, как я и надеялась, мужчины не пошли за мной следом, а расположились с двух сторон чтобы контролировать этот уголок вечной зелени.
Мне здесь нравилось: место простое, зелёное и уютное, в то время как остальной сад стоял уже практически голым. Я уже тренировалась здесь пару раз, чтобы не вызывать негодование соседок по комнате.
К тому же здесь можно даже лучше осуществить то, что я задумала. Усложнить использование дара.
Тени открылись сразу, впуская меня в свой сумрачный мир. Легкий гул в ушах уже не казался пугающим, а размытые очертания предметов не мешали ориентироваться. Я шагнула к плотной стене кустарника, чуть помедлив, набираясь духу, а потом зажмурилась и ринулась прямо сквозь него.
Ощущение было таким, словно я рвалась сквозь плотную многорядную завесу паутины. Настолько похоже, что некоторое время я стояла, стряхивая с себя несуществующие тонкие нити. И только потом обернулась. Получилось!
Я планировала попробовать это с тонкой деревянной перегородкой душа, которая в тенях была практически невидима, но так даже интереснее!
Однако повторно испытать пережитое у меня не было ни малейшего желания, поэтому я решила добраться до входа в сад в тенях. Уже было шагнула к одну из приставленных ко мне гвардейцев, как вдруг заметила несколько мужчин, которые, воровато озираясь, один за другим нырнули в пристройку к конюшне. Не знаю, что толкнуло меня туда же. Может, эйфория от маленького сдвига в покорении собственного дара, а может, плохое предчувствие. Но я развернулась и бросилась к той же двери, успев заскочить до того, как последний вошедший закрыл ее за собой.
В тенях почти не видно лиц, лишь темные провалы глаз и рта на круглом белесом пятне. И гулкие, словно отраженные эхом, голоса.
— Завтра. Сразу после рассвета. Девушка будет в карете. Вместе с матерью. И герцогом.
— Там же отряд гвардейцев. Как нам отбить карету?
— Об этом не беспокойся, Ветер. Наемники организуют нападение. Просто притормози лошадей и поворачивай к горам. В первом же пролеске вас встретят.
— Бык, Камень, Кнут. Вы приведете монстра. Смотрите, чтобы мать не пострадала. Но и видеть она ничего не должна. Ветер, бросишь это в карету, когда остановитесь. Это усыпит всех. А когда проснутся, девчонка должна быть мертва, а герцог весь испачкан ее кровью.
Отрывок из мыслесообщения:
Клэйтон: Возможно, что поездка к горам спровоцирует нападение.
Джейсон: Если ты уже знаешь, кто готовит нападение, зачем тянуть?
Клэйтон: Я знаю только исполнителей. Возможно даже не всех. А мне нужно выйти на заказчиков.
Джейсон: Надеюсь, ты просчитал все риски.
Клэйтон: И я, Джей. Главное, что Валери не будет рядом, ее родителей они не тронут.

Глава восемнадцатая

Первой мыслью было бежать к Клэйтону. Если преступники подбросят сонный порошок в карету, то фантом исчезнет вместе с сознанием герцога. И что произойдет тогда? Не решат ли злоумышленники, что в отсутствие жены подойдёт и теща?
Когда я добралась до лабиринта, даже не заметив, как прошла обратно сквозь плотную стену изгороди, меня подташнивало от слабости. Оставалось благодарить городского мага за то, что личина скрывает мою бледность.
Первым делом я в сопровождении молчаливых гвардейцев добралась до комнаты. Нетти и Инга были ещё на кухне, так что никто не мог помешать мне собраться с мыслями. Клэйтон сейчас где-то у озера, сопровождает «миледи» и маму на прогулке. Нужно найти его сразу, как вернётся, и рассказать…
"А что, собственно, ты собралась рассказывать? Пойдешь и честно признаешься?"
На секунду я почувствовала острое искушение так поступить. Пора быть честной с самой собой. Спустя месяц, проведенный рядом с Клэйтоном, я почти перестала вспоминать о той ночи. Особенно после того, как узнала о причинах столь чудовищных изменений.
Жаль, что Клэй не рассказал мне обо всем заранее. Возможно, боялся, что я не приму его таким?
Эта мысль меня оглушила. Могла и не принять… По крайней мере, сразу. Выходит, что Клэй подумал о том же и понадеялся, что монстр не проявит себя. А теперь каждый день вынужден контролировать свою силу.
А что, если изменения могут случиться в любой момент? Я вспомнила, что герцог настаивал на скорой свадьбе, и мне стало холодно. Пока я прячусь, кутаясь в свой страх и сомнения, Клэйтон может превратиться в чудовище. Навсегда.
Одним движением я соскочила с кровати. Пошатнулась, борясь с остаточной слабостью, схватила накидку и рванула к двери.
Но пройти мимо гвардейцев не получилось. Стоило мне приблизиться к лестнице, как один из них шагнул мне навстречу:
— Приказ начальника стражи, госпожа. Оставайтесь в своей комнате. Пожалуйста.
— Почему? — меня ситуация с охраной начала откровенно злить.
— Приказ начальника, — просто повторил гвардеец и вернулся на место.
Спорить я не стала. Дошла до своей комнаты, открыла дверь, но вместо спальни шагнула в тени. Теперь пройти мимо охраны труда не составило. Я добралась до кабинета Клэйтона, но перед дверью замерла в нерешительности. Солдат у соседней двери сейчас не было — наверное, люди герцога сопровождают «миледи» на прогулке. Но от лестницы хорошо просматривался весь коридор: я видела стоявших на посту гвардейцев. Выйти сейчас из тени — значит обнаружить себя.
И я решилась. Пусть дверь кабинета не выглядела такой прозрачной, как перегородка в душевой, но я надеялась, что смогу пройти сквозь нее также, как через кустарник. Решительно надавила рукой — и кисть сразу погрузилось дерево, как в туго замешанное тесто. Больше я не медлила.
Кабинет был пуст, Клэйтон ещё не вернулся с прогулки. Я схватила карандаш, лист чистой бумаги и торопливо написала: "Завтра во время прогулки будет совершено нападение на карету. Кучер в сговоре с преступниками. Они используют сонный порошок".
Прохождение через дверь все же далось мне очень нелегко. Я смотрела на расплывающиеся перед глазами буквы и понимала, что не могу прочитать то, что сама же написала. Но где искать Клэйтона, я не знала. Оставалось надеяться, что мой внимательный друг не пропустит лежащий на самом виду лист. Если же нет, то я перехвачу его утром перед поездкой и тогда… тогда придется рассказать о себе все.
Когда я, наконец, добралась до спальни, то чувствовала себя почти также, как месяц назад, после половины ночи в тенях. Не раздеваясь, упала на кровать и, наверное, потеряла сознание.
— Марийка! Просыпайся! Ну что же такое! Неужели снова?!
Обеспокоенные голоса Инги и Нетти выдернули меня из сна. Я села. Ошарашено огляделась. За окном было светло.
— Господи! Я проспала?
— Мы пытались разбудить тебя, — вразнобой заговорили соседки. — Думали уже, что ты снова заболела. Но, слава богу, пронесло.
— Спасибо, девочки! — я заскочила в душевую, поплескала в лицо воды и прополоскала настоем рот. Оглядела безнадежно измятое платье, но не стала терять время на переодевание.
— Милорд с миледи уехали?
— Только что. Поэтому мы и смогли вернуться к тебе.
Гвардейцы у лестницы на мое появление не отреагировали, так что я просто взлетела мимо них по ступенькам. Сон вернул мои силы, я чувствовала себя отдохнувшей и здоровой. Единственное, что заставляло меня задыхаться — это тревога. Мне срочно требовалось узнать, прочитал ли Клэйтон письмо?
Сердце оборвалось, когда я нашла записку ровно там, где оставила. Судя по всему, герцог прошел сквозь кабинет, даже не взглянув на стол.
Пока я возвращалась за накидкой и перчатками, потеряла еще несколько драгоценных минут. Но середина осени в горах — суровое время, боюсь, замёрзшими руками я просто не справлюсь с поводьями.
Мне по-настоящему повезло — около конюшни стояло несколько оседланных лошадей. Мама с папой приехали, естественно, не одни, так что люди герцога, наверное, на всякий случай подготовили запасных животных.
— Эй, стой! — крик раздался, когда я решительно сжала коленями бока гнедой смирной кобылы, направляя ее к воротам.
— Закройте ворота! — крикнул тот же голос, и из караулки выглянули два стражника.
Оценили обстановку и побежали к воротам. Они даже успели задвинуть первую створку до того, как я проскочила мимо них.
Решетка в конце каменной арки начала было закрываться, но замерла. Слава богу, потому что остановиться я не смогла бы, даже если захотела. Слишком высокую скорость набрала спокойная с виду лошадь.
— Не стрелять! — раздался удаляющийся крик, и только тогда до меня дошло, что я натворила.
Но бояться за себя я буду потом. А пока меня гнал страх за близких. Удивительно, но за Клэйтона я боялась едва ли не больше, чем за родителей.
За озером дорога разветвлялась. Основной тракт уходил к городу, где я покупала зелье. Но вчера в пристройке говорили о горах, так что я направила гнедую вправо, даже не сбавив скорости.
Однако после поворота лошадь сама перешла с галопа на рысь. И как бы мне не хотелось быстрее догнать Клэйтона, настаивать на прежнем аллюре я не осмелилась. Во-первых, так легко погубить кобылу, а во-вторых, удерживаться на скачущей лошади такой неопытной всаднице, как я, было непросто.
Но даже рысью я двигалась гораздо быстрее, чем карета. Поэтому максимум через час должна увидеть отправившийся в поездку отряд.
Уже через полчаса тряски начало казаться, что мои кости отделились от суставов и болтаются по телу свободно, как камни в мешке. Зубы клацали так, что я стиснула их, боясь прикусить язык. Но холодно мне не было. Наоборот, я взмокла, изо всех сил стараясь удержаться в жёстком седле.
Сначала ветер принес шум: далёкие крики, звон, испуганное ржание. Я резко натянула поводья и чуть не вылетела из седла, когда послушная гнедая перешла на шаг.
Узкая лесная дорога не позволяла ничего увидеть. Я продолжала движение, пытаясь придумать, что делать дальше. Я так надеялась успеть до нападения! Что же предпринять теперь?
Нельзя останавливать уставшую кобылу, не дав ей возможности восстановиться. Наш кучер, он же конюх, говорил, что так можно убить животное. Поэтому я продолжала медленно двигаться вперёд, ловя усиливающиеся звуки схватки.
Внезапно кобыла забеспокоилась. Остановилась, попятилась. Тихо заржала, закрутилась на месте, игнорируя мои команды. Когда лошадь также неожиданно замерла, я торопливо спрыгнула.
— Что такое, моя хорошая? — погладила животное по шее и заметила, что гнедую бьёт крупная дрожь.
Мы стояли на небольшом перепутье. Впереди продолжалось сражение, а вправо — дальше в горы — уходила вытоптанная просека. Что бы ни напугало кобылу, находилось оно именно там.
Я отвела гнедую на несколько десятков метров вниз по дороге и привязала так, чтобы ее было видно. Понадеялась, что шум и люди отпугнули всех диких животных в округе.
А сама побежала вдоль просеки, внимательно приглядываясь и готовясь уйти в тени при первых признаках опасности.
В какой-то момент позади раздался шум. Я замерла, прислушиваясь. А потом проводила расширившимися глазами проехавшую по просеке герцогскую карету. Больше я не осторожничала. Карета создавала столько шума, что услышать мои шаги было невозможно.
К счастью, разогнать лошадей по узкой дороге у кучера возможности не было, поэтому я могла двигаться, не выпуская экипаж из виду. И едва успела остановиться, когда карета выехала на небольшую поляну и замерла там. Я осторожно попятилась и присела, кутаясь в темную накидку.
Навстречу карете выскочили шесть человек и сразу окружили экипаж. Кучер соскочил с козел, подошёл к одному из мужчин и что-то начал рассказывать, широко размахивая руками. До меня долетели отдельные слова: "мать", "герцог", "решил", "сами".
Дверцы кареты были закрыты. Я видела заслон, который опускают снаружи, чтобы дверь случайно не открылась во время движения. Его можно убрать изнутри через окно, но карета оставалась неподвижной. Я опоздала.
Двое мужчин вернулись к деревьям. И я зажала рот руками, опасаясь, что мой испуганный крик привлечет ненужное внимание. В клетке, которую мужчины выкатили из леса на поляну, находилось жуткое существо. Чудовище, покрытое буро-серой шерстью. Огромное, массивное, с длинными лапами, заканчивающимися черными когтями. Кошмарный монстр, напугавший мою кобылу и заставивший меня тихо заскулить от страха.
От движения существо зашевелилось, приподнялось на задних лапах, рыкнуло на людей, и те невольно отшатнулись. Но потом снова ухватились за веревки и подкатили клетку ближе к карете.
"А там беспомощные мама и Клэйтон!"
Я скользнула в тени. Пробежала мимо мужчин и клетки и в нерешительности остановилась возле кареты.
— Просто открой, Дуг, — скомандовал гулкий голос. — До монстра не сразу дойдет, что клетка открыта. Только дай нам отойти подальше. Кнут, а ты открой карету.
Один из мужчин скинул запор и открыл дверцу. Я задержала дыхание и заглянула вглубь экипажа. В тенях, да ещё и в темноте, невозможно было разглядеть, кто именно находится в карете. Единственное, что я видела — это два неподвижных тела друг напротив друга.
— Кнут, Ветер, выносите девчонку. Ветер, тебе придется вернуться потом. Раз нет матери, ты будешь свидетелем.
— Но, Камень! Меня же спросят, почему сбежал. Не помог миледи…
— Не спросят. Им не до того будет. Такой скандал начнется. Про тебя и не вспомнят.
Я растерянно отступила. Мамы здесь нет, преступники уверены, что девушка — это миледи. Означает ли это, что фантомы Клэя такие сильные, что существует отдельно от создателя? Но такого просто не могло быть. Оставалось только два варианта: либо герцог притворяется спящим, либо девушка — живая.
Мужчины вытащили девушку и положили рядом с клеткой. Монстр качнулся вперёд и замер у решетки.
А я все ещё не знала, что мне делать.
— Мы уходим. Дуг, откроешь, когда перестанешь нас видеть. И ещё посчитай до десяти. На всякий случай.
Понимание, что сейчас монстр окажется на свободе, придало мне сил. Я скользнула в карету и вышла из тени. Клэйтон сидел, безвольно прислонившись головой к стенке экипажа. Я протянула руку и осторожно коснулась бледной щеки. В тот же момент моя рука оказалась в жёсткой хватке, а карие глаза мужчины распахнулись. И тут же заполнились изумлением. Но ненадолго. Буквально на секунду.
— Оставайся здесь. Не выходи ни при каких обстоятельствах. Прошу.
Клэйтон выскочил за дверь и сразу закрыл ее за собой, не давая мне возможности возразить.
Судя по крикам, раздавшимся при его появлении, мужчины не успели уйти. Я замерла, сжавшись на сиденье, и прислушиваясь к тому, что происходит снаружи. Выглянуть в окно мне на хватало смелости.
— Постарайтесь оглушить его! — крикнул кто-то. Видимо, тот самый Камень, который раздавал приказы, но в тенях его голос звучал по-другому. — Только оглушить, черт вас
побери! У него даже нет оружия!
Сразу за этим последовали крики, удары, стоны.
— Вы мешаетесь друг другу, придурки! — кричал Камень. — Просто стукните его по голове!
— Сам попробуй! — проворчал кто-то у самой кареты. — Он верткий, как змей!
И снова приглушенные звуки борьбы, перемешанные со злыми криками. Герцога я не слышала, но, судя по возгласам, достать Клэйтона мужчины не могли.
— К черту его! — через несколько минут крикнул Камень. — Убейте! Скоро здесь будет охрана!
Я заозиралась в поисках предмета, который бы смог сойти за оружие, но карета была пуста. Снаружи зазвенела сталь, крики стали ещё яростнее. Я разрывалась между страхом и желанием помочь Клэйтону.
"Знать бы ещё как?!"
Дверца распахнулась. Не с той стороны, где шел бой, а с противоположной. На меня уставился кучер. Тот, которого называли Ветер. Кажется, удивились мы оба, вот только реакция у мужчины оказалась лучше. Он схватил меня за руку, толкнул противоположную дверцу и мы вместе буквально вывалились из экипажа. Прямо под ноги сражающимся. На секунду все замерли.
— Это девчонка из замка! — Ветер поднялся и рванул меня, заставляя встать. Я подчинилась, чувствуя, как от удара о землю ноет все тело. Кучер толкнул меня к карете, и я стукнулась спиной. Но забыла про боль, едва увидев Клэйтона. Теперь я смотрела только на герцога. А он, не отрываясь, смотрел на чужую руку, что стискивала мое плечо.
— Почему ты не сказал, что девчонка тоже в карете? — крикнул бородатый мужчина, стоявший чуть в стороне. Камень.
— Не знаю, как она там оказалась. Под сиденьем сидела, что ли?
— Девчонка все слышала, — уверенно заявил Камень. — Убей ее, Ветер.
— Закрой глаза, — отчётливо и спокойно произнес Клэйтон, переводя взгляд на мое лицо. Я подчинилась мгновенно. И оказалась в аду.
Хватка Ветра с моей руки исчезла. Так, словно мужчину оторвало от меня ураганом. Раздался хрип, в нос ударил запах крови. Я уперлась ногами в землю, изо всех сил прижимаясь спиной к карете. Зажмурилась до боли в веках. Пальцы нашли за спиной спицы высокого колеса и вцепились в них. Зря. Нужно было закрывать уши. Или нос.
Крики, стоны, хрипы, удары, звон. Звуки смешивались с запахами крови и окрашивались в багровые тона.
Билось о прутья существо в клетке, тяжёлые вздохи и удары раздавались совсем рядом со мной. Кто-то булькал разорванным горлом, кто-то стонал, задыхаясь. Это длилось вечность. Слезы текли из-под зажмуренных век, но я даже не пыталась утереть их. Казалось, стоит мне отпустить спицы колеса за спиной, и меня тоже засосет в бушующий вокруг ураган смерти.
Наконец все стихло. Осталось только низкое утробное рычание да редкие всхлипы. Спустя несколько мгновений осознала, что всхлипываю я сама.
— Не открывай глаза, Лучик, — тихо и очень печально сказал Клэйтон, но я распахнула глаза прежде, чем смысл слов дошел до меня. Слишком обрадовалась, услышав родной голос.
Увиденное навсегда впечаталось в мою память. Почему-то особенно бросилась в глаза капля крови, повисшая на тонком стебле пожухлой травы. Словно рубиновая ягода, толстая, глянцевая. Сознание отмечало мертвые изорванные тела, густой тошнотворный запах, глухое рычание зверя, а глаза не отрывались от яркой красной капли в шаге от Клэйтона. Потом она оборвалась, а я упала на колени.
Последним ощущением перед темнотой, спасающей сознание от шока, был полный горечи рот.
Отрывок из мыслесообщения:
Мариленна: Так что, хорошо, что ты не поехала, дорогая.
Саманта: (обеспокоенно) Но почему Лери не отвечает?
Мариленна: О, разве ты не знаешь? Все произошло у нее на глазах! Бедная девочка! До сих пор не может прийти в себя!
Саманта: Мне очень нужно увидеть сестру, мама! Мне кажется, что она в опасности.
Мариленна: (раздраженно) Не говори глупости, Сэмми. Муж за ней присмотрит.
Саманта: И все же я постараюсь уговорить Зака и папу.

Глава девятнадцатая

Очнулась я в золотой спальне герцогини. В груде белых пухлых подушек и одеял.
— Миледи? — ко мне сразу шагнула Агата, протягивая кружку, замотанную в несколько слоев толстой ткани. — Лекарь сказал выпить, как придёте в себя.
Благодарно улыбнулась и начала медленно пить горячий пряный отвар, пытаясь осознать масштаб случившихся в моей жизни изменений. Агата назвала меня миледи, значит, видит перед собой именно Валери, а не Марию. Зелье перестало действовать? Или изменениям поспособствовал Клэйтон?
При мысли о мужчине память услужливо подбросила картинку, которая немедленно вызвала тошноту.
— Больше не могу, — быстро сказала я, отдавая кружку Агате.
— Как вы себя чувствуете, ваша светлость?
— Душно, — честно сообщила ей. Все это несметное количество подушек, пуфиков, думок, одеял и покрывал просто не могло быть комфортным! По крайней мере я чувствовала себя бусиной, брошенной в корзину с бельем.
— Душно? — озадаченно уставилась на меня горничная.
Но я не стала объяснять. Желание чем-то немедленно себя занять, лишь бы ни о чем не думать, вытолкнуло меня из кровати. Агата ахнула. Но я уже схватила первую охапку подушек и унесла их на диван, потом вернулась за второй. И горничная, наконец, ко мне подключилась.
— Перину тоже снимаем? — недоверчиво спросила она, глядя как я решительно потянула пушистое облако с кровати.
— Снимаем! — вынесла я окончательный приговор, дотащила перину до кресла и огляделась. Выбрала одну плотную подушку и бросила ее в изголовье, потом на кровать легло лёгкое одеяло, а я удовлетворенно выдохнула.
— Но миледи… — Агата с ужасом уставилась на подушку с одеялом, которые, надо признаться, очень сиротливо смотрелись на громадной кровати. Но дело было не в них, а в кровати.
Я изобразила непробиваемую уверенность в том, что делаю, и нырнула под одеяло, с удовольствием ощутив спиной в меру жесткий матрас. Однако, жажда деятельности стихла, и теперь мне придется столкнуться с действительностью.
— Где мой муж, Агата? — осторожно спросила девушку.
— Ох, миледи, — горничная помялась, потопталась на месте. — Там столько людей приехало! Говорят, даже сам король прислал своих лучших сыщиков. Наши гвардейцы, конечно, все там. И милорд.
— «Там» это где?
— В лесу, миледи. В месте, где на вас напали. Нетти прибегала, рассказывала. Говорят, — тут девушка пугливо оглянулась и понизила голос, — что вас хотели убить вместе с милордом. И не просто убить, а с помощью жуткого монстра!
— Монстра? — бессознательно повторила я.
— Да! Милорд смог загнать его в клетку! За зверем тоже должны приехать! Из Кавальдэ!
— А мои родители?
— О, они в порядке, миледи, — поспешила заверить меня девушка. — Леди Мариленна спрашивала разрешения вас навестить.
— Чуть позже.
— Может, вы голодны? — с надеждой спросила Агата.
— Нет, спасибо тебе большое, — я тепло улыбнулась заботливой горничной.
— Миледи Валери, — вдруг дрогнувшим голосом сказала Агата, — моя сестра просила спросить, я бы не решилась сама…
— Что случилось?
— Пропала ее подруга. Мария Парье. Она работает, — тут Агата засмущалась, опустила глаза, но договорила, — секретарем его светлости.
— Что я могу сделать? — спросила, вдруг тоже смутившись. Словно Клэйтона и Марию действительно связывало нечто гораздо большее, чем рабочие отношения.
— Мы были бы очень благодарны, если бы вы узнали о судьбе девушки, — выпалила Агата и покраснела ещё сильнее.
— Узнаю, — твердо пообещала я, и тут вспомнила, что Клэйтон может вернуться в любую минуту, а на мне только полупрозрачная рубашка. — Помоги мне одеться, пожалуйста.
Не то, чтобы я действительно нуждалась в помощи, но я элементарно не знала, где здесь что лежит.
— Вы изменились, миледи, — вдруг тихо сказала Агата, когда закончила с моими волосами. — Ох, простите, мне не следовало…
— Все в порядке, — мягко остановила ее, — Что ты имеешь в виду?
— Вы сейчас не такая, как в последний месяц. Вы сейчас наконец-то будто…, - девушка опять замялась и мне пришлось ее поторопить.
— Какая?
— Как будто живая! — наконец выдохнула она за моей спиной и испуганно замерла.
— Это же хорошо, правда? — я улыбнулась, и моё отражение улыбнулось в ответ. Ещё несколько минут посидела, рассматривая в зеркале лицо, которое последний раз видела больше месяца назад, потом попросила позвать маму.
Но встреча прошла быстро и суматошно. Мы разместились в будуаре, где Агата накрыла для нас маленький золотой столик между двумя креслами, однако леди Мариленна сидела словно на иголках. Наконец, она коснулась моего виска кончиками пальцев. Этот жесть, видимо, должен был означать сочувствие и заботу. А потом упорхнула, оставив меня в некоторой оторопи смотреть ей вслед.
— Куда же мама так торопится? — невольно произнесла я.
— Пока вы общались с вашей родительницей, — тут же откликнулась Агата, — я узнала последние новости! К нам едет сам король! Вроде к вечеру будет уже у нас! Должно быть, леди решила подготовиться к приезду его величества.
Я нахмурилась.
"Странно, что Иоанн оказался так далеко от столицы. И, главное, так вовремя!"
Клейтон пришел примерно через два часа после ухода мамы. Я сидела в том же кресле, в котором встречалась с леди Мариленной, и читала, но при появлении герцога сразу встала.
Он медленно подошёл, не отрывая глаз от моего лица. Так подходят к дикому зверьку, по ошибке попавшему в капкан. Осторожно, чтобы не напугать и не причинить лишней боли.
— Как ты, Лучик?
— Давно ты знал? — я не стала тянуть с вопросом, который интересовал меня больше всего.
— Сразу, как увидел, — спокойно признался Клэйтон. — Сядем?
Я молча опустилась на свое место, а герцог занял кресло, где до этого сидела леди Мариленна.
— Почему же не раскрыл?
— Надеялся, что так смогу уберечь тебя от опасности. Но я ошибался. Опасность все равно нашла тебя, а охранять герцогиню всё-таки гораздо проще, чем вызывать подозрения из-за столь явного внимания к собственному секретарю.
Я постучала кончиками пальцев по золотистой поверхности столика и тут же отдернула руку, устыдившись коротких, неровно обрезанных ногтей. То, что было нормально для мещанки, не позволительно для герцогини.
— К тому же, — продолжил Клэйтон, сделав вид, что не заметил моего нервного жеста, — мне казалось, что ты начала относиться ко мне чуточку лучше.
— Не хотела причинять тебе все эти неудобства, — смутилась я, внезапно вспомнив и про выпечку, и про стол в его кабинете, и про торжественный обед.
— Никаких неудобств, Лучик. И… Это моя вина, что не уберёг тебя. Ты, как и раньше, самый неучтенный элемент в моих планах.
Клэйтон смягчил свои слова той самой улыбкой из детства, и она снова подействовала — я невольно улыбнулась в ответ.
Но сердце гулко и напряжённо билось о ребра, отдаваясь пульсацией в висках. Я понимала, что Клэйтон сегодня спас мне жизнь. Действительно понимала и была ему безмерно благодарна, правда! Но это — доводы разума, а вот страх, смешанный с неуверенностью и усталостью, нашептывал мне на ухо ужасные вещи.
— Спасибо, что спас меня, — прошептала я, усилием воли не отводя глаз.
Клэйтон немедленно стал серьезным:
— Я очень не хотел, чтобы ты видела меня таким… Больше всего боялся, что ты снова исчезнешь.
Я только мотнула головой.
— Зачем ты рисковала собой, Лери? — вдруг мягко укорил Клэйтон.
— Случайно услышала, как они планируют убить миледи и выставить тебя убийцей.
— Но ты же, знала, что миледи — пустышка.
— Подумала, что если не будет меня, они отыграются на маме, или… тебе.
Клэйтон промолчал, глядя на меня задумчиво и печально. Потом перевел тему:
— Дядя решил нанести мне визит. Не могу сказать, что желанный, но выбора у нас нет. Боюсь, тебе тоже не избежать аудиенции.
Отрывок из мыслесообщения:
Джейсон: Ты же понимаешь, что это значит?
Клэйтон: (устало) Возможно они только подозревают.
Джейсон: (встревоженно) Не будь дураком, Клэй! Они абсолютно уверены, иначе не стали бы так рисковать! С кем твоя жёнушка поддерживает связь?
Клэйтон: (сухо) Не говори о моей жене в таком тоне, друг.
Джейсон: Прости меня. Я переживаю за тебя. И все же. Они могли узнать только от Валери. С кем она поддерживает связь? Мать? Подруга?
Клэйтон: Только с сестрой.

Глава двадцатая

Сразу после ухода Клэйтона вернулась Агата. На этот раз не одна, а с двумя служанками. Я помнила их — они помогали мне готовиться к брачной ночи. А потом мы не раз встречались на кухне. Светловолосую невысокую девушку звали Танита, а черноглазую и шуструю южанку — Эрика. Меня мягко утянули в ванную комнату, а затем девушки с завидным рвением занялись приведением моей персоны в подобающий вид.
Горячая ароматная вода вызвала лёгкий, полный наслаждения стон. После крошечного душа в спальне для служанок, ванна в покоях герцогини казалась роскошным бассейном. Впрочем, такой она и была.
— Как хорошо, что миледи окончательно поправилась, — доверительно сообщила Эрика, когда мы уже переместились на кресло в отдельном закутке ванной комнаты, — а то нас могли отправить обратно в город.
— Не говори глупости, — строго сказала Агата, — и не напоминай ее светлости о болезни.
— Ничего страшного, — вяло откликнулась я, млея от теплых волн, поднимающихся от стоп. Мои ноги почти по колено находились в душистой пене, а Танита ловко и умела массировала их.
Эрика занималась руками. Сначала она густо намазала кисти жирным кремом, потом натянула на них плотные варежки, а после массажа и втирания лосьона приступила к ногтям.
Агата колдовала с прической. Разделяла волосы на пряди, подвивала щипцами и подкалывала.
Потом девушки помогли мне одеться. Платье, естественно, соответствовало цветовой гамме рода Борнэ, но практически ничем не напоминало то строгое одеяние, в котором я присутствовала на обеде с родителями. Лёгкий бархат переливался всеми оттенками синего, а многочисленные разрезы открывали нижние серебристые юбки. Декольте было гораздо менее скромным, но широкие серебряные ожерелья закрывали грудь от кромки платья до самой шеи так, словно стали ажурным продолжением декора моего наряда. Массивные серьги и несколько браслетов дополняли комплект. В противовес громоздким украшениям прическа была максимально простой. Гладко зачесанные у висков волосы были собраны в высокий хвост и оттуда тяжёлыми волнистыми прядями падали на открытую спину.
Я как никогда выглядела герцогиней. Строгой, взрослой и неприступной. Словно портрет, сошедший с одного из полотен в картинной галерее замка. Эта мысль показалась мне забавной, и я чуть улыбнулась. И тут же испытала облегчение, потому что глаза у незнакомки в зеркале потеплели, и я, наконец, узнала в этой строгой леди себя.
Негромкий стук оповестил о приходе Клэйтона. Я вышла в будуар и замерла напротив мужа. Кажется, мы разглядывали друг друга с одинаковым изумлением.
Одежда Клэйтона очень тонко гармонировала с моей. Но любовалась я не костюмом, а выражением сдерживаемого восторга на красивом мужском лице. Наконец, его губы дрогнули в знакомой улыбке, и Клэйтон предложил мне руку. Осторожно положила ладонь на изгиб его локтя и вместе с мужем вышла из комнаты.
От стены сразу отделилась четверка гвардейцев, и весь путь прошел под аккомпанемент их ритмичных шагов и лёгкого бряцания оружия. Родители присоединились к нам у лестницы. Гвардейцы расступились, давая лорду Чарльзу и леди Мариленне место сразу за нами, и сомкнули ряды за их спинами.
Мы как раз спускались по парадной лестнице, когда входные двери распахнулись, и огромный зал у главного входа быстро заполнился людьми. Сначала несколько десятков солдат в одеждах королевской гвардии выстроились вдоль стен, затем множество мужчин и женщин в походных, но роскошных костюмах оказалось перед ними, и только после этого в зал вошёл Иоанн в сопровождении группы мужчин. Судя по тяжёлым красным камням в массивных оправах на груди, все мужчины были магами. И не просто магами, а выходцами из Кавальдэ.
Мы спустились по лестнице и успели сделать всего несколько шагов навстречу суверену, когда муж остановился. Я бросила на него недоуменный взгляд и присела в приветственном реверансе. Судя по шороху платья, мама повторила мое движение.
Иоанну пришлось самому преодолеть оставшееся расстояние. И эти несколько шагов прошли в потрясённом молчании.
"Зачем ты злишь короля?" — в смятении подумала я.
— Добро пожаловать, ваше величество, — раздался спокойный голос мужа. А потом он буквально потянул меня вверх, заставив распрямиться и столкнуться глазами с прищуренным взглядом его величества.
Иоанн выглядел совсем не так, как я ожидала. Полный сил, подтянутый и моложавый мужчина. Лишь седина на висках, да глубокие морщины на лбу говорили о его немалом возрасте.
На напряжённых, как заряженные арбалеты мужчин за спиной короля я смотреть не рискнула.
— Надеюсь, прием нас ждёт более радушный, чем встреча, — хрипло рассмеялся король, и его свита дружно изобразила радость от несмешной шутки суверена.
— Он был бы более радушным, — прохладно ответил Клэйтон, — если бы ваше величество сообщило заранее, что планирует охоту на моих землях.
— Все земли подданных принадлежат короне! — яростно сверкнул глазами один из сопровождающих Иоанна.
— Согласно вердикту Бенедикта Четвертого, владельцы в обязательном порядке уведомляются о присутствии монаршего лица на их территории, — все также спокойно и холодно ответил Клэйтон.
Я с ужасом следила за разговором. Непозволительно холодный тон Клэйтона, готовые к атаке маги за спиной сюзерена, скрытое бешенство в глазах короля, потрясённое молчание дворян. Все это могло плохо закончиться, и, к сожалению, не для Иоанна.
— Должно быть упущение моей свиты, — после паузы проскрипел король и натянуто улыбнулся. — Представь меня своей красавице жене.
— Леди Валери Борнэ — моя законная супруга.
Я протянула руку для приветствия и чуть не вскрикнула от жёсткой хватки. Клэйтон дернулся, но в тот же миг Иоанн поднес мою кисть к губам и легко коснулся ее. Я присела в реверансе сразу, как король отпустил мою руку и учтиво произнесла:
— Ваше величество, для меня большая честь познакомиться с вами.
— Твоя жена прекрасно воспитана, племянник, — хмыкнул король, и после этих слов атмосфера в зале заметно разрядилась.
— Прошу к столу, лорды и леди, — громко сказал Клейтон, после того, как представил королю моих родителей. — А затем вас проводят в комнаты для отдыха.
Среди гостей сразу появилось несколько десятков слуг с мужской половины. Теплая одежда в мгновение ока оказалась в расторопных руках одних, а гости в надежных руках других.
Мы с Клэйтоном отступили, пропуская короля и его свиту к лестнице, и замкнули шествие, следом за моими родителями войдя в самый большой зал замка.
Огромные столы были расставлены по периметру, но для хозяев, короля и нескольких самых приближенных к трону дворян в центре был накрыт отдельный прямоугольный стол.
Я оказалась между мамой и мужем. Король занимал почетное место во главе, справа от герцога, а между королем и папой расположились придворные маги.
— Вина, племянник? — добродушно спросил король, когда начало трапезы было положено.
— Спасибо, дядя, — а тон ему ответил Клэйтон, — но я предпочитаю воду.
— Ты же не откажешься выпить со своим единственным родственником, верно?
Я напряжённо прислушивалась к их мнимо непринуждённой беседе и заметила, как чуть замедлился Клэйтон. Муж явно желал избежать навязываемого ему алкоголя и прибегнул к магии. В следующее мгновение он бросил на меня странный взгляд, в котором явственно читалось недоумение.
— О, забыл тебе представить лорда Маграта, — небрежно бросил король и лично налил Клэйтону полный бокал вина. — У моего нового придворного мага интересная способность. В его присутствии магия не работает. Забавно, да?
— Очень, — процедил Клэйтон, разом теряя доброжелательность.
— Ну что ж. За твою супружескую жизнь, племянник! — провозгласил король. — До дна!
Клэйтон поднял бокал и медленно выпил его под пристальным взглядом суверена. Глаза герцога опасно сузились. Но, кажется, на короля это впечатления не произвело. От вина Иоанн заметно повеселел и с воодушевлением начал рассказывать о предстоящей охоте. Клэйтон подозвал слугу и попросил налить воды себе и мягкого фруктового напитка — мне и маме.
Я осторожно освободила вилку и нож из онемевших пальцев и сделала пару глотков.
Несколько минут король с аппетитом ел и, казалось, забыл про хозяев замка, но ни я, ни Клэйтон не обманывались. У Иоанна явно был план вывести герцога из равновесия.
— Ещё вина моему дорогому племяннику, — велел король слуге. Тот бросил испуганный взгляд на герцога, но не осмелился ослушаться.
Клэйтон стиснул зубы и с холодным любопытством следил за Иоанном.
— За прекрасную Валери! — с улыбкой заявил король и добавил. — До дна, разумеется!
После третьего бокала мне захотелось спрятать ледяные ладони в складках платья. Клэйтон выглядел невозмутимым, но я видела, как гнется серебряная вилка в тонких пальцах, как ходят желваки на скулах, а улыбка становится все более неестественной. Мне было страшно. За него, за себя. За присутствующих.
"Чего добивается король?"
Никто не имеет права заканчивать трапезу раньше монарха. И никто не смеет перечить ему в открытую. Даже Клэйтон. Мне оставалось только молиться, чтобы вино подействовало на Иоанна раньше, чем на мужа. Но, кажется, с каждым выпитым бокалом король только веселел. Его шутки становились все более развязными, голос громким, а тосты частыми.
Клэйтон давно перестал улыбаться. Кажется, он тратил все свои внутренние силы на борьбу.
— Все будет хорошо, Лучик.
Эту фразу Клэйтон повторял как заклинание после каждого выпитого бокала.
Я не выдержала после седьмого. Плевать на этикет. Плевать на последствия.
— Мне плохо, — слабым дрожащим голосом сказала я. — Ваше величество, я только начала вставать после болезни, боюсь мне совсем нехорошо.
Не дожидаясь разрешения, я поднялась, торопливо отступила за стул и начала оседать на каменный гладкий пол. В следующее мгновение Клэйтон подхватил меня на руки и громко объявил:
— Чувствуйте себя как дома, дядя. Лорд Чарльз, леди Мариленна, прошу вас взять на себя обязанности хозяев. А я не могу оставить больную жену одну.
Иоанн скривился, но махнул рукой, давая свое позволение.
— Спасибо, — тихо сказал Клэйтон. Он уверенно нёс меня по нескончаемому коридору. И я поверила, что ничего страшного не случилось. Но, кажется, герцог считал иначе.
— Не пугайся, Лучик, прошу тебя, — сказал он, опуская меня на кровать.
Потом Клэйтон подошёл к массивному комоду и пододвинул его, блокируя дверь в свою спальню.
— Что ты делаешь? — я не смогла спрятать страх, и Клэйтон замер, отвернувшись от меня и прислонившись лбом к стене. Через несколько секунд он медленно развернулся.
— Эту дверь теперь не открыть с моей стороны, но дверь в комнаты тебе предстоит закрыть самой.
Клэйтон подошёл к одному из кресел и под мой сдавленный крик выломал толстую ножку.
— Вставь это между ручек дверей. После того, как запрешь их за мной.
Я испуганно кивнула.
— Все будет хорошо, Лучик, — в который раз за вечер сказал Клэйтон и пошатнулся. — Пожалуйста, не медли.
Он направился к выходу из спальни. Я сползла с кровати и отправилась за ним.
— Не бойся, Лучик. И прости меня.
— За что?
Но Клэйтон молча всучил мне ножку кресла и вышел, закрыв за собой тяжёлые створки. Мне осталось только провернуть ключ и засунуть выломанную ножку в кованые дверные ручки.
Потом я вернулась в спальню и, напряженно прислушиваясь к происходящему в соседней в соседних покоях, переоделась. Выдернула из волос тяжёлые заколки и тряхнула головой, избавляясь от тугой прически.
В спальне Клэйтона было тихо. Я залезла под одеяло, но осталась сидеть, гипнотизируя дверь. В комнате горело несколько ночных ламп, и их размытый неясный свет порождал чудовищ там, где их не было.
Наконец, я устала. Сползла вниз, но легла поперек кровати. Так, чтобы по-прежнему не выпускать из вида дверь в спальню герцога.
"Надеюсь, ты сможешь заснуть, Клэйтон".
Это была моя последняя мысль перед тем как сон поглотил сознание.
Проснулась от грохота. Дверь, которая, как казалось, была намертво заблокирована комодом, ходила ходуном. Я села на кровати, прижав колени к груди и судорожно прислушиваясь к приглушённому рыку и мощным ударам. Комод пока сдерживал натиск, но уже не казался надежной защитой от монстра, что бушевал в спальне герцога.
Сама не заметила, как слезы потекли по щекам, а губы начали шептать:
— Ты обещал, что все будет хорошо, Клэй. Пожалуйста, прекрати. Прошу тебя.
И так по кругу. Тени от ночных ламп зловеще тянули ко мне когтистые призрачные лапы, дверь сотрясалась от ударов, ночную тишину рвал глухой бешеный рык.
Я не знаю, сколько продолжалась эта пытка, но все прекратилось до того, как позднее осеннее солнце коснулось окон моей спальни. Однако уснуть я не смогла ни до, ни после рассвета.
Накинула домашний халат и вернула в спальню сломанную ножку кресла. Попробовала сдвинуть комод, но он весил не меньше пары лошадей, поэтому остался стоять на своем новом месте.
Я кусала губы, не решаясь зайти к Клэйтону через дверь из коридора. Но беспокойство за мужа росло и давно пересилило страх. Так что я решительно шагнула к выходу из спальни, как вдруг почувствовала вызов.
— "Лери, милая, надеюсь, что не разбудила тебя".
— "Нет, Сэмми, я не сплю".
— "Мама сказала, что тебе снова стало плохо".
— "Это не совсем…"
— "Лери, скажи. Клэйтон, он… У вас всё-таки была брачная ночь?"
— "Почему ты спрашиваешь?" — напряглась я.
— "Просто… Ты сказала, что Клэйтон даёт тебе время, но…"
— "Что «но», Сэмми?" — довольно резко спросила я, откровенно сожалея, что когда-то на расспросы сестры ответила именно так.
— "Зак говорит, что твоя болезнь… Что присутствие выпускника Кавальдэ… В общем, он считает, что ты болеешь из-за Клэя".
— "Это ерунда, Сэмми!"
— "Я так не думаю, Лери. Только не злись!"
— "На что?!"
— "Я люблю тебя, сестрёнка!" — приглушённо пискнула Саманта и разорвала контакт. Я попыталась связаться с ней, но мои попытки сестра проигнорировала.
Следовало бы уделить этому разговору больше внимания, но меня терзали иные заботы.
Я поплотнее закуталась в домашний халат и решительно вышла в коридор. Прошла мимо опешившей охраны. Интересно, что случилось бы, если бы герцог обратился в монстра и стал бы ночью ломиться в мои комнаты. Подошла к дверям в спальню мужа и несколько раз ударила по массивному дереву.
За те несколько секунд, которые понадобились мужу, чтобы открыть дверь, я успела сотню раз пожалеть о своем поступке. Но нерешительность схлынула, стоило мне взглянуть в уставшие карие глаза.
Клэйтон молча впустил меня и постарался улыбнуться.
— Как ты? — нерешительно спросила я, разглядывая его. Домашняя рубашка, просторные штаны, босые ноги. Кроме выражения усталости и какой-то безысходности в глазах, ничто в этом спокойном красивом мужчине не выдавало бессонной ночи.
— Ты ещё интересуешься моим здоровьем? — мягко усмехнулся герцог. — Ты смогла поспать?
— Немного, — я постаралась выдержать его взгляд, но, кажется, Клэйтон мне не поверил.
— Отдыхай. Дядя не останется на ужин. Я не позволю случившемуся повториться.
— Это правда? — вдруг спросила я. — Тот маг умеет блокировать магию?
— Да, — с явным сожалением сказал Клэйтон. — Никто до конца не знает о способностях других выпускников Кавальдэ. Я даже не слышал о такой силе.
— Ясно. Я, пожалуй, пойду? — фраза вышла какой-то вопросительной, и Клэйтон кивнул.
Но я медлила.
— Для чего король пытался напоить тебя?
— Именно для того, что случилось. Чтобы я потерял контроль и показал себя с… другой стороны.
— Зачем ему это?
— Он же не случайно здесь оказался, Лери, — устало сказал Клэй. — Почти сразу после нападения. Хотел поймать меня с кровью на руках. Кто бы осудил Иоанна за избавление мира от жуткого монстра?
Я только вздохнула. Столько событий. Даже не верится, что прошел всего один день.
— Отдыхай, Лучик, — мягко попросил Клэйтон. — Никто тебя не побеспокоит.
Отрывок из мыслесообщения:
Иоанн: (разъяренно) Ты заставил меня зря проделать весь путь?!
Захарий: Все было тщательно спланировано…
Иоанн: Да ты мальчишка по сравнению с ним! Если бы Клэйтон не был таким неуправляемым, я предпочел бы видеть на троне его, а не тебя!
Захарий: (вкрадчиво) Есть другой путь, дядя.
Иоанн: Говори.
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Не знаю, что такого сказал Клэйтон королю, но во время завтрака тот изъявил горячее желание немедленно продолжить охоту. И герцог даже предложил сюзерену свою помощь.
— Вы можете воспользоваться моим охотничьим домом в Дарском лесу, — в спокойном голосе Клейтона не слышалось ни малейшего недовольства. — Сам я не был там ни разу за последние несколько лет, но распоряжения отца не менял — в доме есть прислуга, и комнаты готовы к приему гостей. К тому же рядом живут мои егеря, они будут рады помочь с охотой.
— Спасибо, племянник, — добродушно усмехнулся король. — Буду благодарен и за егерей, и за дом. Надоело ночевать в трактирах да в шатрах. Сегодня я впервые за три дня выспался.
Этот мирный разговор ставил меня в тупик. Словно и не было вчерашних взаимных провокаций и напряжения, что искрило между особами королевской крови, как при ударе двух одинаково прочных мечей. Король выглядел отдохнувшим и доброжелательным, а Клейтон — спокойным и расслабленным.
Одна я сидела как на иголках, кромсая запеканку на мелкие кусочки. Просто боялась, что случись скандал, и более крупные застрянут в горле. А ещё я тихо радовалась, что замок находится далеко от столицы, и подобные посещения нам грозят крайне редко.
Тянуть с отъездом не стали. Чтобы успеть добраться в Дарские леса до темноты, король со свитой были вынуждены выдвинуться немедленно после завтрака.
— Распорядись, чтобы гостям собрали еду в дорогу, — тихо попросил меня Клэйтон, и я покраснела от досады на себя. Забыла, что наряду с благами, к статусу герцогини добавляется и немало хлопот. И, вместо того чтобы самостоятельно сделать распоряжения прислуге, как принято во всех дворянских домах, я стою рядом с Клейтоном, как бесполезное приложение. А ведь науке домохозяйства меня пытались научить все три года в пансионате.
Господина Дункана я нашла почти сразу. Вернее, это он нашел меня, стоило мне обратиться к одному из парней, что прислуживали за завтраком.
— Господин Дункан, нужно собрать гостям в дорогу еду. Что мы можем им предложить?
— Если ее светлость изволит пройти на кухню, то сможет сделать распоряжения исходя из имеющихся запасов.
Я чуть нахмурилась. Тон управляющего, как и смысл его слов, мне не понравился. Слишком холодный, даже пренебрежительный. Но выяснять причины времени не было, и я отправилась на кухню. Господин Дункан двинулся следом, прихватив с собой парня из обслуги, и только на полпути я опомнилась, что не должна знать дороги туда.
— Пожалуйста, проведите меня, — я остановилась перед очередным поворотом. — Ещё ни разу не спускалась на кухню.
Господин Дункан молча обошёл меня и зашагал впереди, что тоже было проявлением неуважения ко мне. Но я снова промолчала, подумав, что все эти годы мужчина самостоятельно распоряжался в замке и, возможно, просто боится остаться без работы.
— Это старшая кухарка, — сказал управляющий, когда мы оказались на кухне, которую я знала лучше, чем любую другую комнату в доме. Невольная улыбка наползла на губы и оставалась там, пока господин Дункан представлял мне Тамарису и срочно вызванную ключницу Вассу. Остальных девушек, что глазели на меня с восторженно-изумленными лицами, мужчина называть не посчитал нужным. Я заметила Ирму и Нетти и вспомнила, что Агата просила узнать меня про судьбу Марии.
— Представьте мне остальных девушек, — попросила я управляющего.
Тот бросил на меня недоверчивый взгляд, но просьбу выполнил.
— Агата ведь твоя сестра? — мягко обратилась я к Нетти.
— Да, ваша светлость, — еле слышно пролепетала моя соседка по комнате. Ирма взяла ее за руку, словно предлагая поддержку.
— Твоя сестра просила меня узнать у его светлости про Марию Перье. С ней все хорошо. Мария была в ссоре с женихом, но теперь вернулась к нему.
Девушки недоверчиво переглянулись, но добавить мне было нечего, и я лишь тепло улыбнулась бывшим соседкам по комнате:
— Вы кажетесь очень достойными девушками. Для меня все незнакомо в замке, я только недавно начала вставать после болезни. Мне бы не помешала компания. Не хотите пойти ко мне в личные горничные?
А как ещё я могла отблагодарить людей, которые заботились обо мне больше, чем собственные родители? Только приблизить к себе, дать более лёгкую работу с достойной оплатой. И помогать там, где могут помочь деньги и влияние Клэйтона. Сама я, по сути, не владела ничем.
— Ваша светлость, — потрясенно произнесла Ирма, — мы бы с радостью, но…
— Но мы совсем не обучены, — продолжила Нетти, и в ее голосе отчётливо зазвенели слезы.
— Ценю вашу честность, — снова улыбнулась я, — но у вас будет время освоиться. К тому же Агата вам поможет.
"Господи, надеюсь, я знаю, что делаю. И у нас действительно будет это время".
— Если не поторопимся, — холодно заметил господин Дункан, — готовить провиант будет не для кого.
— Ступайте к Агате, — сказала я Ирме и Нетти, — она отведет вас к Данне. Скажите, что это приказ герцогини.
Девушки мгновенно исчезли, а я, набравшись сил, с улыбкой обернулась к мужчине:
— Командуйте. Я здесь человек новый, и буду рада принять помощь от такого умелого и опытного управляющего, как вы.
Не знаю, сработала ли моя попытка смягчить хмурого господина Дункана, но распоряжаться он принялся споро:
— Тамариса, сколько хлеба испекли к завтраку? Соберите все, что осталось, в корзины. Васса, неси сыр, копчёности и вяленые томаты. И прихвати вино и ягодный морс.
Я оставалась на кухне до тех пор, пока девушки не собрали два десятка набитых едой корзин. Не самая роскошная трапеза, но, думаю, на пути к охотничьему дому трактиров не будет.
Управляющий отправил парня за подмогой, и вскоре провиант уже грузили в багажный фургон.
Я встала рядом с Клейтоном, он безошибочно нашел мою руку и легонько сжал. Прощание с королем прошло в гораздо более благожелательной атмосфере, чем встреча. Иоанн шутил, смеялся, хвалил Клейтона за образцовый порядок на территориях герцогства. И мне бы радоваться таким переменам, но они вызывали слишком много вопросов, чтобы быть приятными.
Весь следующий день мы уделили моим родителям. Далеко уезжать не стали, в памяти были слишком живы недавние события, но совершили долгую верховую прогулку вокруг озера и замка. А утром проводили лорда Чарльза и леди Мариленну домой.
— Нам нужно готовиться к свадьбе Саманты, — словно извиняясь, объяснял отец. — Милорд Лотье настаивает на торжестве сразу после нового года.
При этих словах я вспомнила про последний разговор с Самантой, и смутное беспокойство заворочалось в душе. Сестра тогда сказала что-то странное, но я никак не могла понять, что именно меня встревожило.
"Обязательно поговорю сегодня с Сэмми, а то со всеми этими событиями, я совсем забыла про сестру!"
— Мне нужно поработать с документами, — сказал Клэйтон, когда мы вернулись обратно в замок. — Поможешь? Или у тебя другие планы?
— С удовольствием, — живо откликнулась я и вдруг поняла, что невероятно соскучилась по нашим разговорам в тишине строгого кабинете, по уединению и даже по полюбившемся креслу, на котором так удобно читать, забравшись с ногами.
С удивлением отметила, что Клэйтон повёл себя немного иначе. Задавал больше вопросов, открыто интересовался моим мнением и не стал перепроверять мои отчёты по одному из поместий, вложив их в плотный конверт и скрепив края восковой печатью.
— Я отправляю проверенные докладные своим людям в столице, — пояснил он, видя немой вопрос на моем лице, — они принимают меры и отписываются о результатах.
— Может нужно было проверить? — нерешительно спросила я.
— Зачем? — Клэйтон отложил конверт и сосредоточился на мне. — Ты отлично справляешься, Лучик. У тебя пытливый живой ум и хорошая память. Я давно перестал проверять твою работу.
— В пансионате нам преподавали домоводство и основы математики, — хмыкнула я, — видимо, что-то осталось в памяти.
— Если ты недовольна своим образованием, — осторожно сказал герцог, — ты можешь продолжить его. Мы пригласим преподавателей в замок. Только скажи.
— Не знаю, — я даже головой тряхнула, совершенно не ожидав такого предложения. Если уж у женщин старательно подавляли магию, то и образование получить было весьма проблематично. Пансионат святой Катерины был, пожалуй, тем максимумом, на который могла рассчитывать далеко не каждая дворянская фамилия.
— Не торопись, — заметил мои метания Клэйтон, — подумай и дай мне знать.
— Спасибо, — искренне прошептала я, и тут мне пришло в голову, что кое-чему я действительно очень хочу научиться.
— Клэй, — начала я и замялась. Но герцог смотрел внимательно и заинтересованно, и это придало мне уверенности, — я хотела бы развивать свою магию. Ты мне поможешь?
Странное выражение мелькнуло в глазах герцога. Как будто карие глаза на миг стали ещё темнее — почти черными. И в этой темноте отразилась боль.
Но Клэйтон моргнул, и чернота исчезла.
— Да, — словно через силу сказал муж, — я помогу тебе, Лучик.
Отрывок из мыслесообщения:
Валери: Как добрались? Как мама?
Чарльз: Все нормально. Леди Мариленна отдыхает.
Валери: Как Сэмми? Она не отвечает на мои вызовы.
Чарльз: Саманта с милордом Лотье уехали во дворец.
Валери: (озадаченно) Зачем?
Чарльз: (недовольно) Хотел бы я знать. Но лорд Захарий рассчитывает застать короля, когда его величество вернётся с охоты.
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— Чем отличается академия Кавальдэ от остальных? Почему самые сильные маги выпускаются именно оттуда?
Вопросы сорвались с языка прежде, чем я успела подумать. А все потому, что с тех пор как мы с Клэйтоном начали заниматься магией, они накрепко вплелись в паутину моих мыслей.
— Там сильный источник, — неторопливо и не особенно охотно ответил герцог, отодвигая тарелку с завтраком. — Настолько сильный, что, если ты задержишься в академии больше положенного срока, то окажешься навсегда привязанным к нему.
— Семь лет? Одинаково для всех?
— Может и больше, но этот срок определил ещё первый состав мастеров. Если подмастерье планирует уйти, то связь обрывают после семи лет.
— Связь?
Клэйтон закатал рукав рубашки на правой руке и без объяснений положил руку на скатерть. Я было нахмурилась, не понимая, но тут же прикипела взглядом к сгибу его локтя. Странная, замысловатая татуировка словно сплеталась с венами, ярко проступая на аристократически светлой коже.
Мне захотелось коснуться руки мужа, провести пальцем по линиям, разбирая нити узора, но я сдержалась. Лишь наклонилась ниже, внимательно изучая рисунок. Впрочем, несмотря на изящество линий, рисунком татуировка не была. Скорее хаотичное переплетение завитков — тонких, ажурных и совершенно разных.
— Рисунок был ярче, — заметил Клэйтон, — и полностью должен был исчезнуть после… нашей свадьбы.
Мы оба сделали вид, что заминки не было. И что под словом "свадьба" вовсе не подразумевалась "брачная ночь".
— Связь, — спросила с напускным безразличием. — Ее можно восстановить?
— Нет, — невесело хмыкнул мужчина, — Назад пути нет.
— И сколько у тебя времени? — спросила и неосознанно вжалась в кресло.
Судя по прикрытым в бессилии глазам, герцог это заметил.
— Достаточно.
— И все же?
— До нового года точно.
Чуть больше месяца! Я часто задышала, борясь с приступом паники.
— Лучик…
— Все хорошо, Клэй. Мне нужно знать. Я справлюсь, я привыкну.
Клэйтон закрыл глаза, откинулся на спинку стула. Мы завтракали в его кабинете, как и все дни после отъезда родителей. Я сидела на любимом кресле, а Клэйтон на массивном стуле с высокой спинкой.
Мне удалось справиться с эмоциями. Дыхание выровнялось, сердце перестало в безумном ритме биться о ребра. Я схватила остывающий травяной отвар, который, следом за мужем, стала предпочитать на завтрак, и сделала несколько маленьких глотков. Клэйтон все не двигался.
— Клэй, — позвала я, — все будет хорошо, мы справимся.
— Да, — словно очнулся он. Печально улыбнулся. — Все будет хорошо. Ты готова?
Занимались мы в его комнатах. Во-первых, в них никто не мог войти из-за охраны, а во-вторых, стены были надёжно оплетены магией, поглощающей любые звуки. Лишь дверь в мою спальню была свободна от чар.
Первое занятие ушло на то, чтобы Клэйтон разобрался в принципах действия моего дара, но следующие несколько уроков мы посвятили непосредственно тренировкам.
— Сегодня попробуем погружение в нижние слои теней, — вслед за мной герцог называл место, куда я попадала, "тенями". — Твой дар довольно редкий, но все же я нашел несколько упоминаний о нем.
— Не уверена, что у теней есть нижние слои, но давай попробуем, — с излишней готовностью согласилась я, а в голове снова прокрутился наш разговор за завтраком.
"Либо ты справляешься со своим страхом, Лери, и живёшь счастливой семейной жизнью с человеком, который тебе дорог, либо становишься вдовой", — жёстко напомнила себе.
Тянуть было опасно, я прекрасно это понимала. Клэйтон назвал максимальное время, но его может и не быть. Его друг Джейсон начал обращаться ещё в конце лета.
"Я приду в спальню мужа сегодня вечером", — решительно пообещала себе. И от этой мысли испытала странный коктейль чувств: новую вспышку страха, облегчение от наконец принятого решения и неожиданно острое предвкушение.
Кажется, погруженная в свои мысли, я что-то упустила. Клэйтон смотрел обеспокоенно и немного напряжённо:
— Лучик? Ты не в настроении заниматься?
— Нет, все в порядке, — торопливо сказала я, отводя глаза, но не умея скрыть смущение от собственных мыслей. Мои горящие щеки Клэйтон никак не прокомментировал.
— Попробуй. И сразу возвращайся. Если не получится, то найдем решение. Если получится, то тем более не задерживайся. Уверен, глубокие слои высасывают больше сил.
— Хорошо, — я торопливо кивнула и без промедления шагнула в тени. Здесь можно было не опасаться, что муж заметит лихорадочный блеск моих глаз.
С тех пор, как я начала развивать свой дар самостоятельно, тени перестали меня пугать. И сейчас я даже почувствовала, что приглушённый свет и звуки дарят мне спокойствие. Фигура Клэйтона возвышалась совсем рядом, но силуэт был размытым и казался больше и массивнее. Я всегда видела его таким из теней, совсем как тогда, в спальне…
"Прекращай думать об этом! Иначе от твоей решимости к вечеру и следа не останется!"
Я даже пару раз мотнула головой, чтобы наверняка избавиться от опасных мыслей. Нужно сосредоточиться. Например, на том, что я делаю, когда желаю уйти в тени. Для меня это обычно выглядело так, словно реальность становилась тонкими полотнами ткани, которые можно отогнуть и за которыми можно спрятаться. Но здесь, в тенях, я не видела стыков этих полотен.
Нужно выйти, посоветоваться с мужем. Но после решения насчёт сегодняшнего вечера, мне вдруг стало стыдно и неловко находиться рядом с ним. Будет лучше, если останусь и попробую ещё раз.
Однако, сколько я не присматривалась, не могла заметить складок реальности. Возможно, Клэйтон ошибся, и их просто не существует. Если подумать, зачем нужна тень тени? Я уже было решила возвращаться, но что-то толкнуло меня попробовать снова. Просто закрыть глаза и заставить себя думать, что я ещё в реальности. А потом протянуть руку и шагнуть в тени.
То, что у меня получилось, поняла сразу — я мгновенно продрогла. Появилось неприятное чувство, что тепло стало осязаемым и частичками отрывается от моей кожи, растворяясь в пустоте. Испуганно распахнула глаза. Вокруг было заметно темнее. Цвета не просто приглушились, они выцвели. Я обвела глазами комнату и наткнулась на фигуру Клэя. Массивную и совершенно точно нечеловеческую. Взвизгнув, я ринулась наверх, к свету.
И вывалилась из теней прямо в объятия мужа. Забилась, рванулась в неподконтрольной разумом попытке сбежать и спрятаться, но, к счастью, быстро пришла в себя и замерла.
— Тихо, Лучик, тихо, — Клэйтон прижимал меня к себе, делясь спокойствием и теплом. Я вздохнула и сама прильнула к нему. Уговаривать себя почти не пришлось. С некоторых пор я полностью доверяла мужу. Знала, что он не причинит мне вреда. Осталось убедить в этом свои инстинкты, которые захватывали контроль над разумом каждый раз, стоило мне увидеть малейшее проявление второй сущности мужа.
— На сегодня все, — категорично постановил герцог.
— Ты ведь не рад нашим занятиям. Почему?
— Не рад, — согласился муж. — Магия отнимает твои силы.
— Но ты все равно согласился.
— Да, — Клэйтон вздохнул. — Когда-то давно я дал себе обещание ни в чем тебе не отказывать.
Я задумалась. Герцог действительно всегда очень обстоятельно отвечал на мои вопросы. Никто и никогда не был так терпелив и нежен со мной. Я прижалась к мужу ещё крепче, вдыхая аромат мяты, исходящий от рубашки. К этому запаху примешивался еле уловимый запах мужского тела — пряный, дразнящий и очень притягательный.
— Не боишься, что я начну этим пользоваться? — хмыкнула я, пряча улыбку на его груди.
— Всегда к твоим услугам, — негромко рассмеялся Клэйтон и легко поцеловал меня в макушку.
К вечеру мой настрой ожидаемо поутих. За ужином я не смогла проглотить ни кусочка, зато хваталась за бокал с разбавленным вином каждый раз, когда начинала думать о том, что случится через пару часов.
Естественно, что моя нервозность встревожила Клэя. Но я отговорилась тем, что перенервничала во время утренней тренировки и мне просто нужно пораньше лечь спать. Поверил Клэйтон или нет, но моему бегству в спальню он не мешал.
— Миледи? — Агата как обычно ждала меня в комнатах. Она не ложилась спать, пока не помогала мне переодеться ко сну и заплести волосы в две косы.
— Сегодня… хм… — я смутилась, покраснела, но продолжила, — я планирую навестить мужа, и мне нужен особый уход.
— Миледи, — Агата всплеснула руками, — я только позову помощниц!
И исчезла, прежде чем я успела остановить ее. Кажется, мой румянец стал ещё ярче и даже сполз на шею. Я не планировала посвящать в свои планы никого, кроме Агаты, и сейчас чувствовала себя так, словно о моем желании быть с мужем уже знает весь замок!
К счастью, Агата позвала Нетти и Ингу. Моими стараниями комнаты герцогини теперь обслуживали целых пять горничных, но с Нетти и Ингой мне было особенно спокойно.
— Эрика и Танита уже спят, я не стала их будить, — извиняющимся тоном сообщила Агата. — Но, если миледи желает…
— Нет-нет, — поспешно заверила горничную, — вас вполне достаточно.
Нехватку навыков Инга и Нетти с лихвой восполняли старательностью. Мне помогли принять ванну и специальным средством избавили от лишних волос. А потом натерли все тело нежным, чуть маслянистым кремом. Вместо обычной лёгкой маски для лица, Агата колдовала надо мной добрых полчаса, но результат того стоил — лицо казалось свежим, а кожа словно светилась изнутри. Только глаза выдавали смятение, что росло у меня в душе с каждой минутой.
Я безропотно согласилась надеть тонкую кружевную сорочку, но поверх нее сразу же накинула и туго затянула домашний стеганный халат.
— Вы можете отдыхать, — нервно прикусывая губы, сказала девушкам.
— Миледи, может я потом вернусь и помогу вам разоблачиться ко сну? — осторожно спросила Агата.
— Нет, не нужно! — вышло очень резко, и я тут же добавила. — Спасибо большое за заботу, но я… справлюсь сама.
Девушки поклонились и одна за другой покинули комнату. А я вернулась в спальню и подошла к двери в смежную комнату Клэйтона. Взялась было за ручку, но открывать не спешила.
"А вдруг он будет мне не рад?"
Губы я уже искусала до боли. Поэтому поднесла ко рту стиснутый кулачок свободной руки и прихватила зубами косточку указательного пальца. Легче не стало. Меня по-прежнему разрывали страх и сомнения.
"А что если он сочтет меня бесстыдной?"
Всё-таки прийти без приглашения в мужскую спальню, пусть даже мужа, не то, чем может похвастаться порядочная девушка.
Холодок пополз по голым ногам. Мои комнаты были хорошо натоплены, но тонкий деревянный настил и ковер не спасали от холода, что источали толстые каменные полы. Я решилась. Провернула ручку и со смелостью, которой не испытывала, вошла в спальню Клэйтона.
Здесь все было иначе, чем утром. Тогда я не замечала ни убранства, ни огромной, приготовленной ко сну кровати, ни установленных на круглых столах ламп. Сейчас взгляд метался по комнате, выхватывая все новые детали, но неизменно возвращался к кровати.
Клэйтона в спальне не было. Он мог все ещё работать в кабинете, но магия не позволяла услышать и звука. Я переступила с одной ноги на ногу. Подняла ледяную ступню и прислонила к лодыжке другой ноги, желая хоть немного согреть. А потом фыркнула на саму себя и направилась к постели. Как и я, Клэйтон спал без перины, но вместо одной подушки на громадной постели лежали четыре.
"Наверное, чтобы постель не казалась слишком пустой".
Глупая мысль заставила меня расслабиться. Я залезла под одеяло и поджала ног. От подушек пахло также, как от рубашек мужа — свежестью и мятой. Но запаха Клэя не было. Мне вдруг подумалось, что зря белье меняют каждый день: мне было бы приятно засыпать, вдыхая запах любимого мужчины.
Последняя мысль едва не заставила меня сесть. Любимого? Я действительно так подумала?
Но я постаралась расслабиться и принять случившееся. Я и вправду любила Клэя. За его неустанную заботу и неизменную честность. За то, что он действовал, не ожидая награды и всячески оберегал меня. Мы начали не с того, но это мой муж. Я любила его, как единственного друга и буду любить, как единственного мужчину.
С этими мыслями я пригрелась и заснула. То ли подействовало вино, выпитое на голодный желудок, то ли горячая ванна и массаж, то ли чувство спокойствия и безопасности, которое я неожиданно испытала в постели мужа.
Проснулась я от тяжести и духоты. Заворочалась, неосознанно пытаясь избавиться от этого ощущения и провалиться обратно в сладкий сон. Но непривычная тяжесть осталась, и я открыла глаза, собираясь позвать Агату, чтобы она проветрила комнату. Взгляд сфокусировался, и первым делом я отметила отсутствие золотой лепнины на потолке. Не особенно удивилась спросонья, перевела тяжёлый взгляд на окна, но рассвет ещё их не коснулся. Можно спать дальше, но, Господи, как же душно.
Я положила руку на грудь, собираясь скинуть одеяло, но тут же отдернула пальцы. Сердце забилось быстро и яростно, выбивая из головы остатки сна. Словно почувствовав это, рядом заворочался Клэйтон. А потом тяжёлой рукой, которая и так целиком лежала на мне, стесняя дыхание, мужчина притянул меня ещё ближе к себе и уткнулся лбом в мое плечо.
Я осторожно повернула голову, стараясь рассмотреть мужа. Облегченно выдохнула. Несмотря на всю решимость сделать наш брак настоящим, сейчас я тихо радовалась, что Клэйтон не только остался в одежде, но и лег поверх одеяла. Именно поэтому мне сейчас не хватало воздуха — на мне по-прежнему был толстый, туго затянутый халат, тяжёлое одеяло и не менее тяжёлая мужская рука.
Но шевелиться я не стала, опасаясь разбудить Клэйтона. Вино выветрилось, а страхи вернулись.
Решение уже не казалось таким правильным, и я малодушно подумала, что у нас есть ещё целый месяц. Торопиться некуда и не за чем.
Но тут же прикусила многострадальную губу. Не время поджимать хвост и откладывать то, что неизбежно случится. Потому что это нужно моему мужу, и потому что этого хочу я. Разве сейчас, чувствуя, как он прижимает меня к себе, как самое главное сокровище, я не чувствую в себе отклика? Разве не налилась приятной тяжестью грудь под его рукой? Разве не его губы я представляю, прикусывая сейчас свои?
Я положила ладонь на мужскую руку и легонько погладила запястье. Повела пальцами выше, проникая под свободный манжет рубашки. Дошла до изгиба локтя и вернулась обратно. И снова.
Я знала, что Клэйтон проснулся. Его дыхание изменилось, стало прерывистым, частым. Но я продолжала незамысловатую ласку, каждый раз заныривая пальцами чуть выше. Потом набралось смелости и повернулась к мужу лицом.
Клэйтон смотрел внимательно и очень напряжённо. Я видела, как он борется с собой, явно боясь спугнуть меня своими порывами. Но жадный блеск глаз он подавить не мог. И я продолжила ласку. В этой позе я смогла дотянуться до его груди в широком проёме рукава.
— Сними, — чуть хрипловато попросила я, и муж молча подчинился. Приподнялся на локте и стянул рукав сначала с одной руки, потом с другой. Медленно, словно ожидая, что я остановлю его, снял рубашку через голову.
Я замерла, невольно залюбовавшись мужским торсом. Широкие плечи, плоский живот, дорожка темных волос, ныряющих в просторные брюки. Я резко вернула взгляд на его лицо.
В темных глазах мужа бушевала буря. Они выдавали его, никак не сочетаясь с внешним спокойствием. Но пугающих красных отблесков не было. Просто глаза мужчины, который отчаянно пытается сдержать эмоции, но не особо успешен в этом.
— Поцелуй меня, — неожиданно сорвалось с моих губ. Я тут же залилась краской смущения, но не отвернулась и не отстранилась. Сама я не знала, что делать дальше и без его помощи, боюсь, так и не узнаю.
Медленно и невероятно осторожно Клэйтон коснулся моих губ. Легонько обхватил верхнюю, провел по ней языком, потом повторил то же самое с нижней. Волна тепла и дрожи прокатилась по моему телу. Я приоткрыла рот и сама коснулась его губ языком. Исследуя, пробуя на вкус. Мужчина вздрогнул, как от удара молнии, замер на несколько мгновений, позволяя мне свободно скользить по своим губам, потом присоединился к игре. Его язык коснулся моего, обвил, подвинул и устремился в мой рот, лишая дыхания и наполняя желанием.
Я бесцельно и неосознанно водила руками по его груди, повторяя рельеф крепких мышц. Одеяло я давно скинула, но жар мужского тела опалял так, что стеганный халат стал невыносимо душным, и в какой-то момент я нащупала пояс и развязала его. А потом, приподнявшись и бесстыдно цепляясь за мужскую шею то одной, то другой рукой, избавилась от плотной ткани, оставшись лишь в тонкой сорочке.
Ощущения сразу обострились. И хотя мужская рука не торопилась возвращаться на мою грудь, я словно чувствовала ее приятную тяжесть. Мне так явно ее не хватало, что мои поцелуи стали злее. Я прикусывала его губы, умоляя, требуя продолжить ласку, но Клэйтон не касался меня ничем кроме губ. Он нависал надо мной, но удерживал вес на коленях и локтях, словно опасаясь, что я почувствую лишнее.
Не знаю, какой бес в меня вселился, но я вдруг резко выгнулась дугой и замерла, ощущая, как вздыбленная плоть касается моего живота. То, что пытался скрыть муж, домашние брюки скрыть не могли никак.
Несколько секунд мы не двигались, соединяясь только губами и моими вскинутыми бедрами. Потом я устала держать их на весу и расслабилась, опускаясь спиной на матрас. Только тогда Клэйтон продолжил поцелуй — намного более жадный, страстный, горячий. Грудь сладко тянуло, тело жаждало прикосновений, но их все не было. Только поцелуи — сводящие с ума, доводящие до безумия. Я цеплялась за шею и плечи Клэйтона, извиваясь под ним и требуя продолжения — стонами, ногтями, зубами.
Но мужчина медлил. Рассудок, который должен был мне подсказать, что муж все ещё боится меня напугать, сдался ещё в тот момент, когда Клэйтон снял рубашку. И поэтому ничто не остановило меня, когда я вдруг ожесточенно прихватила горячую мужскую губу зубами. Так сильно, что Клэйтон тихо охнул и замер, а я почувствовала во рту металлический солоноватый вкус.
От неожиданности и мгновенно подступившей тошноты, я упёрлась ладонями в грудь Клэйтона и отчаянно оттолкнулась. Он тут же уступил и откинулся назад. Его колени оказались по обеим сторонам моих ног, но Клэйтон тут же сместился, освобождая меня.
Расширившимися от ужаса глазами я смотрела на его рот. На дорожку крови, протянувшуюся от губы до подбородка. Клэйтон хмурился, словно не мог понять, на что устремлён мой взгляд.
— Прости! — сдавленно прохрипела я, когда он наконец поднял руку и вытер подбородок, размазав кровь по лицу. Горечь от вечернего вина тут же оказалась во рту, и я скатилась с кровати. Рванула в свои комнаты и остановилась только в ванной, в мучительных спазмах склонившись над раковиной.
Кровь.
Перед закрытыми глазами возникло место бойни в лесу. В ноздри явственно ударил ядовито-сладкий запах свежей крови и вонь от разорванных внутренностей. Мои собственные внутренности, кажется, тоже намерились покинуть тело через рот. От рвотных судорог болел и живот, и грудь, и горло.
Не знаю, сколько это длилось, но спазмы в конце концов утихли.
Я умылась, разбрызгивая холодную воду и даже не замечая, что отчаянно дрожу. То ли от пережитого, то ли от холода, но меня сотрясал крупный озноб. Тонкая сорочка промокла и неприятно липла к груди. Я вышла из ванной и забралась в кровать. Дверь в спальню Клэйтона была закрыта, и это точно сделала не я.
Отрывок из мыслесообщения:
Клэйтон: (тоскливо) Ты был прав, Джей. Ничего не изменить. Лери боится меня. Мне остаётся только надеяться, что ее страх пройдет. Но сегодня я еле сдержал полное обращение.
Джейсон: (встревоженно) Ты знаешь, что это значит, Клэй. У тебя нет месяца. Максимум пара недель!
Клэйтон: И выхода у меня тоже нет.
Джейсон: Отпусти девочку, Клэй! Ещё не поздно найти более сговорчивую!
Клэйтон: Я нужен Лери. Дома ее не ждут. Я составил завещание, в котором указал тебя своим кровным братом. Будь ей опорой, когда меня не станет.
Джейсон: (безнадежно) Боже, какой ты дурак…

Глава двадцать третья

Следующие три дня Клэйтон старательно меня избегал. Возможно, я сама это спровоцировала, когда на следующее утро после неудачной попытки соблазнения собственного мужа, попросила Агату накрыть завтрак в будуаре. Но смущение и вину, которые испытывала, я пока была не готова разделить с Клэйтоном.
"Я его укусила!"
Больно, сильно. Прокусила губу насквозь! Господи, неужели это была я? Та, что дерзко гладила обнаженный мужской торс и цеплялась за крепкую шею? Та, что бесстыдно прижималась к мужскому естеству и единственное, чего хотела в тот момент — это продолжения?
"Я заставила его раздеться!"
Приглушённый долгий стон сорвался губ, и Агата, которая была занята приборкой в спальне, мгновенно показалась на пороге. Махнула ей рукой и отвела глаза. Стыдно, мучительно стыдно.
"А потом попросила поцеловать…"
Новый стон смущения я проглотила вместе с теплым настоем. Клэйтон велел пить его каждое утро, чтобы восстанавливать магический ресурс, и я быстро пристрастилась к насыщенному крепкому вкусу напитка.
Все утро я провела в своих комнатах, но к полудню поняла, что прятаться дальше становится невыносимым. Лучше поговорить с Клэйтоном. Извиниться. А вечером… Вечером попробовать снова.
Не дождавшись приглашения, я решилась прийти к герцогу сама. Тихонько открыла дверь в его спальню и, смущённо косясь в сторону кровати, проскользнула к выходу в кабинет.
Клэйтон сидел за столом. Необычно напряжённый и бледный. В руках у него был лист бумаги, который мужчина крепко сжимал пальцами обеих рук.
"Почту принесли", — подумала я, разглядывая ворох корреспонденции на столе мужа. — "И, кажется, с плохими новостями".
— Валери, — мое имя из уст Клэйтона вдруг прозвучало чужим и обидным. Странное чувство, но я так привыкла к "Лери" и "Лучику", что мое полное имя тяжело упало между нами.
"Всё-таки Клэйтон сильно обижен", — встревожилась я.
— Валери, — снова начал герцог. Так, словно эти три слога дались ему с огромным трудом. — Я думал, что ты сначала захочешь со мной поговорить…
"Намекает на то, что я нагло завалилась в его постель", — мысленно простонала я.
— Прости! — руки сами сложились в умоляющий жест. — Я действительно должна была сказать тебе. Но я не знала как!
— Вчера, — боль плескалась в глазах Клэйтона. Боль, разбавленная лишь недоумением и какой-то безнадежностью. И я не знала, откуда она взялась. Ясно было только одно — я являлась ее причиной. — Зачем ты пришла вчера?
Я не понимала, куда он клонит и от этого волновались ещё больше.
— Хотела как лучше, — прошептала едва слышно.
— Наверное, ты права, Валери, — тускло сказал Клэйтон. — Так будет лучше. Иди к себе. Пусть будет по-твоему.
— Клэйтон, — потрясённо вскрикнула я, глядя на его плотно сжатые губы и холодные чужие глаза. — Я не хотела сделать тебе больно!
— Не хотела, — Клэйтон усмехнулся незнакомой горькой улыбкой. — Но сделала. Иди, Валери.
Я стояла, с тревогой вглядываясь в его лицо, но Клэйтон словно возвел между нами стену. Ту самую, в основу которой упал первый камень с моим полным именем. Отложил письмо, которое сжимал так, что надорвал края, в сторону и взял следующее. На меня он не смотрел. Словно меня и не было. И это оказалось так больно и страшно, что в тот момент я предпочла бы увидеть монстра, чем эту бездушную куклу, в которую так внезапно превратился мой любимый.
— Клэйтон, — отчаянно позвала я.
Он вздрогнул, но не повернулся. Замедленным движением, словно преодолевая сопротивление воды, потянулся за карандашом и начал что-то писать на чистом листе бумаги.
И я ушла. Быстро развернулась, высоко задрав подбородок, чтобы горькие слезы не выдали меня, не скатились по помертвевшим щекам. И вышла, тихо притворив за собой дверь.
Упала на свою заправленную кровать и долго лежала, глотая слезы. Я все сделала не так. Обидела Клэя. И дело явно не в укусе — он сначала даже не заметил кровь на подбородке. Скорее его задел новый отказ. Я снова его оттолкнула. И потом спряталась, пестуя свой страх и стыд. Думая только о себе, а не о том, что вновь сбежала, бросив встревоженного и раненого мужа.
К вечеру я была на пределе. В этот раз никому не стала говорить о своих планах на вечер и отослала Агату сразу, как та помогла мне переодеться ко сну.
Я выждала несколько часов. Не хотела, как в прошлый раз прийти в пустую спальню и уснуть на чужой кровати, потеснив хозяина. Поэтому заставляла себя вновь и вновь читать одну и ту же страницу, в тщетной надежде скрасить ожидание книгой.
Мысли упорно возвращались к сегодняшнему разговору. Таким отчужденным я не видела Клэйтона никогда. И в детстве, и после новой встречи в глазах Клэя было неизменное тепло. По крайней мере, когда она смотрел на меня. Даже когда притворялась служанкой, я часто ловила на себе его согревающий взгляд.
А днём… Меня словно толкнуло порывом ледяного ветра, когда я вспомнила его прохладный тон и полное безразличия лицо.
"Это не безразличие", — я покачала головой, вспоминая детали. — "Скорее отчаянно сдерживаемые эмоции".
Нам просто необходимо поговорить. Я никак не могла поверить, что за мой сумбурный порыв Клэйтон станет меня наказывать. Тем более так жестоко: превратившись в незнакомца — холодного, чужого и… опасного.
Наконец стрелка часов коснулась верхней точки. Я с облегчением захлопнула книгу и решительным шагом двинулась к двери. Боясь растерять бесстрашие, торопливо нажала на ручку, но тут же замерла, недоверчиво глядя на нее. Дверь была закрыта.
Если бы замок мог помочь от монстра, то герцог давно прибегнул бы к нему, вместо того, чтобы двигать тяжёлой комод. Вывод напрашивался один.
"Клэйтон закрылся от меня!"
Я отпрянула от двери, прижав обе ладони ко рту. Пытаясь подавить то ли всхлип, то ли крик.
Понимание случившегося не желало доходить до рассудка, и я попробовала снова. Ручка не шевельнулось.
Вдруг накатила злость. За что?! Я же действительно хотела как лучше! Переборола свой страх и стеснение, пришла сама! И не потому, что так надо, а потому, что хотела. Хотела быть ближе к мужу. Стать ему настоящей женой. Не об этом ли меня просил Клэйтон? И не ему ли угрожает опасность навсегда превратиться в чудовище?
Дверь меня не удержит. Я зло фыркнула и шагнула в тени, намереваясь пройти препятствие насквозь, как не раз делала на тренировках. Но меня ждал неприятный сюрприз — дверь оказалась не просто закрытой, а ещё и зачарованной.
Но и это меня не остановило. В каком-то яростном кураже я нырнула глубже в тени и торжествующе усмехнулась — препятствия больше не было.
Клэйтон лежал в кровати. Тени не давали рассмотреть подробности, я видела лишь бесформенный темный силуэт на фоне светлого белья. К тому же на этом слое реальности мой муж не был человеком. Забавно, но меня это больше не пугало. Словно нашлось то, что оказалось страшнее.
Но, кажется, Клэйтон спал. И я замерла в нерешительности, с каждой секундой теряя и силы, и храбрость. А потом тихо ушла. И долго лежала в своей кровати, придавленная тянущим болезненным чувством — словно случилось что-то непоправимое.
Разбудил меня вызов от отца. Я рывком села и схватилась за камень. В голове таяли остатки кошмара. Я заснула только под утро, но эти несколько часов сна сложно было назвать отдыхом. Мне снился муж — медленно умирающий на моих руках.
"Ты ничего не хочешь мне рассказать, дочь?" — лорд Чарльз пренебрег приветствием.
"Что?" — ошарашено спросила я, вытирая проступившие во сне слезы.
"Лорд Борнэ срочно вызвал меня к себе. Ничего не объяснил. Надеюсь, хоть ты расскажешь, что стало причиной такой спешки? И чего ради я с самого утра трясусь на лошади? Мы же только несколько дней назад вернулись от вас!"
Я не пыталась вставить ни слова в его гневную тираду. Мне нечего было сказать отцу.
"Не знаю", — лишь глухо сказала я.
"Так спроси!"
"Не могу".
Я сглотнула. Предчувствие беды нарастало, тянущим чувством поселившись в груди.
"Ты умудрилась разругаться с мужем?" — прошипел отец и разорвал связь, не дожидаясь ответа.
Не успела я убрать руку с камня, как он снова дрогнул. Словно договорившись о времени с отцом, меня "звала" Саманта.
"Сэмми! Почему не отвечала? Ты в порядке?"
"Да, Лери, у меня все хорошо! Мы едем к тебе!"
"Кто мы?" — почему-то это первое, что пришло в голову.
"Я и Зак, Лери. Теперь все будет хорошо, сестрёнка!"
"Саманта", — медленно начала я. В голове все перемешалось — вчерашний разговор, жуткий сон, вызов отца, слова сестры. — "О чем ты говоришь?"
"Я люблю тебя, сестрёнка. И никому не дам в обиду. Даже Клэйтону".
"Что вы затеяли?" — теряя терпение, воскликнула я. Ничуть не сомневаясь, что жених Саманты приложил к этому руку.
"Всего лишь спасти тебя".
И Сэмми прервала связь. Я схватила свой пенал с прикроватного столика и сжала камень сестры, но после нескольких бесплодных попыток достучаться до нее, сдалась и откинулась на подушки. Голова была тяжёлой и пустой. Несколько минут я лежала, бездумно наблюдая за стрелкой часов. Потом нашла в себе силы и вызвала Агату.
— Где мой муж, Агата? Я хотела бы с ним позавтракать.
— Миледи, — Агата замешкалась. — Милорд уехал. Рано утром, в сопровождении нескольких гвардейцев. Никто не знает куда.
Тянущее чувство беспокойства стало ещё сильнее. Хотя и так уже казалось, что в груди вместо сердца — одна черная воронка, вытягивающая силы. Ещё пару дней назад все было хорошо, а сейчас моя жизнь словно рассыпалась в руках мелким песком.
Клэйтон вернулся поздно вечером, но ко мне так и не зашёл. Я узнала о его возвращении от Ирмы и с усилием улыбнулась, делая вид, что все в порядке. Ничего не было в порядке. И ждать, пока все станет ещё хуже я не стала. Легко ушла в глубокие слои теней и появилась сразу в кабинете мужа.
Клэйтон сидел в моем любимом кресле. Уставший, бледный и неестественно спокойный. Мое внезапное появление не заставило его даже вздрогнуть. Герцог нашел в себе силы встать и поприветствовать меня, а потом снова опустился в кресло.
— Что случилось, Клэй? — выдохнула я. Кажется я ошиблась, и ночью муж не спал. Отдохнувшие люди не выглядят такими изможденными.
— Я подготовил бумаги, — сказал Клэй. На меня он не смотрел. Прикрыл глаза, словно мой вид причинял ему дискомфорт.
— Какие бумаги?
— Валери, пожалуйста, иди к себе. Скоро все закончится.
— Поговори со мной, Клэй!
Герцог открыл глаза, окинул меня взглядом, в котором читалась болезненное недоумение. И неожиданно жёстко сказал:
— Я все сделал так, как ты хотела, Валери. Сделай и ты так, как прошу я — иди к себе.
Я только ахнула и отступила. Даже не подозревала, что Клэйтон может быть таким холодным и безразличным. И таким жестоким.
Следующая ночь облегчения не принесла. Мое желание поговорить с мужем разбилось о ледяную стену отчуждения. И сил на новую попытку у меня не нашлось. День прошел как в тумане. Клэйтон снова уехал. Исчез рано утром, чтобы вечером вернуться вместе с гостями.
И только тогда я узнала, о каких бумагах шла речь.
Отрывок из мыслесообщения:
Иоанн: Вижу все идёт как надо. Запрос на срочную помолвку у меня на столе.
Захарий: Вы же не будете ее одобрять?
Иоанн: Отчего же? Это будет любопытно. Разрешение уже подписано. Невеста в пути.
Захарий: (растерянно) Но, дядя…
Иоанн: Возможно, теперь мой наследник станет более покладистым.

Глава двадцать четвертая

Одевали меня впятером. Вряд ли такое количество помощниц способствовало процессу — скорее наоборот, но я безропотно терпела. Саманта не назвала точное время прибытия и даже не упомянула, что король выделил им с герцогом Лотье целую свиту. Поэтому обычное домашнее платье для встречи гостей не годилось, и мои горничные срочно упаковывали меня в очередной серебристо-синий шедевр
портняжного искусства. Мелькнула мысль, что при таком ограниченном количестве цветов — только синий и серебристый — все что остаётся — это изощряться с фасоном. Потом я подумала о том, во что будет одет муж, и будет ли наша одежда гармонировать также, как во время визита короля.
И рассердилась на себя за глупые мысли. Муж со мной не разговаривает несколько дней, избегает даже случайных взглядов. Вызвал отца и подготовил какие-то бумаги. А я, как дурочка, думаю о том, какого цвета будет его камзол.
Наконец, Агата закончила с волосами, а Инга с полировкой ноготков.
— Ваши руки, — бывшая соседка смотрела на меня с явной жалостью. — Миледи, они ледяные! Может найти перчатки?
Я покачала головой. Перчатки меня не спасут. Холод шел из груди и вымораживал даже улыбку.
Гости уже собрались. Господин Дункан прислал одного из своих подопечных ещё пятнадцать минут назад.
— Милорд встречает гостей в рыцарской башне, ваша светлость, — передал тот, — ждут только вас.
"Клэйтон не придет за мной, и мне придется проделать путь до зала самостоятельно".
Но эта мысль прошла словно по поверхности сознания. Холод выстудил даже страх и обиду.
Двое гвардейцев сопроводили меня до башни. В замке было оживлённо, слуги суетились, выполняя поручения господина Дункана и Данны. Никто не был готов принять столько гостей, но, зная Данну, можно быть уверенной, что гостевые комнаты в идеальном порядке. Все что нужно, это перестелить белье, да принести свежие фрукты и цветы.
"Господи, я снова думаю не о том".
Я дождалась, пока сопровождающий меня гвардеец откроет дверь, и с гордо поднятой головой вошла в зал. В этот раз встреча носила менее официальный характер, и вместо банкета для гостей на скорую руку был подготовлен фуршет. Я бегло огляделась, мгновенно выловив в толпе статную фигуру герцога. Но заставила взгляд скользнуть дальше, пока не нашла глазами сестру. Та заметила меня раньше и уже спешила ко мне.
— Лери! Господи, наконец-то, — воскликнула сестра, крепко обнимая меня. Совсем не так, как положено этикетом. — Ох, какая холодная! Как ты себя чувствуешь?
— Саманта, тебе лучше прямо сейчас рассказать мне все, что ты задумала, — я потянула сестру в сторону, но она заупрямилась.
— Лери, давай дождемся папу. Я все расскажу вам обоим.
— Милая, — раздался бархатистый мужской голос, и мы с Самантой одинаково вздрогнули, — представишь меня своей сестре?
— О, Зак, — лицо Сэмми осветилось нежной, немного смущенной улыбкой, — познакомься с моей сестрой Валери. Лери, это мой жених — милорд Захарий Лотье.
— Очень приятно, — поздоровалась я, внимательно разглядывая избранника сестры: высокий, худощавый, с тонкими чертами лица и очень светлыми волосами. Холодные внимательные глаза никак не вязались с доброжелательной улыбкой, и от этого диссонанса хотелось поморщиться. Но мужчина очень быстро стал серьезен.
— Мне жаль, что вы оказались в такой ситуации, Валери, — сказал он. Сэмми торопливо закивала, а я едва не скривилась от показного сочувствия.
— Может ситуация такая, потому что в нее вмешались посторонние? — холодно бросила я.
— Лери, — возмутилась Саманта, но герцог Лотье нисколько не рассердился. Он лишь тонко ухмыльнулся. И эта едкая ухмылка подошла ему гораздо больше, чем недавняя улыбка.
— Ваша сестра очень за вас переживает. Поэтому и примчалась, сначала во дворец, потом и сюда. Грубо отвечать так на ее заботу.
— За меня не нужно переживать, милорд Лотье, я — взрослая женщина.
— Ох, позвольте с вами не согласиться, — почти пропел герцог. — Вот ни с одним из этих утверждений.
Я нахмурилась, но именно в этот момент на груди дрогнул мыслекамень, и я ухватилась за него и
возможность прекратить неприятное общение.
— "Буду через полчаса. Все ещё не знаешь причины?"
— "Здесь Саманта и ее будущий муж", — чуть раздражённо бросила я. — "Уверена, они в курсе происходящего".
Отец обрубил связь без предупреждения. Жаль, что именно мне достался его камень. Саманте повезло — к моменту ее рождения у отца не осталось в пенале свободного места, поэтому у сестры связь с мамой.
— Папа будет через полчаса, — объявила я сестре.
— Замечательно, — несколько нервно воскликнула она и переглянулись с женихом.
— Ты действительно ничего не хочешь мне сказать? — устало спросила сестру. — Пока не поздно?
— Думаю, от нас уже ничего не зависит, — усмешка вернулась на тонкие губы герцога Лотье, и я стиснула кулаки от внезапного желания ее стереть.
— Прошу меня извинить. Мне нужно поговорить с мужем и отдать распоряжения, чтобы встретили лорда Чарльза.
— Я люблю тебя, Лери, — как-то придушенно пискнула Саманта.
— И я тебя, — рассеянно ответила ей и направилась к герцогу.
Муж стоял у окна, задумчиво глядя в темноту и словно взвешивая в руке полный бокал вина. Аура недоступности окутывала его фигуру так явно, что никто не смел докучать герцогу.
— Милорд? — такое обращение далось мне тяжело. Но ещё сложнее оказалось назвать этого внезапно ставшего чужим человека по имени.
— Валери?
— Неужели, — я сглотнула, — мы так и не сможем нормально поговорить?
— Почему же? — Клэйтон безразлично пожал плечами. — Уверен, что разговор состоится уже сегодня.
— Вы вызвали моего отца, — я всматривались в глаза мужа и не могла найти в них и капли тепла. — И всех этих людей…
— Только отца, Валери, — перебил Клэйтон. — Все остальные гости прибыли с вашей сестрой и ее женихом.
— Зачем они здесь?
— В качестве свидетелей, я полагаю.
— Свидетелей чего?
Вместо ответа муж уставился на меня. С горечью и непониманием. Словно пытался найти во мне меня и не мог.
— Клэйтон? — осторожно позвала я.
Он тряхнул головой, возвращая взгляду холодное безразличие:
— Что вы хотели, Валери?
— Ничего, — пробормотала я, теряя те крохи надежды и смелости, что ещё не погибли в холодном черном смерче. — Могу я попросить направить людей навстречу отцу? Он уже близко.
— Конечно. Развлекайтесь. Я отдам распоряжения и вернусь.
Клэйтон поставил нетронутый бокал на ближайший стол и вышел из зала. А я не двигалась, пока муж не скрылся из виду. Тоскливо смотрела ему вслед и гадала, что будет дальше.
"Боюсь, ничего хорошего".
— Миледи Валери? — незнакомый голос заставил меня вынырнуть из печальных мыслей.
— Прошу прощения, — я с усилием улыбнулась пожилому мужчине с крупным красным камнем на груди.
— Меня зовут Джереми Иджин. Я здесь по поручению его величества и вашей просьбе.
— Моей? — ошарашено переспросила я.
— Да, я видел ваше прошение. Буду рад помочь. Не ожидал, что его светлость окажется столь благородным человеком. Особенно в его ситуации…
— Постойте, — мне захотелось потереть виски. Голова гудела от слов мужчины. — Можно подробнее?
Придворный маг посмотрел на меня с удивлением:
— Что именно, миледи?
— Лери! — Саманта ухватила меня за руку и буквально потащила прочь от пожилого мага. — Мне так много нужно тебе рассказать!
— Сэмми, — мне бы возмутиться ее поведением, но за последние три дня душевные силы изрядно поистрепались, — происходит что-то страшное. И мне больно, что ты оказалась в это замешана. Твой жених хочет убрать Клэйтона с дороги к трону, и он ни перед чем не остановится.
— Не в этом дело, Лери, — Саманта широко распахнула глаза, но я только безнадежно качнула головой. Слушать ничего не хотелось. Хотелось, чтобы исчезла черная воронка из груди, но она только разрасталась.
Клэйтон все не возвращался. Саманта повисла на моей руке, неустанно что-то рассказывая и виновато заглядывая в глаза. К нам подходили гости: представиться и выказать свое почтение хозяйке замка. Многие из них сразу откланивались и в сопровождении слуг отправлялись в свои комнаты.
Внутренние часы неуклонно отсчитывали время до катастрофы. В том, что она случится, я уже нисколько не сомневалась.
Неизвестность — очень страшный противник. Она выматывает тело и душу ещё до начала сражения. Поэтому, когда Клэйтон вернулся в зал вместе с отцом, я была готова к чему угодно.
Время близилось к полуночи, почти все гости разошлись по комнатам, и в зале осталось всего несколько человек: кроме меня, Клэйтона, папы и Саманты с женихом, я видела только лорда Иджина, который стоял рядом с очень высоким худым мужчиной. Тот оказался единственным, кто не подошёл ко мне с приветствием. Но тогда это меня не встревожило. Зато сейчас стало казаться нехорошим знаком — словно именно этот строгий мужчина с короткими седыми волосами станет вестником моих бед.
— Мы продолжим разговор в моем кабинете, — сообщил Клэйтон, равнодушно окинув зал взглядом.
Потом его глаза опасно сузились, и он добавил, — милорд Лотье, госпожа Рустье, вас я не смею задерживать.
Саманта сдавленно вскрикнула и обернулась к своему жениху. Тот взял девушку за руку и потянул в сторону. При этом герцог что-то быстро ей говорил, склонившись к самому уху. И его слова явно заставили сестру приободрился.
"Жаль, что некому поддержать меня".
Чувство одиночества больно царапнуло душу. После пансионата мы с Сэмми очень сблизились, а теперь я отчётливо поняла, что прежних доверительных отношений уже не будет. И, кажется, я знаю кого стоит в этом винить.
Клэйтон первым покинул зал. За ним, бросив на меня полный осуждения взгляд, вышел отец.
— Пойдёмте, миледи, — поторопил лорд Иджин, поравнявшись со мной. И я покорно пошла рядом с придворным магом. Его недавний собеседник замыкал шествие.
— Не волнуйтесь так, — тихо проговорил мой спутник, когда мы поднялись в наше с Клэйтоном крыло. — У вас нервное истощение, не нужно доводить себя до срыва.
— Откуда вы знаете? — устало спросила я. Мне казалось, что я не испытываю волнения, лишь оцепенение от нарастающего холода.
— Я же вам сказал, — ответил мужчина с лёгким недоумением в голосе, — что прибыл по вашей просьбе. Как и епископ Фарский. Я, чтобы сделать освидетельствование, а епископ, чтобы соблюсти все формальности.
— Освидетельствование? — я зацепилось за неприятное слово.
— Я придворный лекарь, миледи.
Задать новый вопрос я не успела. Клэйтон уже стоял рядом с открытой дверью, дожидаясь пока все войдут в кабинет.
— Присаживайтесь, — предложил он, направляясь к своему столу.
Я опустилась на свое излюбленное место, лорд Иджин занял соседние кресло. Отец устроился за моим письменным столом. Епископ Фарский качнул головой, отказываясь от предложения, и встал у книжных стеллажей рядом со столом Клэйтона.
— Думаю, мы не станем затягивать с этим вопросом, — сказал Клэйтон, когда все расположились. — Я подготовил бумаги. Моя подпись уже стоит. Прошение тоже приложено. Лорд Иджин, ваша очередь.
Придворный маг не стал вставать. Только протянул мне руку через декоративный столик разделяющий наши кресла. Мой взгляд метнулся от одного мужчины к другому. Отец на меня не смотрел. Сидел, опустив руки на стол и спрятав в них лицо. Клэйтон, напротив — смотрел очень внимательно, но свои эмоции герцог спрятал слишком глубоко, чтобы я могла понять выражение его глаз. Взгляд епископа был нечитаемо-спокойным. И только лицо придворного лекаря излучало мягкое сочувствие и понимание.
Помедлив, я вложила свою руку в его ладонь.
Тепло, исходящее от тонких сухих пальцев, мгновенно согрело кисть и жарким потоком прокатилось по всему телу. Длилось это всего несколько мгновений, но когда лекарь мягко освободился из моей хватки, я невольно качнулась к нему.
— Сейчас вернусь, леди Валери, — негромко сказал лорд Иджин и встал. Подошёл к столу и поставил размашистую подпись. Епископ склонился к бумаге сразу, как лекарь вернулся на место. Помедлил, но потом начал что-то быстро писать.
Лорд Иджин снова взял мою кисть, но вместе с теплом ко мне пришло осознание абсолютной неправильности происходящего. Ледяной панцирь, сковывающий чувства и эмоции, растаял под целительными потоками, и страх затопил рассудок.
— Что происходит? — растерянно прошептала я.
— Все в порядке, леди Валери, — маг успокаивающе похлопал меня по руке. — Все бумаги в порядке. Я подтвердил отсутствие консуммации брака. Теперь вы свободны.
— Что? — произнесла я непослушными губами.
Перед глазами потемнело. Звуки отдалились, словно я шагнула в глубокие слои теней. Воздух заледенел.
— Девушка в состоянии стресса, — гулко и очень далеко прозвучал голос лорда Иджина, — ей нужен отдых.
— Отдохнёт по дороге, — голос отца я едва узнала.
— Я могу помочь, если позволите.
А потом я услышала резкий голос Клэйтона:
— Помогите ей!
Горячие сухие пальцы легли на мои виски, и сознание покинуло меня вмести с болью и холодом.
Отрывок из мыслесообщения:
Саманта: Лери, милая. Как ты?
Валери: (глухо) Как он заставил тебя, Сэмми? Как ты могла? За спиной, не спросив, не разобравшись?
Саманта: (лихорадочно) Он околдовал тебя, Лери! Ты бы погасла рядом с ним!
Валери: (обречённо) Я погасну без него. (пауза) Сэмми… Могу я хотя бы узнать, как?
Саманта: Я написала письмо. От твоего имени. Ты же знаешь, наш почерк очень похож. Написала, что ты не состоишь в настоящем браке и не желаешь его. И что ты обещала выйти замуж за графа Дожье. Там было прошение и от него…
Валери: (подавленно) Господи, вы и Павла сюда приплели? Бедный Клэйтон… Но… Не может быть, чтобы этого было достаточно!
Саманта: Захарий очень помог, Лери. Если бы не он, ничего бы не вышло. Ты ещё скажешь Заку "спасибо", Лери.
Валери: Ко мне ему лучше не приближаться.

Глава двадцать пятая

У меня было много времени на размышления. Отец предпочел ехать верхом, оставив меня в карете одну. И транспорт, и сопровождение выделил герцог Лотье, а вот свою невесту Захарий со мной не отпустил. Так что, единственное, что мне оставалось делать в одиночестве — это думать. И планировать побег.
В тени я могла бы уйти сразу, но, к сожалению, плохо представляла, в какую сторону мы направляемся и как далеко успели отъехать.
Эмоциональное оцепенение ушло, смытое магией целителя, и чувства обострились. Меня обокрали. Безжалостно и нагло. Лишили дома, будущего и любимого мужчины. Причем сделали это прямо у меня на глазах, пока я малодушно пряталась за своими страхами и сомнениями.
Прояснился и рассудок. После признания Сэмми многое встало на свои места, но теперь я ясно осознавала, что, не будь король заинтересован в таком исходе, этот абсурдный план никогда не воплотился бы в жизнь.
Меня, как покорную овечку, лишили всего. Видимо, нужно было через это пройти, чтобы понять, как сильно я изменилась. И что строгие учителя пансионата и "клетка" своего добились — сломали дерзкого своевольного подростка и превратили в истинную леди, безвольную, робкую, ведомую. Которая, вместо того, чтобы бороться за свое счастье, впала в прострацию, отрешившись от проблем. А ещё раньше — сбежала, стоило Клэйтону проявить свою сущность.
"Трусиха! Наивная дурочка!"
Все. Хватит. Я больше не буду убегать и прятаться!
Мой план был простым — добраться до пенала и поговорить с Клэйтоном. Он поверит мне, не сможет иначе.
Я вспомнила, как муж сжимал в руках письмо, сминая и комкая края. Тогда я решила, что это отчёт от поверенных испортил герцогу настроение, но сейчас удивлялась своей слепоте. Только что-то очень личное могло вызвать у мужа такую реакцию. Но я была слишком погружена в свои выдуманные страдания, чтобы осознать это.
"Знать бы, что именно там было"
Саманта при желании могла писать так, что даже я сомневалась, ее это конспекты или мои. И в этом нет ничего удивительного, ведь именно я учила ее каллиграфии.
Помню восторг сестры, когда она впервые разглядывала мои записи, привезенные из пансионата.
— Так красиво! Будто кружева! Как бы я хотела уметь так.
— Ты же умеешь писать, — нахмурилась я, внимательно разглядывая младшую сестру, пятнадцатилетнюю худенькую девочку в домашнем платье.
— Только печатно, — губы Саманты задрожали, — учитель Томас сказал, что этого достаточно.
— А чему ещё тебя учили? — осторожно уточнила я, присаживаясь к сестре, которая уткнулась в альбомы и на меня старалась не смотреть.
— Я умею читать! — с лёгким вызовом заявила девочка.
— А ещё?
— Считать, вычислять в уме до ста, — начала перечислять Сэмми. — Следить за прислугой, покупать продукты, встречать гостей.
Я закусила губу, впервые подумав, что мое образование вполне можно считать блестящим. В пансионате святой Катерины помимо всего прочего преподавали алгебру, географию, экономику. И пусть методы оставались варварскими, а знания урезанными, главное, что они были.
— Хочешь, я буду тебя учить? — осторожно спросила сестру.
— Как это? — недоверчиво откликнулась девочка. Я видела, как тонкие пальчики вцепились в обложку альбома. Словно в сокровище.
— Это не так сложно, как кажется, — мягко улыбнулась я. — Главное усердие.
Как выяснилось, усердия Саманте было не занимать. Сестра могла часами сидеть над моими конспектами, скрупулёзно копируя каждую буковку. Не удивительно, что ее почерк вскоре стал почти не отличим от моего.
"Вот Клэйтон и не отличил".
Мысли вернулись к пеналу. Я очнулась уже в пути, одетая в дорожное платье и обложенная подушками. На соседнем сиденье стоял тот самый саквояж, с которым я приехала из отчего дома, а остальные вещи, как я потом узнала от отца, Клэйтон отправил позже.
Отец слишком торопился покинуть место своего позора, так что не стал дожидаться, пока горничные соберут мои вещи.
— Ты опозорила семью, — так и сказал лорд Чарльз во время краткой остановки. — Себя! Меня! Считай за счастье, что граф Дожье согласился взять тебя в жены. Да ещё и герцог Борнэ выделил крупное содержание. Видимо, торопился избавиться! Но пока все не уляжется, посидишь взаперти, подумаешь над своим будущим.
Я тогда только стиснула зубы и отвернулась к окну, надеясь понять, в какую сторону меня везут. Бесполезно. У меня совсем не было опыта в путешествиях, поэтому определить направление оказалось нереально.
Пенала в саквояже не было, только пара платьев, белье, ночная сорочка и женские принадлежности. Шкатулки с драгоценностями я тоже не обнаружила.
— Куда ты меня везёшь? — спросила я вечером, когда отец за руку вытащил меня из кареты и практически втолкнул в обеденный зал постоялого двора.
— В надёжное место, — процедил лорд Чарльз, направляясь к лестнице. Мою руку он так и не выпустил. — Посидишь там, пока Саманта не выйдет замуж. Потом по-тихому обручишься со своим Павлом. Дура! Упустила такую партию! Представляю, как счастлив Бернард!
— При чем здесь дядя Бернард?
— Что, не знала? — отец даже остановился. Развернулся ко мне и ядовито усмехнулся. — Твоя кузина Каролина, наверное, уже в замке Борнэ. Король лично подписал разрешение на их обручение.
То, что отразилось в моих глазах, впечатлило даже отца. По крайней мере, злорадство исчезло из его голоса, когда он продолжил:
— Епископ Фарский остался, чтобы засвидетельствовать волю Бога и короля. Твой бывший муж настаивал на скорейшей свадьбе. Но формальности должны быть соблюдены: бракосочетание состоится через неделю.
Отрывок из мыслесообщения:
Иоанн: (довольно) Поздравляю, племянник. И спасибо за приглашение. Я его приму и лично буду присутствовать на твоей свадьбе.
Клэйтон: (равнодушно) Мой дом к вашим услугам.
Иоанн: Ты должен понять меня, Клэй. Я действую в твоих интересах. И в интересах страны.
Клэйтон: Это уже не важно.
Иоанн: Я никогда не рассматривал Зака всерьез, Клэй. Но твои прогрессивные идеи совершенно не к месту. Ни о каком равноправии речь идти не может. Ты погубил бы Бадар.
Клэйтон: И что изменилось теперь?
Иоанн: Теперь ты понимаешь, почему ни магию, ни власть нельзя доверять женщинам. Они могут предать в любой момент.
Клэйтон: (горько) Вам повезло, что так вышло. Но, насколько я понимаю, изначально вы планировали избавиться от меня, когда я стану женоубийцей.
Иоанн: Ты в любом случае остался бы жив, племянник.
Клэйтон: Теперь я понимаю. После кровавой расправы вы получили бы право вмешаться в мое сознание. Ловко.
Иоанн: (раздражённо) Ты все ещё полон спеси, Клэй! Уймись. Иначе это плохо закончится для всех.

Глава двадцать шестая

В маленькое поместье, окружённое пышными хвойными деревьями, мы добрались к вечеру следующего дня. Я бегло огляделась, не столько рассматривая дом, сколько то, что находилось за его пределами. Но, к сожалению, темнота уже надёжно скрыла окрестности, а света фонарей хватало только на то, чтобы выхватить из мрака фасад — каменный, мощный, увитый засохшими ветками плюща.
Нас встречали. Крепкий мужчина с длинными седыми усами сразу начал выпрягать из кареты лошадей, а две очень похожие друг на друга женщины терпеливо ждали на крыльце, пока к ним не подошёл один из гвардейцев и что-то не сказал. После этого правая дама скрылась в доме, а левая заторопилась ко мне.
— Прошу вас, леди Рустье. Ваша комната готова.
Я заупрямилась:
— Сначала мне нужно поговорить с отцом.
Лорд Чарльз, который уже почти дошел до крыльца, развернулся и тяжело вздохнул:
— Я четвертые сутки в дороге, дочь. Все, что хочешь сказать — скажешь за завтраком. А сейчас дай мне спокойно отдохнуть.
Пришлось согласиться. Зная характер отца, лучше уступить сейчас, чем окончательно лишиться надежды на спокойный разговор.
Мне выделили первую комнату от лестницы. Я сразу прошла к кровати и села, без особого интереса разглядывая обстановку. Плотное стеганное покрывало, шкуры вместо ковров, добротная деревянная мебель. Скорее всего меня поселили в одном из охотничьих домов, а это плохо. Очень плохо.
По указу короля дворянская охота со множеством людей, оружия и собак была разрешена только в глуши, чтобы жители близлежащих деревень не стали случайными жертвами охотничьей пули или взбесившегося от крови пса. Поэтому благородные лорды, привыкшие к комфорту и вкусной кухне, строили такие дома в нескольких десятках километров от ближайшего жилья. И посещали их лишь пару раз в сезон. Роскошь, доступная только верхушке аристократии, а герцог Лотье как раз к ней относился.
"Туран, Лери. Держи в памяти дорогу и не унывай!"
Мне удалось услышать название городка, где мы останавливались на обед. И все пять часов до этого дома я сидела, прильнув к окну и запоминая каждый поворот. К счастью, их было немного: когда мы свернули с основного тракта, то до самого поместья ехали по одной единственной дороге.
Одна из встречающих нас женщин принесла ужин.
— Меня зовут Жанна, леди Рустье. А мою сестру — Янина, — начала рассказывать она, выкладывая еду на маленький столик у окна. — Ваш багаж привезут через пару дней, поэтому я приготовила вам сорочку и халат. Они простые, но новые. А завтра подберу несколько платьев.
— Спасибо, Жанна. Это же охотничий домик?
— Да, леди. К сожалению, милорд Лотье здесь почти не бывает, но мы всегда готовы к его приезду.
— Мы — это вы с сестрой и мужчина, который распрягал лошадей? Он — конюх? — спросила я, стараясь казаться безразличной. Мне был очень нужен положительный ответ, но женщина меня разочаровала.
— Нет, леди. Конюшни здесь, конечно, есть, но лошадей мы не держим. Дарин присматривает за садом и помогает нам, если нужны мужские руки.
— Ясно, — уныло пробормотала я, усаживаясь за стол.
— Я приду позже, чтобы убраться. А сейчас сестре и Гретте нужна помощь, чтобы накормить мужчин.
— Да, конечно.
Мои хрупкие планы не выдерживали испытания реальностью — пенала не было, лошадей тоже.
Вчера ночью я даже набралась смелости и тенями пробралась в спальню отца. Не могу сказать, что поиски были тщательными: я шарахались в тени от малейшего шума и, естественно, не зажигала огня. Но, кажется, моего пенала у лорда Чарльза нет.
"Неужели он отправил такие ценные вещи: мои мыслекамни и драгоценности просто в фургоне?!"
Если я не смогу связаться с Клэйтоном, то придется бежать. Но мне нужна лошадь. Пешком я буду идти до Турана весь день! Если ещё дойду: сложно представить, выдержат ли мои ноги и обувь такое испытание.
Разбойников я не боялась. Королевские патрули дежурили на всех трактах. Да и не было смертников, желающих поживиться за счет аристократов. Каждый дворянин владел магией и обычно мог за себя постоять. Женщины, конечно, в одиночку не передвигались, однако если я переоденусь в мужскую одежду, то даже в тени уходить не придется.
Но было необходимо поговорить с отцом. Он не меньше меня заинтересован в сохранении моего брака с Клэйтоном. Лорд Чарльз ничем не рискует, если позволит мне связаться с мужем. Я пробовала завести этот разговор за завтраком и обедом. Но ели мы в общем зале, в присутствии гвардейцев, так что поговорить, увы, не вышло.
Ждать до утра нельзя. После завтрака папа может уехать вместе с гвардейцами герцога. И тогда покинуть поместье на лошади станет невозможно.
— Где поселили лорда Чарльза? — спросила я Жанну, когда она пришла за подносом.
— В комнате напротив вас, леди.
— Он уже поел?
— Не знаю, леди. Я планировала зайти к нему немного позже.
Я дождалась, пока Жанна соберёт еду и выйдет из комнаты. Потом решительно направилась к отцу.
Тихо постучала и, дождавшись негромкого "войдите", толкнула дверь.
— Валери? — удивился отец. — Я думал, что пришли прибраться.
— Пожалуйста, выслушай меня, — торопливо заговорила, пользуясь его спокойствием, — я не хотела разводиться. Я люблю Клэйтона, ничего не писала королю и не просила графа Дожье просить о помолвке.
— О чем ты говоришь? — с досадой спросил отец. Его благодушное настроение, явно вызванное сытным ужином и предстоящим отдыхом, начало быстро испаряться.
— Я не писала королю, отец, — повторила настойчиво. — Это ошибка, которая дорого обошлась всем. Саманта решила, что…
— Ты хочешь приплести сюда свою сестру? При чем здесь она?
— Выслушай меня! — почти выкрикнула я. — Выслушай хоть раз в жизни!
— Не вздумай кричать на меня, дочь, — голос лорда Чарльза заледенел. — А то запру в монастыре. Ты знаешь, что я могу. После такого позора.
— Папа, прошу! Я действительно не писала королю. Это заговор против Клэйтона, — упоминать герцога Лотье я не стала. Понимала, что папе это не понравится. — Наш брак специально расстроили. Кто-то внушил Саманте, что мне опасно быть рядом с Клэем. И она написала прошение. За меня. Я ничего не знала об этом!
— Ты говоришь ерунду. Прошения королю тщательно проверяются. И если оно дошло до него, значит, прошло проверку на истинность.
— Как проходит проверка, папа? Сэмми писала от души — то, во что искренне верила.
— Если ты говоришь правду, Валери, то почему ваш брак не был консумирован?
— Клэйтон, — я почувствовала, как щеки обдало жаром — всё-таки беседовать с отцом о таком интимном моменте было крайне неловко, — дал мне время, чтобы познакомиться ближе…
— Правда? — недоверчиво фыркнул лорд Чарльз. — Поэтому с Каролиной он решил обручиться как можно быстрее?
Напоминание о кузине ударило под дых. В голове мгновенно возникла картинка: Клэйтон, обнимающий стройную девушку с огненными волосами. Они хорошо смотрелись бы вместе: оба яркие, красивые.
"Почему именно она, Клэй?" — мелькнула тоскливая мысль.
Но я знала ответ. Среди девушек на выданье Каролина была едва ли не единственной, брак с которой не стал бы для Клэйтона мезальянсом. Остальные либо помолвлены, либо слишком молоды, либо недостаточно знатны. Магия рода в Каролине сильна и, конечно, передастся детям. К тому же Клэйтон знает кузину с детства. Как и меня.
— У Клэйтона на это есть причины, — неохотно ответила я отцу. — К тому же он думает, что я предала его. Папа, пожалуйста. Все, о чем я прошу, это короткий разговор с Клэйтоном. Он поверит мне. Чем ты рискуешь, папа? Всего один разговор! Пожалуйста!
Я говорила все быстрее и громче. И не замечала, что отец уже некоторое время молчит, качая головой.
— Дай мне мыслекамень, папа. Когда Клэйтон все узнает, увидишь, он поймет. Папа…
И тут я заметила сожаление на лице отца. Даже не сожаление — жалость. Это заставило меня замолчать.
— Как бы то ни было, Валери… То, что ты просишь — невозможно. Я отправил твой пенал и шкатулку домой ещё в день отъезда — в ближайшем городке, где была лавка с магической почтой.
— Ох… Но, папа! Тогда мне нужно вернуться!
— Нет, Валери. Ничего уже не изменить. Если тебя выставят из замка во второй раз — это станет уже не позором, а катастрофой. Ты останешься здесь, а через полгода выйдешь за графа Дожье.
Отрывок из мыслесообщения:
Чарльз: Когда Саманта вернётся, забери у нее камень Валери.
Мариленна: Что случилось, Чарльз? Я ничего толком не поняла.
Чарльз: Не забивай себе голову, дорогая. Просто сделай, как я сказал.
Мариленна: Но, Чарльз…
Чарльз: Дорогая, сосредоточься на подготовке свадьбы Саманты. До середины зимы осталось всего несколько недель.

Глава двадцать седьмая

В комнате на стеганном одеяле уже была расстелена ночная сорочка, но я сдвинула ее, скинула меховые тапочки, которые мне выдали ещё на входе, и забралась на кровать с ногами. Нужно подумать.
До воскресенья, когда состоится венчание Клэйтона и Каролины, осталось пять дней. На карете мы добирались до охотничьего дома почти два дня. Однако верхом я доеду быстрее.
Но, во-первых, я не имею ни малейшего понятия, как седлать лошадь, надевать узду или подтягивать подпругу. А во-вторых, не знаю дорогу. Да, до Турана я доберусь, но в какую сторону двигаться дальше? Одинокая всадница привлечет слишком много ненужного внимания и станет лёгкой добычей для гвардейцев Лотье, которые наверняка будут отправлены за мной. Мужская одежда — это выход, но только если ни к кому не приближаться.
"Но гвардейцы утром уедут, а без лошади у меня будет ещё меньше шансов!"
Я нервно потеребила пуговицы на тесном платье. Для верховой езды оно совершенно не годится — запутаюсь в нижних юбках раньше, чем доберусь в темноте до конюшни. Остальную одежду должны привезти на днях — завтра или послезавтра. Но тогда будет поздно…
"Фургон!" — мысленно завопила я.
Грузовая карета принадлежит Клэйтону, значит, вернется именно в его замок! Все, что мне нужно, это
пробраться в фургон, да заранее запастись едой на пару дней. За естественные потребности я не переживала. Кучер тоже человек, значит, остановки в пути неизбежны. Единственное, что меня беспокоило — это время. Но по всему выходило, что до субботы я уже буду в замке.
Я приободрилась. С удовольствием помылась, подставляя лицо под горячие струи воды и вспенивая в волосах душистое жидкое мыло. Потом насухо вытерлась и заплела волосы в несколько косичек. Здесь нет Агаты с ее умелыми руками и удобной щеткой, так что придется потерпеть тугую прическу, если не хочу завтра после причёсывания остаться без половины волос.
Заснула я умиротворённым сном человека, принявшего правильное решение. Но попала в кошмар.
Мне снилась главная зала в замке, та самая, где принимали короля. Ее дальняя стена была почти не видна под синими цветами и серебристыми лентами. Да и весь зал был украшен в цветах рода Борнэ.
Я стояла за распахнутыми дверями и не могла войти.
Клэйтон застыл рядом с Каролиной. Перед алтарем. Волосы девушки роскошной копной прикрывали спину так, что я видела только белый подол. Клэйтон был в черном, даже ворот рубашки и шейный платок были того же цвета, что и фрак.
По обеим сторонам от прохода и до импровизированного алтаря стояли люди. Было невозможно различить лица. Просто мешанина цветов и почему-то запахов — душных, терпких.
Я предприняла новую попытку попасть в залу, но в дверях словно установили стеклянную раму. Бессилие разозлило и заставило шагнуть в тени, чтобы там попробовать преодолеть преграду. Безуспешно. Но я знала проверенный способ и сразу ушла глубже. Нижний слой встретил холодом и мраком, но зато я смогла сделать несколько столь необходимых шагов, оставив двери позади.
Нужно подбежать к Клэйтону и прервать обряд. Я рванула к любимому, но быстро поняла, что практически не двигаюсь — тени вцепились в меня, высасывая силы и воздух. Испуганно дернулась в реальность, но стало только хуже. Я задыхалась от недостатка воздуха и удушливо-терпких запахов, исходящих от толпы гостей. И увязала в тенях, которые липкими жгутами охватили руки и ноги и не давали ступить ни шагу.
Я проснулась. Забарахталась, вскрикнула. И чуть не свалилась на пол. Видимо, я слишком сильно металась во сне, вот одеяло и обмоталось вокруг головы, мешая дышать. Я села и поднесла плотную ткань к лицу. Принюхалась. И точно: терпкий запах травяного мыла. Вот и разгадка кошмара. Но сердце все ещё испуганно билось о ребра, а тело сотрясала дрожь. Я расправила одеяло и удобно устроилась на подушке, однако уснуть смогла только перед рассветом.
Разбудил меня осторожный стук. Пришлось вставать и, зевая и потягиваясь, брести к двери.
— Леди Рустье, ваш отец приказал накрыть завтрак для вас двоих в гостиной. Через полчаса.
— Спасибо, — поблагодарила я женщину. Кажется, Янину.
— К вашим услугам, леди. Вам нужна помощь с утренним туалетом?
— Нет, благодарю. Я справлюсь.
Торопливо умылась и расплела косички. Волосы не высохли до конца, и влажные прядки щекотно задевали голую шею.
Платье я вынула из саквояжа вчера вечером, но оно все равно было несколько измятым. Намочила ладони и как могла разгладила складки. Потом бросила это почти бесполезное занятие и поспешила вниз.
Отец уже сидел за столом. Я исподтишка разглядывала его, устраиваясь напротив. Кажется, настроение у лорда Чарльза было достаточно благодушным.
— Я уезжаю сегодня, Лери, — сказал он, когда Жанна налила мне чай. — Дел очень много, сама знаешь. И я не
рассчитывал, что почти неделю буду заниматься тобой.
Ответ ему был не нужен, поэтому я пригубила горячий чай и потянулась к стопке ароматных булочек.
— Лорд Лотье оказался столь любезен, что даже выделил тебе охрану, — продолжил отец, и моя рука замерла, так и не коснувшись сдобы.
— Зачем? — нервно спросила я.
— Здесь глухое место, Лери. Охрана тебе не помешает.
"Особенно, если будет не охранять, а сторожить".
Злую мысль я оставила при себе. Никто из гвардейцев магией не владеет, так что ни один из них не сможет мне помешать.
— Как скажешь, отец, — выдавила я и заставила себя продолжить завтрак.
— Граф Дожье — неплохая партия, — неожиданно мягко сказал лорд Чарльз. — Не герцог Борнэ, конечно, но Павел достаточно богат, и ты останешься в столице. Рядом с нами и сестрой.
— Д-да, — с запинкой произнесла я, не поднимая глаз. Павел действительно хороший молодой человек, но замуж за него я не выйду.
— Ну что ж, не буду задерживаться. Мой конь уже готов, пора выдвигаться.
Мы стояли в небольшом холле у выхода. Отсюда были видны двери кухни и расположившиеся там люди герцога. Они вышли попрощаться с отцом, но тот отправил их обратно за стол.
— Сообщи, когда доберешься, — попросила я.
— Хорошо, — лорд Чарльз коротко обнял меня на прощание и вышел.
Я вздохнула, испытывая неожиданно сильную грусть от расставания с отцом, и отправилась исследовать дом. Нужно же было чем-то себя занять в ожидании фургона. Библиотеки в охотничьем поместье не было, зато я обнаружила комнату для рукоделия. Здесь, видимо, собирались дамы и коротали время, пока их мужчины пропадали на охоте.
Я провела в комнате почти час, разглядывая начатую вышивку, недовязанные вещи и недоплетенные обереги. Потом мне на глаза попался отрез тёмно-синей ткани, и я не удержалась: прихватила его, а также серебристые нити, квадратные пяльцы, набор иголок и мелкого бисера — и унесла все богатство в свою спальню. Сидеть одной в просторной комнате для рукоделия мне было неуютно, поэтому я с удобством устроилась на кровати и занялась тем, что не особенно жаловала в детстве и юности. Вышиванием.
Однако стежки ложились ровно и гладко, постепенно складываясь в вензель Борнэ. Занимая время и мысли.
Мне повезло: фургон приехал этим же вечером. Я только успела поужинать, когда услышала шум внизу. К сожалению, окна моей комнаты выходили во внутренний двор, но прибежавшая Янина подтвердила: моя одежда действительно прибыла.
А через несколько минут Дарин и сестры начали заносить вещи в мою комнату. Вскоре четверть спальни оказалась занята обернутыми в одинаковую ткань и перевязанными лентами свертками.
— Часть вещей перенесем в соседнюю комнату, — пообещала Жанна. — Здесь оставим только нужные.
— Людям, которые привезли мои вещи, выделили комнату? — спросила я, рассматривая груду свертков и гадая, в котором из них я смогу найти сменную одежду.
— Да, леди. Кучер и его помощник сейчас ужинают. Сказали, что уедут утром.
— Мне нужна ваша помощь, чтобы разобрать свертки.
— Конечно, леди. Приступим утром?
— Нет. Хочу спать в своей сорочке, — я изобразила капризную гримаску. Служанки переглянулись и покорно двинулись к горе свертков.
Мы разбирали вещи до полуночи, но успели разложить только половину. В какой-то момент на глаза мне попалась коробочка с косметикой, а среди баночек — флакончик магического зелья, который я не успела использовать. На всякий случай решила прихватить его с собой.
— Достаточно, — наконец объявила я и, демонстративно зевнув, добавила. — Завтра встану попозже. И к завтраку спущусь сама.
Горничные торопливо покинули комнату. Я невольно усмехнулась, понимая, что вношу суматоху в их размеренную и спокойную жизнь. Дождалась, пока затихнут шаги, вытрясла саквояж и заполнила его свежей сменой одежды. Поразмыслив, туго скатала одеяло и запихнула туда же. Скорее всего, в фургоне нет сидений, и всю дорогу мне придется сидеть на полу, так что мягкая подстилка лишней не будет.
Правда, саквояж раздулся и закрылся с большой неохотой, но на такие мелочи я внимания не обратила.
Тревожило меня другое — страх пропустить отъезд фургона. Поэтому я решила не спать. Соорудила из свертков очертания человеческой фигуры и накрыла их покрывалом. Сама пристроилась рядом и снова взяла пяльцы.
К рассвету все пальцы были исколоты, глаза слипались, а желание заснуть стало невыносимым. Я несколько раз ходила умываться, но холодная вода помогала лишь на короткое время.
"Отоспишься в фургоне!", — шипела я на саму себя, но тут же снова начинала зевать.
Часа через два после полуночи я предприняла набег на кухню и кладовку, чтобы собрать немного еды в дорогу. Но это лишь ненадолго отогнало сон, и вскоре я снова начала клевать носом.
Пытка закончилась, когда где-то в доме послышались первые голоса. Сонливость исчезла без следа. Я торопливо оделась и, прихватив объемный саквояж и узел с едой, ушла в тени. Стараясь не шуметь, осторожно спустилась на первый этаж.
Кухарка и одна из служанок готовили завтрак. Мужских голосов я не слышала, значит, конюх с помощником ещё не спускались. Но я решила не рисковать и подождать в фургоне.
Прошла сквозь дверь и поежилась. Зима окончательно освоилась в своих владениях, выстудив и землю, и воздух. Середина первого месяца холодов. У Клэйтона остаётся совсем мало времени, но, главное, чтобы любимый продержался до моего приезда. А там я не буду медлить. Больше не позволю себе быть мнительной трусихой.
Фургон нашелся справа от дома, недалеко от конюшен. В тенях я видела мужчину, что сначала вывел лошадь, а теперь запрягал ее. Когда мужчина ушел за второй лошадью, я поспешила к фургону. Без труда протолкнула саквояж сквозь почти прозрачные в тенях стены, а после забралась сама. Запихнула объёмную сумку в угол и пристроилась на ней, надеясь, что сборы не будут долгими.
Мужчина закончил запрягать лошадей и, судя по звукам и лёгкому покачиванию, отвёл их к крыльцу. А вскоре что-то скрипнуло, фургон чуть просел и почти сразу сдвинулся с места. Мое путешествие домой началось.
Первое время я настороженно прислушивалась ко всему происходящему за пределами фургона. Мне мерещились крики и стук копыт, и я испуганно замирала, готовясь уйти в тени в любой момент. Но тихий разговор кучера со своим помощником и мерное покачивание фургона убаюкивали, так что вскоре я устала бороться со сном и задремала, прислонившись щекой к стенке фургона.
Проснулась от холода. Во сне я сползла со своего импровизированного сиденья и съежилась на полу, положив голову на саквояж. Непослушными пальцами залезла в сумку, достала одеяло и закуталась в него. Но заледеневшие в неудобной позе ноги ещё долго не желали согреваться. Я дотянулась до узелка с едой, нащупала что-то из вчерашней сдобы и заставила себя съесть.
Постепенно я согрелась, но нормально заснуть уже не смогла. Сидела, то проваливаясь в поверхностный тревожный сон, то надолго выныривая из него.
Когда фургон остановился, и голоса мужчин начали удаляться, я с сожалением отложила одеяло и тоже вышла на улицу. Быстро проскочила небольшой двор и через несколько секунд уже озиралась по сторонам в обеденной зале таверны. Успела услышать, как кучер заказал обед с собой, чтобы лошади не стояли на морозе, и заметалась в поисках уборной. К счастью, она нашлась довольно быстро и спустя десять минут я снова куталась в одеяло в холодном фургоне.
Люди Лотье нагнали нас через пару часов после этого. Фургон остановился так резко, что я стукнулась головой о перегородку. Мгновенно бросило в жар от страха, и я начала торопливо запихивать одеяло в саквояж. Проносить в тени я могла только те вещи, которые держала в руках.
К моменту когда задние дверцы фургона распахнулись, я уже замерла в тенях, крепко прижимая к себе пухлый саквояж и тряпичный узелок.
— Закрывай, — мрачно приказал лейтенант гвардейцев кучеру, и вскоре сердитый перестук копыт затих где-то вдали.
На ночь фургон остановился на том самом постоялом дворе, где отец рассказал мне про предстоящую свадьбу. И тут я сообразила, что понятия не имею, где и как буду спать.
Лошадей выпрягли и увели, фургон оставили на улице. Ночевать в нем было бы безумием, так что пришлось переспорить голос совести и искать свободную комнату. Желательно поближе к моим невольным спутникам.
Заглядывать в чужие спальни стало настоящим испытанием, но мне повезло, и свободная комната нашлась почти сразу.
Я легла поверх покрывала и укрылась своим одеялом. Уснула сразу, все-таки несколько часов беспокойного сна не компенсировали бессонную ночь. Но проснулась ещё до рассвета. Позавтракала сыром и сушеными яблоками, которые прихватила с собой, запила водой из оставленного для гостей графина, расправила смятое покрывало на кровати и в тенях спустилась вниз: слишком боялась пропустить своих спутников.
Следующий день стал тяжелее предыдущего. Уснуть не удалось и поэтому время в пути показалось бесконечным. Я репетировала, что скажу Клэйтону, столько раз, что слова стали казаться лишенными всякого смысла. Но я повторяла их снова и снова.
Во вторую ночь удача мне не улыбнулась, и свободных комнат на постоялом дворе не оказалось. Но к этому времени я уже настолько вымоталась, что безропотно провела ночь в фургоне, благо в этот раз его закрыли на ночь в амбаре. Утром я даже нашла в себе силы умыться холодной водой, которую обнаружила у входа, и переодеться в свежее платье. А всю дорогу до замка разбирала и расчесывала спутанные пряди, пытаясь уложить их в подобие приличной прически.
"Сегодня я увижу Клэя".
Невзгоды путешествия — это ерунда по сравнению с тем, что я совершила невозможное — тайком пробралась через половину страны. Осталось сущая мелочь — помешать обряду Каролины и заново выйти замуж самой.
Отрывок из мыслесообщения:
Джейсон: (взволнованно) Не делай этого! Клэй, ради всего святого, ради нашей дружбы. Остановись!
Клэйтон: Ты не понимаешь…
Джейсон: Естественно, не понимаю! Ты обрекаешь себя на смерть! Остановись, Клэй! Женись на этой девчонке и живи!
Клэйтон: (печально) Разве это жизнь? Навсегда связать себя с женщиной, к которой не испытываешь даже симпатии? Быть марионеткой дяди?
Джейсон: Все лучше, чем умереть, Клэй. Шанс повторно получить метку ничтожен! Ты просто погибнешь!
Клэйтон: Скоро увидимся, Джэй. Я уже выехал.

Глава двадцать восьмая

В замке царила суматоха. Не удивительно, ведь свадебные приготовления в самом разгаре. Я прямиком направилась в кабинет, лавируя между слугами и мимоходом удивляясь, как Данна и господин Дункан допустили, что большинство работников не столько заняты делами, сколько разговорами.
В комнатах Клэйтона было пусто. Я не колеблясь проверила спальню и даже ванную, но мужа нигде не было. Упала в кресло в кабинете и только тогда осознала, что дорога вымотала меня сильнее, чем мне казалось. Место жажды действия вдруг заняла апатия и сонливость. В горле першило, мышцы болезненно ныли. Уставшее тело требовало отдыха и сна."Сегодня только вечер пятницы. Если немного посплю, никому не будет от этого хуже".
Зелье изменения внешности я выпила ещё вчера. Долго сомневалась, но решила, что Клэйтон узнает меня в любом случае, а остальным о моем возвращении знать не стоит. Сейчас оставалось только порадоваться такому решению: Мария Парье может рассчитывать на кровать в крыле для прислуги, а вот для Валери Рустье место вряд ли найдется. Моя спальня отдана Каролине, гостевые покои заняты. Двор заставлен каретами. Даже не представляю, где расселили такое количество людей.
Из теней я вышла в спальне для горничных. Моя кровать была накрыта покрывалом, но пастельного белья не было. Это хорошо, значит, к Ирме и Нетти никого не подселили. Зато в шкафу около кровати нашлась моя старая форма.
Маленький душ показался райским водопадом после холодной воды из ведра в амбаре. Я с наслаждением помылась, заплела волосы и упала на кровать, укрывшись своим многострадальным одеялом.
— Мария! Вернулась! — девичий крик ворвался в мой сон, прогоняя его. Я села, ошарашенно оглядываясь по сторонам. Потом увидела Нетти.
— Рада тебя видеть, — я постаралась улыбнуться.
— И я, — несколько настороженно сообщила девушка и села на свою кровать. — Ты где была? Нам сказали, что ты вернулась к жениху.
— Так и было, — я вздохнула. — Мы помирились, но до свадьбы так и не дошло. Он… женится на другой.
— Ох, Мария, — добрая Нетти пересела ко мне на кровать и крепко обняла. Когда девушка начала убирать мне слезы своим платком, я поняла, что плачу.
— Бедная Мари, — она прижала меня к себе, обхватив за плечи, — у нас тут столько всего произошло без тебя.
— Что? — слабо спросила я.
— Миледи уехала, представляешь? Милорд дал ей развод. И вызвал другую невесту из столицы. Невероятно красивую.
— Правда? — слезы хлынули с новой силой.
— Конечно, сама увидишь. Только милорду она не по душе. Они даже ни разу не появились вместе. Да что уж теперь. Мы даже сначала жалели ее бедняжку.
— Почему? — всхлипнула я.
— Так милорд вчера уехал. Разорвал помолвку, оставил распоряжения господину Дункану и уехал.
— Разорвал помолвку? — медленно повторила я между утихающими всхлипами. — Уехал? Куда?
— Так никто не знает. Замок со вчерашнего дня на ушах стоит. Здесь сам король! Никто не разъезжается, ждут его слова.
— И что король?
— А король, — тут Нетти замялась, — он невесту утешает.
— Это как? — я даже забыла про слезы, удивлённо уставившись на девушку.
— Ну, так Агата сказала. Что, видимо, будет у нас третья королева. Слишком она королю приглянулась, не отходит он от нее. Я же тебе говорила — она очень красивая.
"Каролина своего не упустит", — я подавила нервный смешок.
— Так как же герцог? — вернулась к прежней теме. — Неужели действительно никто не знает? Даже начальник гвардейцев?
— Да вроде никто, а что?
— Просто все это так странно. В замке столько людей. А сестра миледи? Она уехала?
— Которая с женихом была? Противный он, этот герцог Лотье. Милли сказала, что он к ней приставал, представляешь? У него невеста под боком, а он под чужой подол лезет.
Я закусила губу, разрываясь между обидой на сестру и жалостью к ней. Не верю, что Сэмми действительно хотела мне навредить, скорее всего, стала такой же жертвой дворцовых интриг, как и я.
— Он уехал с ней? Герцог Лотье? — продолжила выпытывать я.
Нет, остался. Вроде король ему приказал.
Я было задумалась, но Нетти помешала мне глубже погрузиться в размышления.
— Ох, заболталась я, — спохватилась девушка, — там же Ирма ждёт, а я платье запачкала, зашла переодеться.
Нетти, не стесняясь меня, начала стягивать платье. Я тоже надела форму. Так проще быть незаметной — никто не обращает внимания на прислугу.
На кухне мое появление произвело переполох. Мне пришлось рассказать свою историю со всеми подробностями. Правда мешалась с вымыслом, а при словах о женихе и его свадьбе глаза вновь наполнились нечаянными слезами.
Потом я поужинала со всеми, помогла с уборкой и приготовлением позднего ужина для гостей. И тихонько исчезла, в тенях пробравшись в гостевое крыло. Хотела найти герцога или короля, подслушать случайный разговор, но растерялась. В замке гостит не менее сотни гостей, как я буду искать нужные покои?
Попробовала проверить наугад и во второй комнате нарвалась на страстно обнимающуюся пару. Одежды на любовниках уже не было, так что выскочила я в коридор с отчаянно пылающими щеками. На этом моя вылазка и закончилась. Я вернулась в комнату и тихонько устроилась на кровати. За постельным бельем я так и не сходила. Справедливо опасалась попадаться управляющему на глаза. В замке я была на птичьих правах, и только благодаря суматохе меня ещё не заметили ни Данна, ни господин Дункан.
Разбудил меня вызов отца. За маленьким окошком спальни ещё было темно, и тревога взметнулась в душе. Наверное, отец обнаружил мой побег! Но заговорил лорд Чарльз совсем о другом.
— "Лери," — глухо сказал он, — "я погорячился, дочь. Не стоило тебя оставлять в чужом доме. Завтра я выезжаю за тобой".
— "Что случилось?" — я откровенно растерялась.
— "Со мной связался его величество Иоанн Шестой".
— "Зачем?"
Это было невероятно странно. Король мог связаться с любым дворянином: каждый, вступающий в права лорд отдавал один из своих семи камней короне. Но чтобы лично вызвать отца… Не такого высокого мы полета.
— "Из-за твоего бывшего мужа, Лери. Он отказался от всего. Его титулы переходят короне, но владения… Лери, Клэйтон оставил тебе все".
— "Где Клэйтон, папа? Ты знаешь?"
— "Нет, Лери. Но это ещё не всё".
Тон отца мне не понравился совершенно. Таким расстроенным лорд Чарльз не был никогда.
— "Что ещё, папа?"
— "Лорд Лотье отказался от помолвки с Самантой, Лери. И король требует, чтобы ты стала женой Захария".
— "Я? Зачем ему я?"
— "Ты старшая в роду, Лери. Сама знаешь, что вторая дочь для Захария — мезальянс. Я был глупцом, дочь…".
— "А как же Саманта?" — сердце замерло от боли за сестру.
— "Раздавлена", — коротко ответил отец и надолго замолчал.
— "Не нужно за мной ехать, папа," — первая прервала паузу. — "Я… сбежала".
— "Что?" — в "голосе" лорда Чарльза тут же прорезались металлические нотки. — "Где ты, Валери?!"
— "Отправь мне пенал и деньги, папа," — собрав всю решимость, объявила я отцу. — "Если я тебе хоть немного дорога. Я не выйду за Лотье. И за Павла я тоже не выйду. У меня уже есть муж и я его верну".
— "Зачем тебе деньги, дочь? Что ты собралась делать?"
— "Найти Клэйтона".
— "Не глупи! Тебе нельзя путешествовать одной! Ты даже не знаешь, куда ехать!"
— "Деньги, папа", — произнесла с неожиданной даже для себя жёсткостью. — "Или ты меня больше никогда не увидишь".
— "Хорошо, Лери," — вдруг сдался отец. Я затихла, ожидая продолжения. — "Я все сделаю. Сможешь получить деньги по оттиску магии".
— "А пенал?" — осторожно напомнила я.
— "Куда тебе отправить?"
Я назвала город, где покупала зелья, и отец пообещал утром заняться пересылкой. Магическая почта — дорогое удовольствие, но зато уже через несколько часов после отправки я смогу получить свои мыслекамни и связаться с Клэйтоном.
До обеда я работала на кухне. Гости всё-таки начали разъезжаться по домам, работы стало меньше, так что вскоре после полудня мы с Ирмой и Нетти смогли отправиться в город. Девушкам я сказала, что отец должен прислать денег, и пообещала посещение кондитерской.
Саквояж я прихватила с собой. Тащить на себе не пришлось — повозки с продуктами приходили из города едва ли не каждый час, и нам не составило труда договориться с хозяином одной из них.
Лорд Чарльз неожиданно не поскупился: выслал и пенал, и шкатулку с драгоценностями, и приличную сумму силверами.
— Я не вернусь в замок, — сообщила я подругам, как только мы устроились в кондитерской.
— Как? Почему?
— Меня все равно уволят, — озвучила то, что продумала заранее. — Замок снова будет пустовать. Половину прислуги рассчитают.
— Ох, — девушки нахмурились, словно не думали об этом раньше.
— Нас тоже распустят, — испуганно прошептала Нетти. — Мы новенькие. И больше не пригодимся. Как же мама расстроится! Мы с Агатой отправляем ей деньги на младших. Она так радовалась, что меня взяли к миледи! Как же так?!
Ирма только грустно вздохнула. На глазах обеих блеснули слезы.
— Вы можете поехать со мной, — вырвалось прежде, чем успела подумать.
— Что? — удивилась Ирма.
— Куда? — с надеждой уставилась на меня Нетти.
"Что я творю?" — ужаснулась я.
— Мне нужно найти одного человека, — медленно произнесла. — Я планирую нанять охрану и притвориться леди. У меня есть на это деньги, но сначала я должна понять, где он.
— Я не могу, папа болен — не отпустит, — сразу отказалась Ирма. — Лучше вернусь на старую работу в город.
— Я поеду с тобой! — решительно заявила Нетти.
— Я останусь в городе на ночь, — сказала я, жалея о своем порыве. Сама нахожусь в подвешенном состоянии, а теперь придется брать на себя ответственность за Нетти. — Уже узнала, что наверху сдаются комнаты. Поговори с Агатой. Если она согласится, я буду ждать здесь до полудня, хорошо?
Девушки ушли почти сразу, а я заплатила за комнату и поднялась в нее следом за служанкой. Достала пенал, открыла и взяла камень Клэйтона. Пальцы мелко дрожали. Я покачала камень в руке, погладила острые ушки и… положила на место. Сначала отнесу платья для чистки. Уже поздно и мастерская может закрыться в любой момент.
Я успела. Пришлось заплатить вдвойне, но зато все будет готово к утру. В свою комнату я вернулась незадолго до темноты, попросила принести лёгкий ужин и набрала полную ванну горячей воды. Мне все казалось, что после путешествия в фургоне я не смогу ни согреться, ни отмыться.
Заставила себя вновь открыть пенал, лишь когда осознала, что отчаянно страшусь и оттягиваю предстоящий разговор. Тогда я стиснула колючий черный камень и изо всех потянулась к любимому.
Отрывок из мыслесообщения:
Клэйтон: (встревоженно) Валери? Что-то случилось?
Валери: Да, Клэй. Выслушай меня, пожалуйста.
Клэйтон: Конечно.
Валери: (взволнованно) Я не писала того прошения, Клэй. Это Саманта. У нас очень похожий почерк, ведь именно я учила ее каллиграфии.
Клэйтон: Прошение проверяла королевская канцелярия, но… (горький смешок) дядя был очень заинтересован в том, чтобы оно оказалось подлинным.
Валери: Я не хотела уходить, Клэй. Папа забрал все деньги и пенал. Увез в охотничий домик Лотье. Я сбежала. Добралась до замка, но мне сказали, что тебя нет…
Клейтон: Храбрый маленький Лучик. Наконец-то узнаю свою бесстрашную девочку.
Валери: Ты веришь мне, правда? Но я не бесстрашная, Клэй. Я — трусиха. Все случилось из-за меня. Если бы я не сбежала в тот первый день…
Клэйтон: Это моя вина. Мне следовало быть честным с тобой с самого начала…
Валери: Вернись, Клэй. Пожалуйста. Я… люблю тебя.
Клэйтон: Я всегда любил тебя, Лучик. Но уже поздно. Обращение началось.
Валери: (отчаянно) Где ты, Клэй?

Глава двадцать девятая

Проснулась я от стука в дверь и настойчивых криков:
— Мария! Мария, это я — Нетти. Открой!
Подскочила, не понимая, где нахожусь. Обычно я легко просыпаюсь, но после разговора с Клэйтоном долго не могла заснуть: сначала бесцельно металась по комнате, потом упала на кровать и надолго задумалась. Тогда и решила, куда направлюсь. Пусть Клэйтон не сказал, где находится, но у него было место, ставшее вторым домом, и друг, который мог бы помочь. Академия Кавальдэ и лорд Джейсон.
О том, что делать, когда найду мужа, буду думать потом. Уснула, убежденная в правильности своего решения, но, видимо, слишком поздно, чтобы проснуться вовремя и с ясной головой.
— Я уже думала, что ты уехала без меня, — с явным облегчением выдохнула Нетти, когда я распахнула перед ней дверь.
— Нет, конечно! Я же обещала, — начала я, но тут же с подозрением уставилась на девушку, которая с любопытством оглядывала скромное убранство комнаты. — Агата отпустила тебя со мной?
— Д-да, — с лёгкой запинкой сказала Нетти.
— Уверена? Или заедем к ней перед отъездом? Чтобы убедиться?
— Я уже взяла расчет у господина Дункана, Мари, — Нетти уставилась на меня умоляющим взглядом, — Агате я все сказала, честно! Она ругалась сначала, но потом сказала, что я уже совершеннолетняя, могу решать сама.
— Ладно, — вздохнула я. — Ты завтракала? Нет? Жди меня здесь, сейчас вернусь.
Свёртки с чистыми вещами уже ждали меня внизу. Я переоделась в дорожное платье, вызвав своим видом всплеск восхищения у Нетти, позавтракала в компании девушки в кондитерской и с ней же отправилась нанимать сопровождение.
Но разговор с хозяином провела наедине, оставив Нетти просматривать альбомы, предлагающие путешествия на любой вкус. Такие лавки были почти в каждом городе. Женщины благородных кровей не могли путешествовать самостоятельно, но не всегда их могли сопровождать родственники мужского пола. А содержать охранника многим было не по карману. Поэтому и существовала гильдия, которая предлагала услуги сопровождения и защиты.
— Леди Парье, — осторожно начал господин Велет, выслушав меня, — к нам обычно обращаются мужья или отцы…
— Я не леди, — скромно опустив глаза, сообщила ему. — Титул барона достался старшему брату, так что…
Официально лордом или леди звали тех, кто обладал титулом. Он передавался по наследству старшему ребенку. К членам дворянских семей, не владеющих титулами, но обладающих магией, обращались «госпожа» или «господин».
— Как скажете, госпожа Парье. Ваш заказ необычен, сами понимаете.
— Мне не к кому обратиться, — добавив в голос дрожи, сказала я. — Я не замужем, отца уже нет. Официально главой семьи является брат, но он в этом году заканчивает академию. Мне нужно попасть к нему, чтобы передать важное сообщение.
— В академию вас не пустят, — мягко и ласково проговорил господин Велет. Словно с ребенком разговаривал. — Вы должны знать, что это место закрыто.
— Это прописано в уставе гильдии, господин Велет? — меня начал злить его покровительственный тон и вид. Того и гляди подойдет и по головке погладит. Я решила сменить тактику. — Женщина не может воспользоваться вашими услугами?
Мужчина откинулся в кресле, будто заново разглядывая меня. Я больше не прятала глаза, смотрела открыто и спокойно.
— Не прописано. Пожалуй, вы правы, госпожа Парье. Это ваши деньги и ваше право. Сколько сопровождающих вы хотите нанять?
Из кабинета хозяина я вышла только через час, когда обсудила все вопросы и подписала необходимые бумаги. Найм кареты с кучером и сопровождающего мага обошёлся мне в две трети сильверов из тех, что прислал отец, но господин Велет заверил, что дорога до академии будет безопасной, комфортной и займет не более двадцати часов.
— Отправляемся сегодня вечером, — сообщила я Нетти. — И завтра днём уже будем на месте.
— А куда мы едем? — решила уточнить девушка, пока мы шли обратно к кондитерской.
— В горы, — расплывчато ответила я. — Место, которое мне нужно, находится на севере.
Время до отъезда мы потратили на покупки. Зима в этом году вышла малоснежная и не слишком морозная, но в горах будет гораздо холоднее, поэтому я купила себе и Нетти меховые варежки, муфты для рук и ног, шерстяные шали и теплую обувь.
После позднего обеда мы разобрали покупки, упаковали все в сумки и вышли на крыльцо кондитерской, где нас и должен был забрать нанятый экипаж.
— Разве это не опасно, — спросила Нетти, отпуская свою сумку прямо на землю. — Ехать в горы ночью?
— Опасно, — согласилась я, подставляя лицо под редкие снежинки. — Но господин Велет сказал, что самая тяжелая часть пути — в конце, так что именно ее следуют проехать при свете дня.
— Если бы выехали завтра утром, — возразила Нетти, прикрывая зевок ладошкой, — то остановились бы где-нибудь на ночь.
— В горах практически нет постоялых домов, — улыбнулась я, понимая, что девушка просто хочет спать.
— Жаль. Я не смогла уснуть ночью, — подтвердила она мои мысли.
— Волновалась?
— Немного.
— Ты сможешь поспать в карете. Вот и она, кстати. И наш сопровождающий.
— Госпожа Парье? — обратился ко мне грузный темноволосый мужчина, не торопясь спешиваться. Дождался моего кивка и представился. — Я господин Базаль. Вы готовы? Адар поможет вам.
Молодой кучер послушно соскочил с козел, без видимых усилий схватил обе сумки, закинул в багажный отсек, а потом помог забраться в карету нам с Нетти.
Господин Базаль спокойно ждал, неподвижной глыбой застыв на своем мощном жеребце. Но, стоило Адару вернуться на свое место, как мужчина развернул коня, подъехал к дверце и открыл ее, запустив в карету колючую горсть снежинок.
— Отдыхайте. Мы остановимся только утром для завтрака и смены лошадей.
Я не успела ничего сказать. Мужчина захлопнул дверцу, отрезая нас от холода. Карета мягко качнулась, и я откинулась назад, закрывая глаза. Очень хотелось связаться с Клэйем. Сердце сжималось от мысли, что он оказался один на один с обращением.
"По крайней мере, теперь он знает, что я его не передавала".
— Мари, — голос Нетти вырвал меня из мыслей о муже, — ты ведь правда из благородных, да?
— С чего ты взяла?
— Твое платье. Оно такое же, как одежда миледи. И ты ведёшь себя так, будто всю жизнь носила такие наряды. А ведь ты говорила, что твой отец разорился. Откуда тогда у него столько денег? На такую одежду и поездку?
Я растерялась, не ожидая такой проницательности от молоденькой девушки, которую всегда считала наивной и немного легкомысленной. Потом решилась на полуправду:
— Ты права, Нетти. Мой отец не разорился. И он не купец.
— Зачем же ты нанялась прислугой? — лицо Нетти то высвечивалось фонарями, мимо которых мы проезжали, то снова утопало в тени.
— Я не могу пока сказать. Но, клянусь, я не замышляю ничего дурного против кого бы то ни было. Только хочу вернуть му… то есть жениха.
— Жениха? — ахнула девушка. — Так вот кого мы ищем! Но ты сказала, что он женится на другой.
— Да. Я так думала. Честно.
Неискушенная в обмане, я чувствовала себя крайне неуютно под прицелом неожиданно внимательных глаз. Зачем-то добавила:
— Я не обманываю тебя, Нетти. И заплачу больше, чем ты получала в замке. Мне очень нужна твоя помощь и компания.
— Я верю тебе, Мари. Иначе не поехала бы с тобой.
Нетти замолчала. А потом, кажется, и вовсе задремала. Город закончился. За окном частоколом мелькали голые черные стволы, карета размеренно покачивалась. Ветер шептал свою монотонную холодную песню. Но ее мотив становился все резче, порывистей. Вскоре за стеклом завьюжило. Круговерть снежинок скрыла и небо, и лес. Но карета двигалась с прежней скоростью, так что, устав напряженно прислушиваться к ухудшающейся погоде, я уснула.
— Госпожа Парье, проснитесь!
Я села рывком, и тут же пожалела об этом. Затекшую шею прострелило такой болью, что я взвыла сквозь стиснутые зубы.
— Мы на месте. Выходите.
На сиденье напротив ошарашенно озиралась сонная Нетти.
— Просыпайся, соня, — сказала я, подавив желание провести ладонью по растрёпанным волосам девушки. В этот момент она была так похожа на Саманту, что сердце защемило.
— Мы уже приехали? — удивилась Нетти.
— Нет, — чуть улыбнулась я, разминая шею. — Но полпути позади.
Карету покачивало порывами ветра. Снег залепил стекло так, что слабый утренний свет почти не пробивался сквозь него. Выходить на улицу не хотелось категорически, но тело требовало удовлетворить естественные потребности, и бороться с ним было заведомо проигрышным делом.
Таверна оказалась обычным крестьянским домом в один этаж. Господин Базаль уже распорядился о завтраке, так что после поспешных утренних процедур мы с Нетти уселись за накрытый стол.
— Каша, — как-то грустно пробормотала моя спутница, неохотно набирая в ложку густую субстанцию.
— Зато горячая, — заявила я с искусственной бодростью.
Господин маг и кучер зашли в таверну вместе. Ветер явно обрадовался возможности проникнуть в протопленное помещение и коротко взвыл, когда Адар торопливо захлопнул оббитую войлоком дверь. Мужчины сели за соседним столом, и полноватая рыжая девушка поставила перед ними такие же тарелки с горячей кашей.
— Госпожа Парье, — обратился ко мне господин Базаль. Он хмурился и злобно поглядывал в небольшие окна таверны. — Метель не позволит двигаться дальше.
— Что? — ахнула я.
— Дорогу замело. При такой погоде мы не проедем перевал. Нужно выждать.
— Сколько?
— Пока метель не стихнет настолько, чтобы мы могли ехать, не опасаясь свалиться в пропасть.
Отрывок из мыслесообщения:
Иоанн: (разъяренно) О чем ты думал?! Поставил постельные интересы выше нужд своей страны!
Клэйтон: Я уже знаю, что Валери не хотела развода. Оставьте ее в покое. Она достаточно пострадала от ваших игр.
Иоанн: Твоими стараниями она — лакомый кусочек. С такими владениями… Захарий просил ее руки. И я дал согласие. Объединить земли двух сильнейших родов, да ещё под протекторатом короны — это пойдет на благо страны.
Клэйтон: (взбешенно) Вы не посмеете. После развода Валери получила самостоятельность…
Иоанн: Это если бы брак был настоящим, а так… Зак уже облизывается на вишенку в виде невинности твоей бывшей жены.
Клэйтон:..
Иоанн: Сколько тебе осталось, племянник? Не отвечай, я уже узнавал у ректора. Пара-тройка дней и ты забудешь, как принимать человеческий облик. Неужели оно того стоило?

Глава тридцатая

В маленькой таверне не было гостевых комнат, но хозяйка предоставила нам с Нетти свою спальню, а господина Базаля и Адара разместила в закутке у кухни. Я согласилась остаться на одну ночь.
Собственно, выбора у меня и не было: дойти до академии пешком по горам нереально, а господин маг хоть и злился на задержку, но двигаться вперёд отказался категорически.
— Я отвечаю за вашу сохранность, госпожа Парье, — холодно ответил он, когда я попыталась возразить. — И за вверенное мне имущество. Не говоря уже об Адаре. И я прикусила язык, вспомнив о собственной ответственности перед Нетти.
Этот день показался мне неделей. Хорошо, что я прихватила с собой вышивку, которую начала ещё в охотничьем доме Лотье. Скрупулёзная работа помогла скоротать время. Несколько раз я пыталась связаться с Клэйтоном, но он не отвечал. Естественно, это не принесло мне спокойствия.
Ближе к вечеру меня вызвал отец. Нетти, сидящая на кровати рядом со мной и вяло перебирающая спицами с недавно начатым вязанием, проследила, как я хватаюсь за камень на груди, но ничего не сказала.
— "Поговори с Самантой, Лери, — проговорил лорд Чарльз после нескольких вопросов обо мне. — Она замкнулась в себе, почти не ест. Винит себя во всем, что произошло".
— "Хорошо, — немедленно согласилась я, — вызову ее прямо сейчас".
Я взяла пенал и достала камень Саманты — нежный, хрупкий, как и сама девушка. Нетти не скрывала любопытства, жадно разглядывая камни, но молчала.
Я устроилась поудобнее и позвала сестру. Ответила Сэмми не сразу.
— "Валери, — "голос" Саманты был надломленным и слишком спокойным. — Как ты?"
— «Ещё не очень хорошо, но скоро буду», — я взяла лёгкий тон, надеясь расшевелить сестру.
— "Я сломала твою жизнь", — сказала Саманта утвердительно.
— "Все наладится".
— "Мне очень жаль", — но в голосе сестры не слышалось сожаления, лишь безнадежное отчаяние.
Теперь я понимала, почему отец решил вызвать меня.
— "И мне, — согласилась спокойно. — Но в случившемся виновата не ты. Тебя обманули и использовали. Также как меня".
— "Зак… то есть милорд Лотье уверял, что я спасу тебя. Он был очень убедителен. Я ему верила. А он… Он…"
— "Знаю, Сэмми", — мягко сказала я. Если во мне и оставались сомнения насчёт умысла сестры, то сейчас они окончательно исчезли. При мыслесвязи невозможно подделать эмоции, а от боли и отчаяния Саманты было сложно дышать.
— "Я так виновата перед тобой!" — сестра заплакала. Я представила, как она сидит в своей спальне, забравшись с ногами на кровать, вцепившись одной рукой в камень, а другой комкая свое сиреневое покрывало. И слезы градом текут по похудевшему личику.
— Мари? Что случилось? Почему ты плачешь?
Я открыла глаза и сразу натолкнулась на встревоженный взгляд Нетти. Быстро вытерла слезы, натянула улыбку:
— Все нормально. Расскажу чуть позже.
И снова прикрыла глаза, сосредоточившись на разговоре с сестрой:
— "В случившемся есть и плюсы, Сэмми. Ты узнала все про Захария до того, как он стал твоим мужем".
— "Я до сих пор люблю его, — тоскливо произнесла сестра, — жду, что он приедет и скажет, что произошла ошибка".
— "И ты поверишь? — удивилась я. — Какая ошибка, Сэмми? Лотье разорвал помолвку!"
— "Так сказал папа, но вдруг это неправда?"
Сердце сжалось от той отчаянной надежды, которой были пропитаны слова сестры.
— "Но он уже лгал тебе, Сэмми. Про Клэя".
— "Да, но Захарий мог ошибаться насчёт Клэйтона…"
— "Ох, сестрёнка", — вздохнула я, понимая, что Саманта изо всех сил цепляется за свою первую влюбленность. И только время сможет её переубедить.
— "Папа говорит, что ты ничего не ешь", — перевела я тему.
— "Просто нет аппетита".
— "Сделай это ради меня и родителей. И назло Захарию. Начни есть, гулять. Попроси папу свозить тебя на пару столичных праздников. Пусть все видят тебя цветущей и счастливой".
— "Они будут смотреть на меня, — неуверенно произнесла сестра. — От меня отказался жених…"
— "От Каролины тоже отказался. Вот только она перевернула все себе на пользу. Говорят, его величество не на шутку увлечен нашей кузиной".
— "Правда? — ахнула Саманта. — Каролина станет королевой?"
— "Так говорят. Вот и ты покажи всем, что достойна лучшего".
— "Да, ты права, — задумчиво сказала Сэмми. — Пусть Захарию расскажут, что мне и без него хорошо!"
Настроение сестры изменилось. В голосе появилась решимость, пусть отчаянная и хрупкая, но, надеюсь, она поможет Саманте сохранить веру в себя.
"И не доверять слепо мужчинам", — добавила мысленно, но тут же вспомнила, как отсутствие доверия разрушило мое собственное счастье.
— Я разговаривала с сестрой, — пояснила для Нетти, которая отложила вязание и терпеливо ждала, пока я закончу разговор. — Она очень расстроена. Жених расторгнул помолвку.
— Как? Также как твой? — ахнула девушка.
— Получается, что так, — медленно произнесла я, краснея от необходимости обманывать. Потом стиснула зубы и на одном дыхании выпалила. — Я не Мария Парье, Нетти. Мое настоящее имя Валери. Валери Рустье.
— Рустье… Граф Рустье… Миледи? — Нетти отпрянула от меня, вжавшись в деревянное изголовье. Потом недоверчиво тряхнула головой. — Не может быть…
— Я пила зелье изменяющее внешность.
— Это не может быть правдой. Агата ухаживала за миледи, когда ты работала на кухне. Общалась с ней каждый день.
— Это была иллюзия. Ты видала миледи лично в те дни?
— Нет, но она была больна…
— Ты можешь мне не верить, Нетти. Но мне не за чем лгать. Я просто устала обманывать.
Я подняла пяльцы и вернулась к вышивке, попытавшись сосредоточься на рисунке.
— Если это правда, — тихо спросила девушка через несколько минут, в течение которых я боролась с крошечными стежками: герб был практически закончен, остались самые сложные и мелкие детали, — то как мне обращаться к те… вам?
— Как и раньше, — буркнула я, перекусывая нитку. — Наши сопровождающие думают, что ты моя горничная и доверенное лицо. Не стоит ничего менять.
— Я постелю себе на скамье, — Нетти начала подниматься, но я схватила девушку за руку и вернула назад.
— Сказала же, — устало сказала ей, — ничего не меняется.
— Я так не могу.
— Как так? Ты же сама поняла, что я из благородных — одежда, деньги, мыслекамни. Это не мешало тебе назвать меня на "ты". Так что изменилось?
— Я думала, что вы младшая дочь или даже… — Нетти потупила взгляд, но всё-таки продолжила, — внебрачный ребенок.
— Ничего не меняется, — повторила я, — мне все также нужна поддержка и помощь. Поэтому, пожалуйста, сделай усилие и веди себя как прежде.
Нетти пыталась. И за ужином, и после него. Но лёгкость в отношениях исчезла. Вместе с весёлыми разговорами и беззлобными сплетнями. Я уже жалела о сказанном: пока была Марией, в общении не было недостатка, а вот как миледи я могла поговорить только с Клэйтоном.
Утром погода не улучшилась. Как и мое настроение. Клэйтон не отвечал, Нетти сторонилась, господин Базаль смотрел так, словно я лично вызвала эту пургу. Завтрак тоже не порадовал: хозяйка побоялась бежать за свежими яйцами и молоком на другой конец деревни, так что пришлось довольствоваться кашей на воде и вчерашним хлебом. Сыр я есть не стала, как и подозрительного вида вяленые колбаски.
— … а потом оседлай моего коня, я съезжу осмотрюсь, — выловила я слова из разговора господина Базаля с Адаром. Мужчины сидели за соседним столом и не обращали на нас внимания.
Адар вышел выполнять поручение, а господин маг увидел, что я неотрывно смотрю на него и снизошёл до объяснения:
— Я посмотрю дорогу, госпожа Парье. Но обнадеживаться не стоит: даже если пройдёт лошадь, экипаж точно застрянет.
Я медленно кивнула, понимая его правоту. Но надежда уже всколыхнулась в душе, вытесняя дурные предчувствия. Я взяла устроилась с вышивкой у окна, чтобы не пропустить возвращение мага. Нетти с вязанием пристроилась рядом. Вернулся Адар, разделся в своей каморке, сел неподалеку от нас и принялся что-то плести из лоскутков кожи.
Вызов выбил дыхание из груди. Клэйтон!
— "Лучик, я хочу проститься".
— "Что? Клэйтон! Держись, я…"
Но герцог меня перебил.
— "Возможно, это последний раз, когда я смог вернуться, Лери. Я не осознаю себя, когда обращаюсь".
— "Я не верю…"
— "Джейсон присматривает за мной. Он сделает все, что нужно. Я хочу, чтобы ты знала. Джей — мой побратим. Он поможет тебе. Прими его опекунство, и Лотье не сможет претендовать на тебя".
— "Клэйтон…"
— "Прощай, любимая. Время выходит. Я…"
Разговор прервался. Я сидела, впившись пальцами в деревянный стол и ошарашенно глядя на Нетти. Дыхание вырывалось шумно и рвано. Клэйтон так близко! И невозможно далеко!
— М-мари? — осторожно позвала меня Нетти. Я сморгнула слезы и сосредоточилась на ее встревоженном лице.
— Мне нужно ехать, — прошептала непослушными губами.
Девушка не успела ничего сказать. Дверь распахнулась, пропуская господина Базаля. Его одежда была покрыта катышками снега, на ресницах и усах намерз лёд.
— На лошади я бы проехал, — хмуро бросил мужчина подскочившему со своего места Адару. — Но карета не пройдет. Распрягай Черныша, Адар.
— Нетти, мне нехорошо, — сказала я, глядя при этом на мага. — Проводи меня в комнату, хочу лечь.
Нетти мгновенно сорвалась ко мне, и в нашей комнате мы оказались раньше, чем кучер в своей каморке.
В спальне я развила бурную деятельность, торопливо одеваясь и давая распоряжения растерянной Нетти.
— Мне нужно ехать. Времени нет. Вот деньги. Здесь твое жалование примерно на год.
— Как вы уедете? На чем?
— На лошади господина Базаля. Главное успеть, пока Адар ее не распряг.
— Но…
— Пожалуйста! Иди в амбар. Отвлекли Адара!
— Но как…
— Это очень важно, Нетти! Придумай что-нибудь!
Торопливо натянув шапку и схватив муфту, я порывисто обняла Нетти и ушла в тени. Если девушка не справится, буду действовать сама. Пока не знаю как именно, но никто меня не остановит.
Адар уже был в амбаре — отряхивал Черныша от снега и разговаривал с конем спокойным ласковым тоном. Я топталась рядом, готовая выйти из теней сразу, как кучер возьмется за подпругу.
Нетти появилась раньше.
— Адар. Мне нужна твоя помощь, — она жалобно скривила губки.
— Конечно, — немного смутившись, улыбнулся парень. — Только Черныша распрягу.
— Это не надолго, Адар. И очень срочно.
— Ладно, — кучер похлопал коня по шее и пошел к Нетти. Та быстро осмотрела амбар, но, естественно, меня не увидела.
— Это за домом, — уже всерьез краснея, сказала Нетти и потянула парня за руку. Тот послушно двинулся за девушкой, а я вынырнула из теней. В сторонке, чтобы не напугать жеребца.
— Хороший, хороший Черныш, — ласково заговорила я, подходя к нему. Конь покосился на меня шоколадным глазом, по крупу пробежала нервная дрожь.
Я подошла ближе и, постаравшись сделать это быстро и уверенно, забралась в седло. Получилось не то чтобы грациозно: платье, хоть и было предназначено для верховой езды, хлестнуло по боку лошади. Черныш переступил ногами, но, к счастью, не попытался от меня избавиться.
Я направила его к широкой калитке. Перевесившись через голову лошади, толкнула дверь и, не медля ни секунды, пустила коня рысью. Галопом ехать опасалась, Черныша нужно беречь, но и медлить нельзя: я не знаю магии господина Базаля. Вполне возможно, что в его силах меня остановить.
Заблудиться я не боялась. Господин Базаль несколько раз говорил, что дорога тут одна, идёт мимо нескольких деревушек и заканчивается у стен Кавальдэ.
Боялась я одного — не успеть.
Отрывок из мыслесообщения:
Каролина: Мама! Мама! Король сделал мне предложение!
Милена: (ворчливо) Следовало ожидать. О вас только немой не говорит.
Каролина: Папе я сама скажу, ладно?
Милена: Скажи (хмыкает), а то он уже весь извелся.

Глава тридцать первая

Я ехала, пока не начало темнеть. Дорога была пуста и временами заметена так, что мне приходилось спешиваться и прокладывать путь самой, потому что Черныш наотрез отказывался наступать первым в нетронутый снег. Я ругалась, сжимала коленями бока упрямого животного, но в результате сползала по гладкому боку, хватала коня за уздечку и тащила за собой, ломая хрупкий снежный наст.
Но вскоре поняла, что без таких упражнений я бы давно замерзла. Не то, чтобы было по-настоящему морозно, но снег шел, не переставая. Ветер гроздьями бросал его мне в лицо, и холодные снежинки забирались под шапку и шубу, неприятно холодя кожу. Так что, даже когда можно было ехать верхом, объезжая сугробы, я стала спешиваться, чтобы дать отдых Чернышу и согреться.
Наверное, наша скорость, в результате, оказалась не слишком высокой, поэтому темноту мы встретили где-то посреди дороги. Тут и пришла пора нервничать. Если до этого я была занята борьбой со снегом, конем, холодом и усталостью, то теперь начала думать о том, что делать, если мне встретятся голодные хищники.
Словно в ответ на мои страхи где-то в лесу завыл волк. Вроде далеко, но этот заунывный высокий звук не понравился ни мне, ни Чернышу. Конь без понуканий перешёл на рысь, а потом, когда вой раздался где-то гораздо ближе, и на галоп. Сугробы этот хитрец теперь легко перепрыгивал, вот только меня, не привыкшую к такому аллюру, это совсем не радовало. Про холод и снег я тоже забыла, сосредоточившись на том, чтобы удержаться на спине животного.
Какое-то время вой, ставший более частым и коротким, раздавался то сбоку, то за спиной, но, когда в лесу появился просвет, обозначающий дорогу к деревне, волки отстали. Я, не раздумывая, направила лошадь к человеческому жилью.
Стемнело недавно, так что в деревне мало кто спал. Нас встретил лай, но вместе с ним и мужские голоса. Миновав участок с невысокими плетенными из веток заборами, который летом, видимо, служил огородом я остановила уставшего коня, спрыгнула и забарабанила в ворота.
— Кого принесло? — сразу раздалось в ответ.
— Пожалуйста, впустите! Пожалуйста! — попросила я, сорвавшись на крик.
Спустя несколько секунд справа и сверху раздался голос:
— Одна она. С конем только.
Я развернулась на звук, но успела увидеть лишь спину мужчины. В следующий момент он спрыгнул, и загремел отодвигаемый засов.
— Заходи, дочка. Куда тебя нелёгкая несёт? — то ли эти люди в целом не отличались почтением к магам, то ли не приняли меня за одну из благородных. Они явно возвращались откуда-то неподалеку — без шапок, некоторые с расстегнутыми полушубками.
— В академию, — клацнула зубами от пережитого страха.
Мужчины, в основном молодые парни, рассматривали меня с любопытством, но разговаривал лишь грузный невысокий человек с пышной бородой. Света из окон не хватало, чтобы хорошенько его рассмотреть, но и так было понятно, что передо мной староста.
— В академию? — хмыкнул он, явно привычным жестом огладив бороду. — Немного не доехала, дочка. Два часа тележным ходом. Мы туда зерно да овощи возим.
Тоскливо глянула на ближайшие окна, изрядно завидуя тем, кто греется внутри. Потом вздохнула:
— Я тогда поеду. Черныш выдержит небольшой переход.
Кажется, конь не был согласен. Он укоризненно покосился на меня и словно тоже вздохнул.
— Куда ты на ночь, дочка? Оставайся. Уедешь утром.
— Спасибо, — постаралась улыбнуться я, — но мне очень нужно успеть сегодня.
— Там волки, — негромко сказал один из парней.
— Я знаю, — коротко ответила, разворачивая коня. Мужчины расступились. — И все же рискну.
— Как знаешь, дочка, — неодобрительно сказал староста. — Мы магам не указ.
Значит, всё-таки поняли. Но на удивление вопросов не последовало. Ворота приоткрыли, выпуская нас с Чернышом, и сразу захлопнули, едва не прищемив черный конский хвост.
Осознание близости цели придало мне сил. Думаю, что даже уставший, Черныш двигается быстрее запряженной деревенской лошади. К тому же пора вспомнить, что я маг. Надеюсь, что в крайнем случае я смогу забрать Черныша с собой в тени, и мне не придется бросать коня, чтобы уйти самой.
Мне повезло. То ли волков отпугнула близость жилья, то ли зима ещё не успела довести хищников до безысходного голодного отчаяния, но дорога до академии прошла без приключений. Я больше не спешивалась. Боялась, что в случае опасности не успею быстро вернуться в седло. Да и не было в этом необходимости: дорога стала совсем узкой, так что пышные сосновые кроны сомкнулись над ней, закрывая от снега.
Темные высокие стены я увидела только тогда, когда едва не уткнулась в них. Дорога заканчивалась ровно у массивных деревянных ворот с широкими коваными петлями. Спешиваться не стала. Просто подъехала и забарабанила так сильно, что быстро отбила замерзшие пальцы. Но звук тонул в толстом дереве, и даже я почти не слышала стука.
Потом я звала. Долго. Сначала негромко и несмело, но вскоре пронзительно и отчаянно. Когда охрипла, замёрзла и почти решилась пройти через тени, ворота открылись, явив за собой пустоту.
— Кто здесь? — чувствуя себя испуганно и глупо одновременно, спросила я.
— Мы вас не ждали так рано, леди. Вы за телом? Где ваше сопровождение?
— Ч-что? — подавилась я холодным воздухом.
— Ладно, проезжайте, — из темноты, наконец, выступил старец. Седая борода отдельными тонкими нитями развивалась на ветру, темные пальцы вцепились в огромный посох. — Потом разберемся.
Несмотря на возраст, голос у мужчины был зычным и чистым, а магический резерв полным.
Тяжёлые ворота он закрыл почти незаметным взмахом руки, а потом развернулся и неспешно зашагал в темноту, словно не сомневаясь, что я последую за ним. Естественно, так я и поступила. Спешилась, и, ведя Черныша за узду, поспешила за мужчиной.
— Поселю на ночь в гостевых, — сказал старец, когда я почти поравнялась с ним. — Правила знаете? К внутренней стене даже не суйтесь — мастера пришибут, разбираться не будут. Завтра заберете прах и уедете. За коня не переживайте. Оботрем, напоим и накормим.
Мужчина остановился и посмотрел на меня, словно ожидая ответа. Я согласно кивнула.
— Голодны, наверное? — задумчиво проговорил старый маг и продолжил путь.
— Да, — на всякий случай сказала я. Голода я не чувствовала, хотя и ела только пустую кашу на завтрак.
— Сейчас что-нибудь придумаю. Где остальные-то? Догонят? Или отстали? Кто он вам? Брат? Жених?
— Жених, — нахмурилась я. По-прежнему не понимала за кого меня принимают, но молчать было невежливо, и я ответила только на последний вопрос.
— Эй, Денька! — вдруг крикнул старец так громко, что я вздрогнула всем телом. — Лошадь возьми.
Откуда-то из-за снежной пелены вынырнул парень. Изумлённо уставился на меня, но, стоило старцу иначе перехватить посох, как парень резко отвернулся, едва ли не вырвал уздечку и сразу исчез, поглощённый снежной ночью.
— Почему здесь нет снега? — спросила я, вдруг осознав, что сугробы остались за воротами, а снег, хоть и падал непрерывно, но тут же таял на мокрых камнях брусчатки.
— Так источник же, — чуть удивлённо протянул маг. — От него в здании тепло круглую зиму.
Он уверенно шагал уже в другую сторону, и я поспешила за ним, немного скользя по гладким камням.
— Мне нужно поговорить с лордом Джейсоном, — осторожно сказала я, когда мы дошли до длинного каменного строения, окна которого чередовались с дверьми. Старый маг потянул ближайшую дверцу и встал, пропуская меня вперёд.
— Для чего это? — нахмурился он. — С мастерами разговаривать не положено.
— Пожалуйста, — попросила я. — Могу я хотя бы передать мастеру письмо? Прошу вас!
— Ну, хорошо. Я передам. Мне все равно ещё не спать, ждать, пока приедет ваше сопровождение.
Пишите свою записку. Я пока узнаю насчёт ужина.
— У меня нет бумаги, — растерялась я.
— В гостевых комнатах все есть, — маг кивнул в темноту коридора. — На столе найдете. Здесь селят первогодков, пока они не пройдут посвящение.
Посчитав это объяснение исчерпывающим, мужчина нетерпеливо стукнул посохом. Я больше не медлила. Шагнула в темноту, дождалась, пока зажжется приглушённый свет, и поспешила на поиски стола. Долго искать не пришлось. Кроме входной, в коридоре было ещё две двери, но только за одной нашлась комната. Довольно просторная, с двумя узкими кроватями, письменным и обеденным столом, несколькими стульями и тумбами. На столе действительно лежала коробка с карандашами и стопка бумаги под прессом. Я вытащила верхний лист и замерла, не зная, что написать. Потом решилась.
"Лорд Джейсон, я знаю, что Клэйтон здесь. Я должна его увидеть. Уверена, что смогу помочь! Я люблю его и сделаю все, чтобы спасти. Меня поселили в гостевой комнате. Поверьте, я правда могу помочь!"
Поставила подпись и перечитала письмо. Получилось сумбурно, но, надеюсь, лорд Джейсон мое послание не проигнорирует. Он — единственная ниточка, которая может привести меня к Клэйтону.
Старого мага ещё не было, поэтому я торопливо посетила уборную, которая скрывалась за второй дверью. Шубка намокла от растаявшего снега, и я накинула ее на дверь. Обошла комнату, посидела у единственного окна. Сердце было не на месте. Обратный отсчёт, запущенный ещё тогда, когда с Клэйтоном оборвалась связь, сейчас будто ускорился. И, когда не с чем бороться и не на что отвлекаться, игнорировать его стало невозможно.
— Вот и я, леди, — голос старца раздался одновременно со звуком открываемой двери.
Я выскочила ему навстречу, зажав в кулаке свое письмо. В левой руке мужчина держал сверток, небрежно перемотанный жгутом, правой, как и раньше, опирался на посох.
— Вот, держите, — протянул он мне тряпичный куль. — Там еда. И да, вижу, что не терпится. Ладно, давайте уже. Схожу, поищу мастера Джейсона.
Дверь за старым магом уже давно закрылась, а я все стояла, прижимая сверток с едой к груди.
Отрывок из мыслесообщения:
Джейсон: Ваше Величество, чем обязан?
Иоанн: (недовольно) Ты знаешь чем. Как мой племянник?
Джейсон: Что именно вы хотели узнать, ваше величество?
Иоанн: Он жив?
Джейсон: Да, Ваше Величество.
Иоанн: Как давно он не обращался в человека?
Джейсон: (неохотно) С утра.
Иоанн: Как долго ты будешь ждать? Мучить его? Думаешь, он был бы рад, что ты держишь его в клетке, как животное?
Джейсон: Клэйтон — мой друг. Я буду ждать, пока не останется надежды хотя бы на нормальное прощание.

Глава тридцать вторая

К еде я не притронулась. Аккуратно пристроила свёрток на столе и села к окну, надеясь, что лорд Джейсон не станет тянуть с визитом. Но прошло не меньше двух часов, прежде чем раздался негромкий стук в дверь.
Подскочила, стряхивая оцепенение, которое охватило меня, пока я вглядывалась в мельтешащие за окном снежинки. Рванула дверь и отступила, пропуская мужчину. Тот вошёл, но почти сразу остановился, глядя на меня тяжёлым нечитаемым взглядом, от которого захотелось спрятаться или хотя бы прикрыться.
— Лорд Джейсон, — начала я, нервно комкая подол платья, — мне очень нужно увидеть своего мужа…
— Он не ваш муж, леди Рустье, — перебил меня маг.
— Мой, — упрямо произнесла я, вскинув подбородок, — и я могу помочь.
— Не можете! — но вопреки резким словам, лорд Джейсон не ушел, а направился в комнату и сел за письменный стол. Я опустилась на ближайшую кровать.
— Почему вы так считаете? — мой голос дрогнул, но я продолжила. — Клейтон связывался со мной утром. Сегодня утром!
— Значит, вам повезло, и вы стали последней, кто с ним разговаривал.
Мужчина говорил с явной злостью, смотрел на меня почти с ненавистью, но… не уходил, и это давало мне надежду.
— Мне нужно увидеть Клэя.
— Это невозможно.
— Проведите меня! Уверена, что смогу помочь!
— Это не в моих силах, леди Рустье, — ненависть в глазах лорда Джейсона вдруг погасла, плечи опустились.
— Его закрыли в подземелье. Если он не обратится в человека в ближайшие пару дней, то его убьют.
— Убьют, — эхом повторила я, чувствуя как немеет кожа на лице.
— Зачем вы приехали, леди?
— Зачем вы пришли, лорд? — во мне ещё оставалось надежда, что друг Клэйтона сможет мне помочь.
— Хотел посмотреть вам в глаза, — горько хмыкнул мужчина. — И высказать все, что думаю, той женщине, что погубила моего друга.
— Посмотрели? — тихо спросила я, не отводя глаз.
— Посмотрел.
— И что увидели?
Лорд Джейсон промолчал, лишь мрачно усмехнулся. Тогда заговорила я:
— Я знаю, что вам дорог Клэйтон. И вы — его единственный друг. Почти брат. Но и у меня нет человека дороже…
— Как же вы допустили его гибель? — снова прервал меня мужчина.
— Не говорите так. Клэйтон жив.
— Это уже не Клэйтон, — лорд Джейсон отвёл взгляд и уставился на пустую столешницу. — Я заходил к
нему несколько раз. И каждый раз он бросался на меня.
— Лорд Джейсон, проведите меня, — тихо попросила я. — Мне нужно увидеть его самой.
— Я же сказал, что не могу. Вас не пустят даже за дверь, не то что в подземелье.
— Оно охраняется?
— Нет, зачем? В академию может попасть лишь обладающий меткой, леди Рустье, других не пускает источник. Комнаты, в которых вы живёте, они построены для первогодков. Только после появления метки юноши могут попасть в здание академии.
— Если бы… Если бы я смогла попасть. Как найти подземелье?
— Но вы не сможете. Зачем вам это знание?
— Просто ответьте, лорд Джейсон. Или думаете, что слабая девушка с зачатками магии способна навредить целой толпе сильных магов?
— Странная вы, леди Рустье, — вдруг сказал лорд Джейсон. — Не знаю, что в вас так восхищало Клэя.
— Клэйтон сказал, — напряжённо проговорила, игнорируя ядовитое высказывание, — что я могу доверять вам и обращаться за помощью.
— И я обещал ему, — мужчина тяжело вздохнул и после паузы продолжил. — В подземелье попасть не сложно. Справа от главного входа вниз уходит каменная лестница. Она ведёт в камеры. Не знаю, зачем это вам. В любом случае, завтра утром вы обязаны покинуть пределы академии. Это не обсуждается.
— Я уйду, — пообещала, поднимаясь с кровати.
"Только вместе с Клэйтоном", — добавила мысленно.
Лорд Джейсон тоже встал. Неохотно проговорил:
— Клэйтон просил оказывать вам любую помощь. Это — единственное, о чем он просил. Так что… Если вам что-то будет нужно…
— Спасибо, лорд Джейсон, — прохладно сказала, не глядя на мужчину, который, как оказалось, ничем не может мне помочь. — Мне ничего не нужно. Я хочу побыть одна.
— Тем не менее, — маг тяжело вздохнул, — я обещал. Вам пришлют мой камень для связи.
— Спасибо, не стоит, — сказала я, не сумев скрыть удивление. Отдать мыслекамень почти незнакомому человеку… Это сильный поступок.
Мужчина не ответил. Бросил на меня нечитаемый взгляд и ушел, неслышно прикрыв за собой дверь. Я тоже не стала медлить. Если лорд Джейсон не лгал и не заблуждался, то охраны при Клэйтоне нет. Уже почти ночь, коридоры академии должны быть пусты, самое время пробраться туда.
Тени встретили меня привычным полумраком, и я поспешила за лордом Джейсоном. Тот шел быстро, впечатывая шаг в каменную мостовую. Остановился, когда перед ним оказалась каменная кладка внутренней стены. Тронул металлическую ручку небольшой калитки, а я ушла глубже, опасаясь магических барьеров. Но на нижних слоях было холодно и страшно, поэтому я вернулась сразу, как прошла препятствие.
Здание академии возвышалось черным угрожающим массивом. В темноте, да ещё и в тенях, оно казалось по-настоящему жутким местом. Настолько, что я замерла, потрясенная мощью, исходящей от высоких стен с узкими окнами, и едва не упустила из вида лорда Джейсона. Пришлось бежать.
Внутрь я попала также через нижние слои. Замерла, оглядываясь. В огромном, плохо освещённом холле была только я да лорд Джейсон, замерший у ведущих вниз ступеней. Они начинались сразу за статуей конного рыцаря и скрывались в темноте.
Я осторожно обошла мужчину. Где-то там меня ждал Клэйтон, и страх опоздать жалил гораздо сильнее страха быть обнаруженной. Лестница была длинная и совершенно неосвещенная, но в подземелье свет был. Круглые матовые светильники липли к потолку, отбрасывая на каменный пол неровные круги света.
Здесь было тихо. Тишина была настолько оглушительной, что высасывала силы и решительность. Я сглотнула, поежилась, но не вышла из теней. Источник, которым меня пугал лорд Джейсон, себя никак не проявлял, но может именно потому, что в тенях я в безопасности?
Я двинулась мимо клеток, вглядываясь в темные глубины. Их было немного — по пять с каждой стороны, но все они были пусты.
"Неужели лорд Джейсон меня обманул?!"
И я вышла из теней — напряжённая, собранная, готовая вернуться при первой опасности. Но ничего страшного не произошло. То ли друг Клэйтона ошибался насчёт источника, то ли тому понадобится время, чтобы меня обнаружить.
Света стало больше. Я заново подходила к каждой решетке и тщательно всматривалась в полумрак. И в первой от лестницы клетке я увидела Клэйтона. Темная массивная груда, лежавшая вовсе не на кровати, а на голом каменном полу, чуть шевельнулось под моим напряжённым взглядом.
— Клэй? — испуганно позвала я.
Монстр поднял голову и уставился на меня страшными желтыми глазами. Тихо зарычал, и я вдруг отчётливо поняла, что не знаю, что делать дальше.
— Клэйтон, пожалуйста, вернись.
Зверь встал и сделал несколько шагов к решетке. Черный, огромный. Клыки не помещались в пасть, и их кончики угрожающе блестели в полумраке.
— Пожалуйста, Клэй. Я люблю тебя. Вернись.
Зверь склонил голову сначала в одну, потом в другую сторону, шумно принюхался. Он не был похож на того монстра, которого держали в клетке на поляне у замка. Тот был худым, держался на двух ногах и сохранял хоть подобие человека. Этот же монстр передвигался на четырех лапах и был очень массивным.
Я заплакала, беспомощно переводя взгляд с клыков на мощные когти, потом на чёрную шерсть, острые волчьи уши и обратно. В этом существе не было ничего от аристократически безупречного мужчины, которым был мой муж. Но это был он.
— Это я, Клэй, — я сделала шаг вперёд, вставая вплотную к решетке. Зверь внимательно следил за мной, не кидался и больше не рычал.
— Ты ведь не причинишь мне зла, правда? — дрожащим голосом прошептала я и просунула руку между прутьями решетки.
Это было страшно. Невыносимо страшно. Моя рука ощутимо тряслась, зубы клацали. Но я упорно тянула руку к жуткому существу, отчаянно веря, что он не причинит мне вреда.
Монстр вновь шумно втянул воздух. Качнулся вперёд и тронул мордой мою ладонь. Я также шумно выдохнула.
— Клэй. Ты узнал меня! Вернись, пожалуйста. Если бы не вернёшься, они тебя убьют.
Зверь тихо рыкнул, но я не испугалась. Исчезла в тенях и появилась уже в клетке.
— Я не буду больше бояться, — сердце бешено колотилось, когда я обняла зверя, так и не сумев соединить руки на необъятной шее. — И я не отдам тебя никому.
Отрывок из мыслесообщения:
Захарий: (растерянно) Что значит «исчез», дядя?
Иоанн: То и значит! Сегодня ночью Клэйтон сбежал из подземелья академии.
Захарий: Он смог обратиться?
Иоанн: (раздражённо) Не знаю! Никто не знает! Его просто не оказалось в камере.

Глава тридцать третья

Ночь мы провели в дороге. Сначала долго шли в тенях, чтобы не оставить следов, потом, когда я устала, вышли в реальность.
В голове до сих пор не укладывалось, как я смогла вытащить Клэя из академии. Причем Клэя, который так и не вернул себе человеческий облик. Но сколько я не тормошила, сколько не уговаривала любимого вернуться, зверь оставался зверем. Поэтому я совершила невозможное — увлекла его за собой в тени и вывела в нескольких часах пути от клетки.
Ещё в тенях я перебралась на спину зверя. Сначала не поняла, чего он хочет, когда припадает на передние лапы, опускаясь грудью на землю и бодая меня лобастой головой, потом растерялась, но подчинилась.
Зверь был теплым. Руки тонули в черной густой шерсти, мощное тело дышало жаром. Спина была чуть шире, чем у лошади, поэтому сидеть оказалось сложнее, но вскоре я приспособилась и просто распласталась на нем. Сначала ещё мешался спрятанный в юбках пенал и мешочки с деньгами и драгоценностями, но удобная поза всё-таки нашлась. А вскоре, убаюканная плавными выверенными движениями зверя, я уснула.
А вот утром на меня со всей четкостью обрушилось понимание случившегося.
"Я вытащила монстра к людям".
Просто я, наконец, получила возможность рассмотреть монстра, в которого превратился Клэйтон, при дневном свете. Зверь был ниже лошади — примерно, как очень крупный медведь, но морда больше походила на волчью, только более приплюснутая и жуткая — будто все время оскаленная. Взгляд жёлтых глаз казался внимательным и почти разумным, но вдруг отчётливо вспомнилось, что лорд Джейсон говорил о том, что Клэйтон нападал на него.
Клэйтон. И я поняла, что за пределами академии ни разу не подумала о звере, как о Клэйтоне. Вроде понимала, что это он, но психика отказывалась принимать зверя и мужа как единое существо.
"Куда я веду его? Или, учитывая, что я проспала часть ночи и почти все утро, куда он везёт меня?"
Собственно, когда я проснулась, то обнаружила, что снег, наконец, прекратился, мы двигаемся по-прежнему параллельно дороге, и где-то совсем рядом должна быть деревня, где я оставила Нетти и свое сопровождение.
"Или мы ее уже проехали?"
Утренние процедуры и умывание снегом заставили меня продрогнуть, но ясность ума мне требовалась как никогда. Зверь вел себя смирно. Спокойно дождался, пока я удалюсь в кустики и вернусь, раскрасневшаяся от втертого в щеки снега.
— Может обернёшься? Ты так нужен мне человеком… — тоскливо спросила зверя. Тот мотнул лобастой головой и медленно опустился грудью на землю, приглашая продолжить путешествие.
— Куда мы едем? — вздохнула, послушно забираясь обратно.
Ответа, естественно, я не ждала, но звучание собственного голоса отпугивало неуверенность и страх. Наше путешествие продолжилось.
Примерно через час я поняла, что мы действительно подъезжаем к деревне, где меня ждёт очень злой господин Базаль. Стало не по себе, особенно учитывая, что Черныш остался в академии.
— Стой, — попросила зверя нервно. Тот подчинился.
Я соскользнула на землю и вошла в тени, удерживая зверя за шерсть у шеи. Те послушно впустили нас обоих. Потом мне пришла в голову мысль, которая могла стать решением проблем. И я вышла из теней, оставляя зверя в них. Ощущение было странное. Я перестала видеть монстра. Знала, что он рядом, ощущала жёсткую шерсть в кулаке, твердые мышцы мощного тела, но не видела.
Вот только моя рука, поднятая вверх и цепляющаяся за воздух, выглядела странно. Я вернулась к зверю, выдержала его нечеловеческий взгляд и зачем-то пояснила:
— Думаю, нам нужно вернуться в замок. Уверена, там ты вспомнишь, кем являешься. Но мне нужно позаботиться о Нетти и сообщить о лошади.
Широкие ноздри раздулись, выпуская два облачка пара. Зверь ткнулся мордой в мою ладонь. Я крепко ухватилась за его шкуру где-то в районе передней лапы — так, чтобы мои сцепленные пальцы не привлекали слишком много внимания, и оставила зверя двигаться в тенях, а сама шагнула в реальность и направилась сначала к дороге, а потом по ней в деревню.
Мне казалось, что решение найдено. В тенях зверь чувствовал себя вполне уютно. По крайней мере, почти всю ночь нес меня в них и не выказывал ни слабости, ни недовольства. А с другой стороны, тени станут для него своеобразной клеткой, которую могу открыть только я. Уверенности в этом у меня не было, но была отчаянная нужда и надежда.
В деревне уже кипела жизнь — мужчины с лопатами очищали проходы к сараям и калиткам, женщины и дети сметали снег собранными из прутьев вениками. Карета стояла на прежнем месте, и именно сейчас кучер хлопотал рядом с ней, сноровисто запрягая лошадей. Меня он заметил, только когда я подошла к самому крыльцу.
— Госпожа Парье, — растерялся парень и замер, бросив тревожный взгляд на дверь таверны.
— Здравствуй, Адар, — осторожно поздоровалась я и тоже очень опасливо кивнула на дверь таверны. — Господин Базаль там?
— Д-да. И он очень зол, госпожа Парье. Вот, — кучер указал на лошадей, — собирались за вами.
Я крепче вцепилась в шерсть, чувствуя, как тело зверя начало вибрировать. Рыка не было слышно, но запряженные кони заволновались и испуганно заржали.
Почти сразу дверь распахнулась и на пороге появился полностью одетый маг.
— Где мой конь?! — рявкнул он, едва заметив меня. — Вы украли мою лошадь, и осмелились явиться без нее?!
— Вы забываетесь, господин Базаль, — тихо напомнила я. Меня маг сейчас совершенно не пугал. Все страхи были связаны со зверем, тело которого по-прежнему вибрировало от рыка.
Господин Базаль присмотрелся ко мне, бросил взгляд на уже беснующихся в упряже лошадей и насторожился:
— Что происходит? Адар?
— Не знаю, господин Базаль, — парень пытался успокоить лошадей, но без успеха.
— Пожалуйста, — сквозь стиснутые зубы обратилась я к зверю, не надеясь быть услышанной, но монстр поддался назад и его тело перестало сотрясаться от рыка. Я облегченно выдохнула.
— Ваша лошадь в академии, господин Базаль. Я сожалею, что была вынуждена воспользоваться ею. И выплачу вам и господину Велету компенсацию за неудобства.
— Вы добрались пешком? — подозрительно спросил маг, направляясь ко мне. Зверь снова напрягся, и словно почувствовав угрозу, мужчина остановился в нескольких шагах от меня.
— Меня подвезли, — честно сообщила ему, потом, не давая задать новый вопрос, спросила сама. — Где моя горничная?
— В комнате, — господин Базаль успокоился, по крайней мере внешне. — Мы планировали забрать ее на обратном пути, если вы не найдетесь.
Я нащупала в кармане мешочек с остатками отцовских денег и бросила его магу. Тот поймал, но не торопился открывать, выжидающе глядя на меня.
— Отвезите мою горничную в замок Борнэ, господин Базаль.
— Но, мой конь…
— Вы были правы, на экипаже до академии не добраться.
— Я понял, — маг, не глядя убрал мешок в карман. — Не забудьте посетить нашу лавку в городе, госпожа Парье.
— Не забуду, — вздохнула я.
— Почему вы не можете ехать с нами? — вдруг спросил Адар. Лошадей он успокоил, и те, хоть и дрожали, но уже не шарахались от испуга.
— Мне нужно вернуться раньше, — слабо улыбнулась я.
Вдруг резко накатилась усталость. И голод. И холод. И опустошение.
"Что я буду делать, если монстр не обратится?"
Я развернулась и пошла обратно к лесу.
— Госпожа Парье, — зычно крикнул маг, — в лесу не безопасно. Возвращайтесь с нами.
Вместо ответа я ушла в тени. Молча залезла на подставленную спину и, спрятав лицо в густой и теплой шерсти, расплакалась.
Отрывок из мыслесообщения:
Чарльз: Я получил бумаги от герцога Борнэ. Он действительно назначил тебя наследницей.
Валери: Но Клэйтон жив, папа.
Чарльз: До его официальной смерти тебе доверено управление его имуществом.
Валери: Клэйтон вернется.
Чарльз: Не уверен. Кстати, Каролина выходит замуж. За короля.
Валери: (зло) Будем надеяться, что у короля появится собственный наследник, и это избавит Клэйтона от смертоносных монарших забот.

Глава тридцать четвертая

Лавка была закрыта. Не знаю, на что я рассчитывала, оказавшись около нее ночью. Наверное, на чудо.
Мысли текли вяло, неохотно. Я устала. До тошноты, до потери сознания. Когда ела в последний раз? Не помню. Но есть не хотелось. Ничего не хотелось. Разве что спать. Пару раз во время нашего путешествия я проваливалась то ли в сон, то ли в беспамятство, и каждый раз приходила в себя на земле. Видимо, ослабшие пальцы отказывались держаться за шерсть, и я скатывалась со спины своего монстра.
Оба раза, очнувшись, видела над собой зверя. Его тело было таким неестественно горячим, что плавило снег под нами до жухлой осенней травы. Но я все равно не могла согреться. Дрожала и жалась к зверю. А тот рычал, не давай спать. Заставлял забираться к себе на спину, и снова цепляться за жёсткую шерсть, думая лишь о том, чтобы не свалиться.
"Зачем я здесь?"
Я помнила только то, что лавка мне нужна, просто необходима, но зачем? Как же мне дурно. В голове туман. Что со мной? Я больна? Мне нужно зелье, чтобы поправиться. Зелье!
В голову вдруг вернулась ясность. Я сползла со зверя и ушла в реальность, оставив его в тенях. По стенке добралась до двери и заколотила в нее изо всех сил. Торопилась, чувствуя, как мутная пелена вновь подбирается к сознанию.
Скрипнули ставни. Я отвела взгляд от двери. Голова казалось слишком тяжёлой для моей тонкой слабой шеи, поэтому движение вышло медленным и осторожным.
— Господин Коналл, это вы? — просипела я.
— Что вам нужно? — довольно грубо прозвучало в ответ. — Вы знаете который час?
— Нет… Мне нужна помощь.
— Лекарь живёт через два дома, — отрезал маг и начал закрывать окно.
— Нет! Прошу, постойте! Мне не нужен лекарь, господин Коналл. Мне нужен антидот от вашего зелья, — торопливо заговорила я. Язык чуть заплетался, мне самой было не до конца понятно, что именно я говорю. Но маг понял. Или наконец заметил кольцо, которое я ему протягивала.
— Я вспомнил вас, — медленно произнес мужчина. — Тогда вы были истощены магически. Сейчас все хуже! Вы слишком долго пользовались магией, о чем только думали?! И мое зелье… Больше не нужна личина?
Под конец он говорил недовольно, даже зло, но чужая досада меня сейчас не беспокоила. Разговор отнимал те немногие силы, которые у меня ещё были.
— Зелье, — прохрипела я, прислоняясь к двери.
Маг исчез из окна. Мне оставалось только надеяться, что господин Коналл отправился за зельем. Несколько долгих минут я стояла, борясь с головокружением. Глаза стали такими сухими, что больно было моргать. Озноб все сильнее сотрясал тело. Мне вдруг остро захотелось прижаться к своему зверю, согреть руки в его густом меху, уснуть на горячей широкой спине.
— Вот ваше зелье.
Подняла тяжёлую голову наверх. Какой-то мужчина протягивал мне открытый бутылек. Что ему нужно?
— Возьмите, — настойчиво сказал он, но я только растерянно покачала головой.
— Я добавил туда укрепляющий настой. Выпейте прямо сейчас. К утру будет легче.
"Выпить? Зачем? Где я и почему мне так плохо?"
Хотелось свернуться клубочком прямо здесь, на пороге. Я так устала и замёрзла. Так хочу спать.
Но что-то меня тревожило. Словно я забыла что-то важное. Что? Или кого?
Мужчина высунулся по пояс из окна, сунув бутылек мне под нос. Запах был приятный, травяной, и я послушно взяла флакон. Выпила содержимое, с трудом сглотнув больным горлом.
Кажется, мужчина говорил что-то ещё. Кажется, даже кричал. Я нахмурилась. Крики болезненно отдавались в голове, и я спряталась от них в тенях.
— О, — пробормотала, цепляясь за шкуру зверя, который оказался прямо передо мной, — кажется, я потеряла именно тебя.
Каким-то образом я смогла залезть на чёрную звериную спину. Получилось не с первого раза, но я справилась. Потом был короткий забег, во время которого я чудом не свалилась. И почти сразу знакомые покои. Я не помнила ни как мы попали в замок, ни как я вышла из теней, ни как уснула. Помню только испуганные крики и яркий свет, режущий глаза.
Как я узнала позже, прошло два дня. Два дня, которые я провела в бреду, а Клэйтон в тенях.
— Миледи, слава богу, вы очнулись!
Я повернула голову на звук. Подушка под шеей оказалась неприятно влажной и прохладной.
— Агата? Нетти? Что случилось? — растерянно спросила, разглядывая знакомую позолоту стен и потолка. А потом вспомнила. — Клэйтон! Где он?
— Миледи? — голос Агаты дрогнул. — Мы нашли вас здесь, в этой комнате. Одну. Милорд герцог не возвращался.
"Господи!" — ужас сжал сердце. — "Я бросила Клэйтона в тенях!"
— Мне нужно остаться одной, — пробормотала я. Потом добавила уже теряя терпение от страха за мужа. — Пожалуйста!
Слабость накатывала волнами, тело было мокрым и ватным, но я рывком села на постели. И сразу пожалела об этом — голова закружилась, горечь подкатила к горлу.
Девушки мялись у кровати, не торопясь уходить.
— Мне. Нужно. Остаться. Одной, — проговорила я, вкладывая в каждое слово силы, которых у меня и так не было.
Агата вздрогнула, и мне сразу стало не по себе. Но мне срочно нужно узнать, что с Клэйтоном, поэтому я стиснула зубы и проводила девушек до двери нетерпеливым взглядом.
Дверь ещё не закрылась за ними, когда я заглянула в тени. Зверь был там. Лежал в ногах кровати, уставившись на меня своими умными желтыми глазами.
Облегчение и радость смешалось с разочарованием и тревогой. Чуда не произошло, зверь не стал человеком.
"Ох, Клэй, что мне делать дальше?"
Я выбралась из кровати, мельком отметив, что на ней снова грудой лежали подушки, думки, перина. Шатаясь, подошла к двери и открыла ее.
Агата с Нетти тут же подскочили с кресел.
— Миледи?
— Мне нужен господин Дункан, — попросила я. Потом осознала, что стою в одной тонкой хлопковой сорочке и добавила, — и одежда.
С последним оказалось сложнее. Весь мой гардероб остался в охотничьем домике Лотье. Нетти, благополучно прибывшая в замок за день до меня, привезла мою сумку, но в ней была только дорожная одежда. Пришлось довольствоваться батистовым халатом герцога, в котором я практически утонула.
Встретиться с управляющим замка я решила в кабинете Клэйтона.
— Звали меня, леди Рустье?
Машинально отметила, что в отличии от девушек, господин Дункан не назвал меня "миледи".
Собственно, это мне и нужно было выяснить.
— Господин Дункан, вам известно, что герцог Борнэ доверил мне управление своим имуществом? — спросила я, кутаясь в халат.
— Да, леди Рустье, — сдержанно ответил мужчина. — У меня есть соответствующие распоряжения.
Я незаметно выдохнула. До последнего не понимала, в каком статусе здесь нахожусь.
— Отлично, — бодро заявила я и озвучила свои пожелания.
Если просьба уладить дела с лавкой, организующей сопровождение, господина Дункана не удивила, то распоряжение об усиленной охране пустых покоев герцога заставила седые брови господина Дункана приподняться в удивлении. Но от вопроса мужчина удержался.
Не смолчал он только тогда, когда я приказала принести в покои легкий завтрак для меня и поднос с жареным мясом для моего… пса.
— Вы завели собаку? — не выдержал управляющий.
— Вас что-то смущает? — с нажимом спросила в ответ.
— Н-нет.
— Зверь будет жить в моих покоях. Это не простое животное. И довольно опасное. Именно поэтому нужна охрана. Никто не должен входить в мои покои или спальню герцога без разрешения.
— Но животное нуждается в прогулках, — осторожно заметил господин Дункан.
Я чуть покраснела и встревожилась. Об этом я не подумала. И тем не менее:
— Оставьте это мне.
В кровать я вернулась совершенно обессиленной.
— Потерпи, — попросила зверя. — Скоро будет и обед, и прогулка.
Отрывок из мыслесообщения:
Саманта: Лери, как ты? Я два дня не могла тебя дозваться.
Валери: Все хорошо, Сэмми. Я в замке. Мне нездоровилось, но сейчас все в порядке.
Саманта: Я должна тебя предупредить, сестрёнка. Что-то случилось, король связывался с папой. Что-то с Клэйтоном, кажется. И ещё…
Валери: Что?
Саманта: Лучше бы они не знали где ты. Папа сказал, что ты едешь домой. Это ведь не правда?
Валери: Почему это важно?
Саманта: Зак ищет тебя. И разрешение на немедленное заключение брака у него на руках.

Глава тридцать пятая

— Что же мне делать, Клэйтон? — я сидела в лабиринте во внутреннем дворе замка. Подстелила под попу прихваченное из спальни покрывало, обхватила себя руками и сжалась в углу, образованном плотным вечнозелёным кустарником. — Как тебя вернуть?
Зверь к этому времени успел неспешно изучить лабиринт и вернулся ко мне. Лег рядом, согревая жаром горячего тела. Из клыкастой пасти вырывался пар.
Мне вдруг показалось, что раньше зверь был крупнее. Я, конечно, могу и ошибаться, всё-таки мне тогда уже нездоровилось, и мало ли что могло показаться воспалённому сознанию?
— Может это и хорошо, что ты долго был в тенях? — задумчиво протянула я. — Тени вытягивают магические силы, а у тебя их явный избыток. К тому же ты такой горячий, что и холод тебе не страшен… Что же ты не возвращаешься, Клэй?
Спрятала пальцы в густой черной шерсти и вздохнула. В замок идти не хотелось. Без Клэйтона мне там нечего было делать, но и долго сидеть на морозе после недавней болезни — это неразумно.
Я поднялась, подобрала покрывало и, укрыв зверя в тенях, вернулась в замок. Не успела войти, как мне навстречу шагнул один из гвардейцев Борнэ.
— Господин Дункан велел передать вам, леди Рустье, — почтительно сказал он, — что герцог Захарий Лотье к вечеру будет в замке.
— Спасибо, — отстраненно поблагодарила я, даже не остановившись.
Агата уже ждала в будуаре. Помогла снять теплую одежду, налила горячего ягодного настоя.
— Агата, передай, пожалуйста, Данне, чтобы готовили гостевые комнаты, — попросила я.
Горничная ушла, а я прошла в спальню и вывела зверя из теней.
— Если ты не обратишься, — строго сказала ему, — меня отдадут замуж.
Мой монстр зевнул. То ли нервно, то ли лениво.
— Я помню про лорда Джейсона, — вышло так, словно мы вели со зверем разговор. — Но он в академии, а герцог Лотье уже почти в замке.
Зверь уставился на меня внимательными желтыми глазами.
— Можно, конечно, уйти в тени, — рассуждала я. — Но не прятаться же там вечно?
И всё-таки… Как же мне быть? Естественно, что замуж за Захария я не выйду ни при каких условиях.
— Это если не будет того мага, что блокирует магию, — разговаривать вслух скоро станет моей привычкой, но от надежды, что Клэйтон рядом, думалось легче. — Тогда меня просто заставят.
Зверь тихо рыкнул.
— Ты защитишь, меня, верю. Но ты не в той форме, чтобы противостоять магам. — Я помолчала, покачала головой. — Ты же понимаешь меня, правда? Если бы ты действительно был зверем, то не выделял бы меня среди остальных. Что же мне сделать, Клэй? Как тебя вернуть?
Мой монстр шумно выдохнул.
Захарий приехал вместе с большой свитой. Я вышла его встречать в сопровождении гвардейцев Клэйтона и господина Дункана, но осталась стоять у лестницы, ожидая пока слуги помогут гостям раздеться.
— Леди Валери, — Захарий тонко улыбнулся, — удостоите меня беседой?
— Уже поздно, ваша светлость, — холодно сказала я, — думаю, мы можем отложить беседу на завтра.
— Мои люди голодны, — с нажимом произнес герцог.
Я, даже не видя Клэйтона, ощутила отзвук его рыка.
— Вам и вашим людям подадут ужин в комнаты.
— У меня приказ короля, леди Валери, — Захарий больше не улыбался. — Вам придется его выслушать. Сегодня.
— Следуйте за мной, милорд, — я развернулась и молча начала подниматься по лестнице. Гвардейцы двинулись следом. Захарий, видимо, тоже. Я слышала, как он прямо на ходу отдал несколько коротких распоряжений.
В кабинете Клэйтона царил идеальный порядок. Я села за стол мужа, предоставив герцогу выбирать место самостоятельно. Он, быстро оглядевшись, подтащил мое любимое кресло к столу и устроился на нем. Я сжала зубы, стараясь сохранить равнодушный вид.
— У меня приказ короля о немедленном браке, Валери, — протянул герцог, опустив "леди". — Со мной путешествует святой отец. Он готов обвенчать нас прямо сегодня. К ни го ед. нет
Я не ответила. Лишь наклонила голову, рассматривая мужчину. Саманта считала его красивым. Наверное, так оно и было. Но тонкие черты были словно испорчены пороком — хищный прищур, капризный изгиб губ, нарочито расслабленная поза.
— Но я не изверг, Валери, — продолжил Захарий, не дождавшись моего ответа. — Я дам тебе несколько дней на подготовку.
— Спасибо, ваша светлость, — хмыкнула я. — Мое мнение, как понимаю, вам не интересно.
— У тебя нет выхода, — небрежно отмахнулся Захарий. — Но не бойся, я буду нежным.
И снова я почувствовала вибрацию в тенях. Мой монстр был в ярости.
— Ваши комнаты готовы, милорд, — сухо сказала. — Если это все, что вы хотели сообщить…
— Где Клэйтон, Валери? — с этими словами Захарий подался вперёд так резко, что я отпрянула.
— Н-не знаю!
— Ладно, — герцог уже вновь расслабленно улыбался. — До завтра, дорогая невеста.
Он ушел, так и не дождавшись моего ответа. А я вместе с Клэйтоном вернулась на свою половину. С помощью Нетти переоделась ко сну. Вчера я делала это в ванной, оставив зверя в спальне, но сегодня…
"Господи, почему не бывает лёгких путей?"
У меня осталась последняя попытка. Если не верну мужа, то нам придется бежать и скрываться. Долго ли, учитывая необходимость кормить зверя и удерживать его в тенях? Как быстро я свалюсь от магического истощения? Как скоро зверь оголодает настолько, что перестанет подчиняться?
Можно, конечно, вернутся в академию, но лорд Джейсон сказал, что там моего монстра рано или поздно убьют… Вот если бы друг Клэйтона был хотя бы ректором, тогда все могло быть иначе, но он простой мастер и не сможет нас укрыть.
Так что… Сегодня ночью я сделаю то, что оставляла напоследок. Раньше, когда Клэй ещё был человеком, его сущность на втором слое уже была зверем. Что, если сейчас все наоборот, и глубоко в тенях я смогу найти своего любимого и достучаться до него?
От волнения меня знобило. И холод многократно усилился, стоило нырнуть в тени. На этом слое зверь почти не изменился. Разве что стал меньше и как будто прозрачнее, но уверена я не была. Тени размывают черты, притупляют ощущения.
Собравшись с силами, я шагнула дальше. И тут же упала на колени, выбив вместе с воздухом из груди остатки тепла. Клэйтон лежал на том же месте, где в реальности был зверь. Вот только монстр спал, а мой муж казался мертвым. Я трогала ледяные руки, гладила покрытые изморозью волосы, пыталась уловить дыхание. И всхлипнула, когда почувствовала его.
Тени не прощают задержек, мои силы стремительно таяли. Изо рта вырывался пар, но даже он был холодным. Я склонилась к Клэйтону и начала целовать — бестолково и смазанно, не испытывая ни капли возбуждения. Мысли были только об одном — если уйду сейчас, то не скоро найду силы вернуться. Если будет к кому возвращаться.
Но я продолжала целовать. Неумело, несмело и неохотно. С отчаянным пониманием, что мои действия не помогают никак. Клэйтон по-прежнему еле уловимо дышал, на длинных ресницах серебрился иней. А я дрожала все сильнее. Тени забирались под кожу, отнимая тепло и нашептывая смертельные колыбельные.
— Клэйтон, — безнадежно взмолилась я, — пожалуйста, помоги мне. Смотри, любимый, я здесь. Очнись. И спаси нас обоих.
На Клэйтоне было очень мало одежды. Рваные брюки, вроде тех, что носил лорд Джейсон, и светлая рубашка — то ли тоже порванная, то ли расстегнутая. Я положила ладони на голую кожу. Словно гладкий кусок мрамора. Холодный и мертвый.
Слезы закапали из глаз, но в тенях их даже не было видно. Просто на груди Клэя расплывались морозные пятна. Я снова попробовала его поцеловать. Но мои губы онемели от холода, я почти не ощущала их. Прокуси хоть до крови — ничего не почувствую.
"Кровь!"
Холод и тени пробрались не только в тело, но и в мысли, сделав их сонными и тяжелыми. Но в голове вдруг вспыхнуло видение — капля крови, качающаяся на травинке блестящей алой ягодой. Отвратительное воспоминание, но оно обдало меня огнем, от которого дыхание, ставшее почти незаметным, вырвалось густым теплым паром. А потом другое воспоминание — Клэйтон целует меня в церкви и случайно царапает губу. Он тогда с трудом удержал контроль.
"Вот именно! Кровь только быстрее сделает Клэя монстром!"
Или не сделает? В конце концов, что я теряю? Если Клэйтон не вернется, то и мне не стоит. Заберу его в тени и останемся здесь навсегда. Засыпать — это не страшно. Особенно, если вместе.
Больше я не думала. Пока холод вновь не заполнил мысли ленивой дремотой, я поднесла запястье к губам и прокусила его. Боли я не почувствовала. И крови тоже не увидела. Но рядом с морозными узорами от слез на груди мужчины начали расплываться другие кляксы — черные, словно обугленные. Мне даже показалось, что я слышу шипение обожженной кожи.
Ведомая отчаянием, я поднесла прокушенное запястье ко рту Клэйтона. Бледные губы тоже окрасились черным. Жутко, но отчего-то завораживающе. Я вновь склонилась к лицу мужа и языком протолкнула свою кровь в его рот. Мгновение ничего не происходило. А потом ледяные твердые губы чуть приоткрылись и мой язык натолкнулся на слабое движение его. Из моего горла вырвался протяжный то ли всхлип, то ли стон.
Раненое запястье чуть запульсировало. Я с трудом оторвалась от едва заметного отклика холодных губ и подняла голову. Щека Клэйтона, его шея, висок и волосы были черными от моей крови. Кажется, не чувствуя боли, я перестаралась и прокусила руку слишком глубоко.
Теперь я целовала уже с отчаянием. Как обидно сделать все правильно и умереть от этого! Отчаяние придавало сил и злости. Я прикусывала его губы, возможно, тоже до крови, толкалась в рот языком, нагло исследуя его так глубоко, что зубы касались зубов. Здоровая рука впилась в мужские волосы, раненая блуждала по голой коже груди.
А потом Клэйтон начал отвечать. Внезапно и жадно, как будто не лежал только что мертвым камнем, а только замер на миг и вновь активно включился в любовную игру. Но это продолжалось всего несколько волшебных секунд, которые едва не заставили расплакаться от восторга и облегчения. А потом он замер, отодвинул меня. Резко сел, перехватив раненую руку. Зажал рану. Я не могла оторвать взгляда от его глаз, мерцающих в тенях багровым отблеском.
— Выводи нас, Лучик, — голос донёсся как сквозь вату. Я рассеяно и влюбленно улыбнулась.
— Лери! Сделай это прямо сейчас! — болезненный гул заполнил уши, заставив тонко заскулить.
— Любимая. Девочка моя. Ты все сделала правильно. Давай, Лучик, осталось чуть-чуть, — Клэйтон качнулся ко мне и быстро поцеловал.
Я растерянно смотрела на него, совершенно не понимая, что именно он хочет. Мысли медленно кружились, как потревоженные льдинки на пруду.
Мне так радостно смотреть на его лицо. Не отрывалась бы никогда. Красивый, родной. Даже красные глаза и заострившиеся черты не могут испортить идеальное лицо. Если бы не эта морщинка между бровей… не губы, словно искривлённые мукой… Я не слышу, что он говорит, но смутно понимаю — любимому плохо. Почему? Ведь мы вместе. Теперь уже никто не разлучит нас. Только отчего же так холодно? Я потянулась к Клэйтону, желая прижаться к нему. Стать ближе, а ещё лучше одним целым.
— Лери! — Клэйтон встряхнул меня. Одной рукой он все это время зажимал пульсирующее запястье, другой гладил мое лицо. — Хорошая моя. Любимая. Я верю, ты сможешь.
И я смогла. В краткий миг просветления я рывком выкинула нас в первый слой теней. А потом потянула во второй. И отключилась сразу, как мы вывалились в мою ослепительно золотистую спальню.
Когда я открыла глаза, за окном было темно, а в спальне горела лампа. Клэйтона не было. Я резко села, но тут же со стоном откинулась на подушку. Голова отчаянно кружилась.
— Девочка моя…
Я тут же распахнула глаза. Клейтон быстро подошел и начал вытирать мое лицо мокрым теплым полотенцем. Я молчала, вглядываясь в любимые черты и не смея поверить в реальность. Осторожно протянула руку и коснулась его щёки. Черной от подсохшей крови.
— Все хорошо, Лучик.
— На тебе кровь, Клэй.
Клэйтон тоже коснулся щеки.
— Сейчас вернусь.
Он скрылся в ванной, невольно давая мне несколько минут передышки. Я снова осмотрелась. Пол был испачкан кровью, левая рука туго забинтована. Бинтом, кажется, послужила наволочка с моей кровати.
"Ничего не закончилось".
Клэйтон вернулся очень быстро. С мокрыми волосами и моим халатом вместо рубашки. Стоило ему сесть, как я потянула любимого на себя. Клэйтон не сопротивлялся. Лег рядом поверх одеяла и прижал меня к себе.
— Мы должны закончить обряд, — тихо, но твёрдо сказала я через несколько минут, в течение которых просто наслаждалась крепкими объятиями.
— Не сейчас, — мягко откликнулся Клэйтон.
— Сейчас, любимый. Не смогу пережить, если вновь потеряю тебя.
— Время есть, Лучик. Я чувствую. Расскажи, что произошло. Помню только, что я был в академии.
— Поцелуй меня, — попросила, не давая Клэйтону сбить мой настрой.
Он наклонился и легко коснулся губ. Так мимолетно, что я даже не успела ответить.
— Нет, — качнула головой. — Я заслужила нормальный поцелуй.
— А ещё брачную церемонию и законного мужа. Расскажи, Лери. С чем мы столкнемся за этой дверью?
— Ты больше не герцог, — прозвучало несколько злорадно. Ничего не смогла поделать с голосом, меня раздражало его сопротивление. — И твоими деньгами распоряжаюсь я. Так что тебе следует целовать и потом требовать свадьбы.
— Титул — не проблема, — тихо рассмеялся Клэйтон. — Как забрали, так и вернут. Деньги и замок можешь оставить себе. Что ещё ждать?
— В замке герцог Лотье, — вздохнув, я начала рассказывать. — У него с собой священник и разрешение на брак от короля. Вчера Захарий сказал, что я должна быть благодарна за отсрочку в пару дней.
Я почувствовала, что Клэйтон напрягся, но спросил он про другое:
— Как я оказался в замке?
— Долгая история, — еще раз вздохнула я. — Помнишь наш последний разговор?
— Конечно.
— Я тогда уже ехала в академию.
— Одна? — напряженно уточнил мужчина.
— С охраной, — успокоила его, решив не вдаваться в подробности. — Но я опоздала, Клэй. Ты уже обратился. Лорд Джейсон сказал, что шансов нет. Но я должна была попробовать. Я пробралась в подземелье через тени и…
— Прости, что перебиваю, Лучик. Ты спокойно смогла войти в академию? Без метки?
— Лорд Джейсон тоже говорил, что это невозможно. Но я ничего не заметила. В подземелье были клетки. И в одной из них я…
— Господи, Лери, — не выдержал Клэй. — Ты не должна была так рисковать!
— Должна, — твердо сказала я. — Я забрала тебя с собой. Вывела через тени. Потом мы добрались сюда. Иногда в тенях. Иногда… ты вез меня на спине. Потом я заболела. Наверное, простудилась. Или из-за магического истощения. Я была в бреду, а ты в тенях. Сегодня я очень боялась, Клэй. Понимала, что не восстановилась и могу не успеть.
Клэйтон слушал, больше не перебивая. И молчал даже после того, как я закончила.
— Поэтому, Клэй, — тихо произнесла я. — Я знаю, о чем прошу. Я так хочу, чтобы все закончилось. Перестать бояться, что нам придется повторить все снова.
— Ты не готова…
— О нет, любимый, — перебила его. — Я вполне отдаю себе отчёт в происходящем. И даже зверь меня не напугает. Я к нему успела привязаться. Если любишь меня, Клэй, то давай закончим все здесь и сейчас. Я хочу выйти из комнаты утром в твердой уверенности, что никакой Лотье не сможет на меня претендовать.
— Есть еще один момент, Лери, — Клэйтон чуть отодвинул меня так, чтобы заглянуть в глаза. — Сейчас я на пике силы. Думаю, даже королевский маг, который умеет подавлять магию, не справится со мной. Дай мне два дня, любимая. Мы поженимся послезавтра. Мне нравится называть тебя миледи. Звучит лучше, чем просто леди.
— Мне все равно как называться, Клэй, — беспомощно пробормотала я. — Я просто боюсь.
— Не верю, что сам отговариваю тебя, — Клэйтон прижался лбом к моему лбу. — Но так будет правильнее.
— Я доверяюсь тебе, Клэй, — решила, обнимая любимого за шею. — Сделай все, что считаешь нужным.
Отрывок из мыслесообщения:
Чарльз: Но как?
Валери: Я не знаю, папа. Клэйтон уехал утром. Вместе с герцогом Лотье. У меня нет с ним связи, его камни остались в академии.
Чарльз: Все это похоже на дурной сон, Валери.
Валери: Хуже, папа. Это был кошмар. И, надеюсь, он закончился.

Глава тридцать шестая

Насчёт даты свадьбы Клэйтон несколько погорячился, учитывая, что только дорога до столицы в самом лучшем случае занимает больше суток. Так что вернулся он не через день, а через три. Правда сразу со священником и придворным магом, который должен был занести данные об обряде в королевские реестры. Зато эта задержка дала возможность приехать и моим родителям.
Пока любимого не было, я успела накрутить себя до предобморочного состояния и находилась в нем все время его отсутствия. Не представляю, как он вообще уговорил меня остаться в замке. Но я была истощена длительным погружением в тени и просто не выдержала бы долгой дороги.
Настроения в замке были странные. Воздух звенел от напряжения комариным писком, натянутой струной. Но напряжение не было нервным или гнетущим. Примерно так должны себя вести люди, которые столкнулись с очевидным чудом, но не могут до конца в него поверить.
Я и сама верила с трудом. Только тугая повязка на руке служила подтверждением того, что все случилось на самом деле. Но все три ночи после отъезда Клэйтона я спала с зажженными лампами. И снились мне тени — плотные, холодные, зовущие остаться в них навсегда. Я бежала, отчаянно выкрикивая имя любимого, с каждым шагом слабея от холода. И просыпалась с именем Клэйтона на губах.
Агата спала в моей комнате. По просьбе Клэя, которой я сначала воспротивилась, а потом возблагодарила. Ее присутствие не давало прорваться слезам и, вместе с лампами и раненым запястьем, говорило о том, что мне ничего не привиделось. Я действительно дома. Осталось дождаться, чтобы и Клэйтон оказался здесь же.
Я встречала любимого на пороге. Наплевала на приличия, ахнувшую леди Мариленну и хмурого лорда Чарльза и почти повисла у Клэйтона на шее, благо, что он был совсем не против.
— Все прошло легче, чем я ожидал, — сказал любимый, когда мы уединились в его спальне. Кажется, так и не разомкнув объятий. — Но тому есть причина. Каролина ждет ребенка.
— Правда? — я оторвала голову от мужской груди и заглянула в глаза.
— Придворный лекарь совершенно в этом уверен. Срок совсем небольшой, но сомнений нет.
— И тебе так просто вернули титул? — спросила, возвращая голову ему на грудь.
— Почти, — я почувствовала, что Клэйтон тихо рассмеялся. — Но сила моего убеждения была велика, а Иоанн слишком расслаблен из-за новостей о наследнике.
— Будем надеяться, что от тебя он отстанет.
— На какое-то время точно.
Мы замолчали. Клэйтон гладил меня по волосам, попадая то на щеку, то на шею. Я прислушивалась к биению сильного сердца, которое становилось все громче и чаще. И от этого стука, ритмично ударяющего по ушам, мое дыхание начало сбиваться. Пальцы Клэйтона сместились с волос и теперь поглаживали шею, рассылая по телу теплые волны.
Я улыбнулась сама себе. Сейчас близость меня совершенно не страшила. Скользнула рукой под мужскую ночную рубашку, бесстыдно задирая ее. Кольнула болезненная мысль, что Клэйтон исхудал так, что кожа обтягивает мышцы и кости тонкой сухой тканью, но она тут же исчезла. Мышцы живота окаменели под моими пальцами, мужчина задержал дыхание. А на меня обрушилось осознание, как остро он реагирует на мои прикосновения. Это придало ещё больше смелости. Даже учитывая, что я уже не испытывала в ней недостатка.
Мы молчали. Ласкали друг друга в тишине, разбавленной лишь редкими вдохами и выдохами, выливающимися в сдавленные стоны. Моей руке стало мало его груди и живота. Возросшее напряжение в собственном теле заставило перекинуть ногу через его бедра, а потом и нависнуть над мужчиной, потянувшись за поцелуем.
Я знала, что в этот раз он не станет меня останавливать. А я сделаю все, чтобы он не остановился сам. Поцелуй, подогретый предварительными ласками, не был мягким. Он был жадным и горячим. Таким, что забирает последние здравые мысли, вытряхивает тени из самых дальних закутков сознания, выжигает беспокойство.
Что-то горячее и тугое, свернувшееся внизу живота, вело мое тело отдельно от сознания. Я прижималась к мужским бедрам обнаженными ногами, терлась о ткань домашних штанов, злилась от того, что мне что-то мешает и не могла понять, что именно.
Моя ночная рубашка, собравшаяся на талии, определенно раздражала не меньше. Я сняла ее сама, стянула через голову и бросила на пол. Клэйтон издал почти животный рык и перекатился, подминая меня под себя. Я обхватила его руками и ногами, буквально повисла, не касаясь лопатками простыней. Мы не разрывали поцелуй ни на мгновение, и я тонула в ощущениях расплавленной неги.
Потом Клэйтон сместился ниже, а я откинулась, почти упала, на кровать. Горячие губы коснулись груди, и мои стоны перестали быть сдавленным.
— Пожалуйста… — шептала я безотчетно, — сейчас…
Клэйтон отстранился на мгновение, и мне пришлось расцепить сведенные за его спиной ноги. Раздался шорох ткани, и мужское тело — обнаженное и горячее — накрыло меня. Я чувствовала его возбуждение, и от этих случайных касаний узел внизу живота сводило нестерпимыми судорогами. Но мужчина не торопился. Он замер надо мной, и мне пришлось собрать всю свою силу воли, чтобы сосредоточиться на его лице.
— Какой же ты красивый, — вырвалось едва ли не всхлипом.
— Лучик, девочка моя, любимая…
— Только не говори, что мы остановимся! — рыкнула я, испытывая яркое раздражение от тянущего томления между ног. Я снова обхватила его торс бедрами, настойчиво и бесстыже.
Клэйтон тихо рассмеялся, хотя я видела какими темными были его глаза, как блестели в них звериные багровые всполохи. Он вовсе не был так спокоен, как пытался показать. Потом мужчина взял мою руку и положил себе на грудь. Прямо напротив сердца, что сходило с ума от бешеного стука, подтверждая мои мысли о его состоянии.
— Оно бьется для тебя, — просто сказал он и толкнулся вперёд.
Боли не было. Как и обещал, Клэйтон убрал всю боль магией, поэтому мой первый раз не омрачился даже мимолетной резью. Но чувство заполненности и растянутости — непривычное и по началу странное, заставило меня замереть, вслушаться в ощущения.
Клэйтон двигался осторожно и плавно. По напряжённому лицу и едва подрагивающим рукам, которыми он упирался в постель по обе стороны моей головы, было понятно как тяжело ему дается этот неспешный ритм. И расслабилась, отдаваясь волнам, что возносили меня все выше и выше к чему-то очень нужному и обязательно приятному.
Тело начало покалывать. Легкие, но отвлекающие укусы. Я недовольно распахнула глаза и ахнула. По мужскому телу бежали искорки. Клэйтон замер — то ли от моего возгласа, то ли тоже прислушивался к ощущениям. Искорки перебегали на мою кожу и именно они вызывали покалывание. А потом все прошло. Магия впиталась в кожу, расплавилась в моей крови, слилась с моей силой. Всплеск чистого незамутнённого восторга заставил выгнуться навстречу любимому. Он прижался губами к моим и перестал сдерживаться.
Волны, что возносили меня к блаженству, оказалось были слишком медленными. Сейчас меня подкинуло будто взрывом. И накопившееся тревожное раздражение вдруг вывернулось в слепящее наслаждение. Такое яркое и острое, что я перестала дышать. И вообще существовать. И если бы не якорь в виде твердых и одновременно нежных губ, кажется, я не смогла бы вернуться.
— Люблю тебя, Лучик.
— Люблю тебя, мой монстр.
Клэйтон рассмеялся. И смех его был другим — расслабленным и по-настоящему радостным. Счастливым.
Отрывок из мыслесообщения.
Иоанн: Нет, Захарий. Тебе придется смириться и успокоиться. Церемония состоялась, прими это.
Захарий: (нервно) Но дядя! Клэйтон посмел вам угрожать. Вы так это оставите?
Иоанн: (со смехом) Женись, Захарий. Вот прямо до конца года найдем тебе подходящую девушку. Чтобы ты и думать забыл о переворотах.
Захарий: Но, дядя…
Иоанн: (с угрозой) Герцогиня Борнэ беременна. Оставь их в покое, Зак. В ближайшие лет двадцать я не намерен возвращаться к вопросу престолонаследия. Знахари говорят, что у меня будет сын. Посмотрю, каким он вырастет, тогда и буду решать.
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